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The first part of this course centered around the life of a freedman’s
family in a country town in Apulia, far from Rome and largely
unaffected by the political upheavals which were taking place there;
the events described in it are fictitious, since we know very little
about the early life of our hero, the poet Quintus Horatius Flaccus.
In Part IT we leave Apulia behind; because Quintus is clever and the
local school inadequate, his father decides to take him to Rome,
where he attends one of the best schools there. From Rome he goes
on to university in Athens. The framework of the story is now
historical. We learn a good deal about this stage of Quintus’ life
from his own poetry, and the momentous political events of the time
impinge on his own life more and more closely, until at the end of
this part he is about to be drawn into the civil war which took place
after the murder of Julius Caesar.

The following chronological table puts the events of Part II into
historical perspective:




Chapter |7 [RSsiyi:

Quintus ad ludum ambulabat; subitd Gaium Gaius arborem ascendébat. Quintus ad arborem
vidit. festindvit.

anxius erat; clamavit: ‘quid facis, Gaii? Gaius eum audivit; ad terram rediit Quintumque
déscende. salatavit,

These captions introduce two different past tenses; you should look at the grammar on p. 112 before
you study the vocabulary.




Comitia

Vocabulary 17

From now on in the vocabularies, verbs will be given with the
perfect (1st person sing.) as well as the present infinitive, e.g.

1st conjugation: pard, parare, paravi
2nd conjugation: moned, monére, monui
3rd conjugation: rego, regere, réxi

4th conjugation: audio, audire, audivi

The different ways in which 3rd conjugation verbs form their
perfect are explained bit by bit in the grammar sections of
succeeding chapters.

A number of verbs have ‘irregular’ principal parts, i.e. they do
not follow the regular pattern given above.

e Al

! o adverbs
| fect: eram; perfect: fui I am ~ deinde then, next
| _superavi I overcome enim for
, discessi I go away, depart igitur and so, therefore
i I read tamen however, but o
, crédidi + dat. I believe, trust
! rittere, promisi I promise
! e, effeci 1 effect, carry out
i i adjectives conjunction
~ hour candidus, -a, -um  white cum when
~ money optimus, -a, -um  best '
_ riches  pessimus, -a, -um  worst
 candidate  verus, -a, -um true
 number  veradicere to speak the truth
 speec _gravis, grave heavy, serious

to fma_ké.fa' speech
awonnd

enim, igitur and tamen always come second word in their clause,

e.g. sérd venimus; festinamus igitur ad ladum.
We are coming late, and so we are hurrying to school.
magister iratus est; sérd enim ad lidum venimus.
The master is angry, for we are coming to school late.
lenté ambulavimus; non tamen sérd advénimus.
We walked slowly, but we did not arrive late.

What do the following English phrases mean and from what Latin
words are the words in italics derived: an impecunious husband, a
pessimistic forecast, an insuperable problem, numerical order, an
optimum score?
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CHAPTER 17

Comitia £ ‘;i’% DetEvT - > /m,of,
v

omneés vias in maris casarum nintii candidatorum picti erant,

sicut: Harryiss

ORO VOS M. EPIDIUM SABINUM DUOVIRUM
FACIATIS. CANDIDATUS DIGNUS EST,
COLONIAE VESTRAE DEFENSOR.

civés in vias festinabant et candidatds spectabant. illT per vias
ambulabant; togas candidas ger&bant; turba fautorum eos
comitabat. oriationés hab&bant; multa promittbant quae efficere
non poterant; civés eds audiébant, pauci tamen eis crédebant.

Flaccus in taberna sedébat et colloquium cum amicis faciébat.
Ganymeédes, senex querulus et miser, ‘candidatis crédere non
possumus’ inquit; ‘cum enim magistratum petunt, omnia
promittunt. cum duoviri sunt, nihil faciunt. nihil ctirant nisi
pectiniam suam.’

Philerus ‘véra dicis, Ganymédes,” inquit; ‘omnés candidati
putidi sunt, sicut Chrysanthus, homo pessimus. 6lim pauper erat,
qui paratus fuit quadrantem dg stercore dentibus tollere. nunc
divitias innumerabilés habet. qudmodo illas divitias sibi
comparavit? furcifer est.’

Flaccus tamen amicos invitus audivit: ‘noli nligas narrare,
amice,” inquit; ‘iam déb&mus ad comitium ire et suffragia ferre.
surgite, amici, et mécum venite.” omné&s igitur ad forum
process€runt et festinaveérunt ad comitium. in triviis duobus
candidatis occurrérunt qui ad comitium procedebant. pistores

alteri favébant; alba ferébant cum hac inscriptione:

C. IULIUM POLYBIUM DUOVIRUM ORO VOS
FACIATIS; PANEM BONUM FACIT.

alteri favébant muliones.

" alii alids vituperabant. mox saxa per auras volabant. multi
vulnera accépérunt, multi timu€runt domumque redi€runt.
tandem candidatus quidam, vir g‘?‘%ws e?spectﬁtus, orationem ad
civés habuit tﬂ%ﬁzﬁﬂﬁgzédﬁvit. omnés ad comitium
processérunt, suffragia tulérunt, novos duovirds creaverunt.

Syt it S ¢ mo i EANX - =
fautdrés edrum laeti clamaverunt victorésdque triumphantes

L ey

narravit.

Part of an
election poster
from Pompeii

A Roman bar

comitia the elections
creare to elect;
sicut like

picti painted

oro vos...faciatis I beg you to make

turba fautérum a crowd of supporters
comitabat accompanied '

taberna apub

colloquium conversation
querulus complaining, querulous
magistratum magistracy, office
nisi except

putidi rotten; olim once
quadrantem_a farthing

dé stekcore from the dung
dentibus with his teeth
comparavit did he get?

furcifer athief; niigds nonsense
comitium the polling station
suffragia ferre to cast our votes
in triviis at a crossroads

pistorés the bakers; alteri (dat.) one
favébant favoured, supported
alba (n. pl.) notice boards

panem bread; alter1 the other

miilionés the muleteers
vituperabant began to abuse
volabant were flying
spectatus respected
tumultum riot

sedavit calmed

tulérunt cast

triumphant&s in triumph
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Responde Latine

1 cur civés candidatis non crédébant?
quid dixit Ganyme&dés dé candidatis?
quid dixit Philérus de Chrysanthd?
quid respondit Flaccus?

quid accidit (happened) in triviis?

th f

Word-building .
Learn the following compounds of mittd, mittere, misi:

admittd, admittere, admisi I admit, I commit (a crime)
amitto, amittere, amisi I send away, I lose
committd, committere, commisi [ join together, I entrust
démitto, démittere, démisi I send down

dimitto, dimittere, dimisi I dismiss (send in different

directions)
eémitto, emittere, 8misi I send out
immitto, immittere, immisi I send into, I send against
permittd, permittere, permisi I permit
promittd, promittere, promisi I promise
remitto, remittere, remisi I send back

Decimus Quintum lacessit

Translate the first paragraph of the passage below and answer
the questions on the second and third

dum Flaccus ad comitia procédit, Quintus in ludo sedébat.
Flavius arithméticam docébat; ‘dic mihi, Gai,’ inquit; ‘si d&
quinque remotus est Ginus, quid superest?’ Gaius respondit:
‘quattuor.’ Flavius ‘euge!’ inquit, ‘td potes rem tuam servare.’
multl puerdrum etiam nunc numerds nec addere nec dédiicere

poterant. Quintus iamdidum numerds didicerat litterasque facile

leg€bat. nunc igitur pictiiras scribébat, saepe hiabat, interdum
dormiébat. tandem Flavius puerds domum dimisit.

illi laeti in viam festindvérunt. Quintus cum amicis ambulabat,

cum accessit Decimus; ille Quintd invidébat quod ingeniosus
erat. ad pugnam eum vocavit. ille resistere temptavit, Decimus
tamen eum facile superavit. ad terram cecidit; tunica scissa erat,
sanguis € naribus effluébat. surréxit et domum cucurrit.

ubi domum rediit, Scintilla eum rogavit: ‘Quinte, ctr tam

sordidus es? cur tunica scissa est?’ Quintus matri omnia narravit.

illa nihil respondit sed casam tristis intravit.

1 Why was Decimus envious of Quintus? [1]
2 How did Quintus come off in the fight? [5]
3 What did Scintilla ask him when he got home? [2]
4 How did she react to his reply? [2]

Roman coin
showing a citizen voting

lacessit bullies

remotus removed, subtracted
superest is left; euge! good!
rem tuam your fortune
dédiicere subtract

iamdadum long ago

didicerat had learnt; facile easily
hiabat was yawning

interdum from time to time
ingenidosus clever

cecidit fell; scissa torn
sanguis blood

€ naribus from his nostrils, nose
effluébat was pouring

cucurrit ran; sordidus dirty




CHAPTER 17

ELECTIONS

As in modern democracies, so in both
Rome and the provincial towns
elections were of key importance. At
Rome there were annual elections at
which the citizen body elected the
magistrates, who were the executives of
the whole system of government. There
were four ‘colleges’ of magistrates, and
those aspiring to high office had to hold
each post in succession. The junior post
was that of quaestor (treasury official);
next were the aediles, who had general
administrative duties; then came the
praetors, who were in charge of judicial
administration; and finally the two
consuls, the chief executives of the
state.

The magistrates held office for one year only and there was a
minimum age at which candidates were allowed to stand. On
becoming a quaestor, you automatically joined the senate for life,
and so at the elections the people not only chose those who were
to hold office for a year but also the members of the senate, who
advised and in fact controlled the magistrates.

However, the system was not as democratic as it sounds since
in the elective assemblies there were elaborate arrangements by

“which the votes of the richer citizens counted for more than those
of the poor. Elections were rigged, bribery was normal, and the
common people were only allowed to vote for members of the
upper classes. The many conquests which were expanding the
empire brought more and more slaves to Rome and they did more
and more of the work. There was, therefore, an increasing number
of unemployed citizens who had to be supported by subsidized or
free corn. There was no good reason for voting for one candidate
rather than another except for their short-term promises, and so the
common people’s vote tended to go to those who gave them the
most corn or put on the best shows in the theatre. A Roman poet
called Juvenal was to remark, with considerable truth, that the
only things that interested them were ‘bread and circuses’ (panem
et Circenses).

In provincial towns the local government was modelled on that
of Rome. The citizens of a colonia met annually in assembly to

~elect the two magistrates (duovirl) who were to run their town for

a year. Corresponding to the senate there was an assembly of 80—

100 councillors (decurionés) who were recruited from ex-

magistrates and held office for life. Like the senate, their function
was to advise the duoviri and in practice they ran public affairs.

10

Roman magistrates
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Elections were lively events, hotly contested, as numerous
surviving graffiti on the walls of Pompeii make clear. Two of these are
included in the Latin story. Here are two more: the first shows the
guild system at work in a rather comic way!

* The guild of Late Drinkers unanimously supports Marcus
Cerrinius Vatia as aedile.

- * Statia and Petronia ask for your support for Marcus Casellius
and Lucius Albucius as aediles. I hope we have citizens like
this in our colony for ever.

A letter survives in which Quintus Cicero advises his brother Marcus
— who is soon to feature in our story — on how to conduct his election
campaign. Here is some of what he says:

A campaign for election to a magistracy can be divided into two
kinds of activity: firstly to gain the support of one’s friends,
secondly to win the good will of the people. The support of one’s
friends should be secured by kindness done and repaid, by long-
standing acquaintance and by a charming and friendly nature. But
the word ‘friend’ has a wider application in an election campaign
than in the rest of life. Anyone who shows any sympathy towards
you, who pays attention to you, who frequents your house, should
be reckoned among your ‘friends’. .. It is necessary to have friends
of every kind: for the sake of appearance, make friends with men
who are distinguished in rank and title. These, though they may not
actively support the campaign, none the less confer some prestige
upon the candidate. .. You should have knowledge of people’s
names, winning manners, persistence, generosity, reputation and
confidence in your public programme. .. You badly need to use
flattery, which, though disgraceful in the rest of one’s life, is
essential while electioneering ... All men naturally prefer you to lie
to them than to refuse your aid... To make a promise is not
definite; it allows postponement, and affects only a few people.

M o e e

e




totam hiemem Flaccus Quintusque diligenter primd di€ veris parati erant iter inire; Scintillam
laborabant. Horatiamque val@re iussérunt.

quinque di€s in Via Appia contendébant sed nono dié Flaccus moenia urbis conspexit. decem
R6ma adhtic multa milia passuum (miles) aberat.  dieébus Romam advénérunt.




Quintus domo discedit

Vocabulary 18

HOUns

lacrima,-ae,f.. tear |
silva, -ae,f. awood =
annus, -1, 1T1 _ : y{:a_r,_ i .
~ ignis, ignis, m. fire o
iter, itineris, n. journey

tempus, temporis, n. time
~ ver,veris,n. = spring
~ dies, diéi, m. day o

 preposition
sine + abl.  without

20

What do the following phrases mean, and from what Latin
words are the words in italics derived: an absent friend,
an annual celebration, a long itinerary, a silvan glade,
igneous rock, a studious pupil?

Quintus domo discédit

posterd dié Scintilla Flaceo dixit: ‘Quintus nihil discit in ill6 1Gd6.

ingeniosus est. débet Romam 1re ad optimum Iidum.’ Flaccus
‘uxor cara,” inquit, ‘ndn potest Quintus solus iter Romam facere.’
Scintilla el respondit: ‘véra dicis, mi vir; ti d€b&s eum Romam
ducere.” Flaccus ‘non satis argentt hab&émus,’ inquit, ‘nec possum
t€ Horatiamque solas relinquere.’

trés horas rem disserébant. tandem Scintilla ‘agrum’ inquit
‘debemus vendere. to Quintum Romam dicere debés; ego et
Horatia possumus hic manére et frugaliter vivere.’ constituérunt
dimidium agri vendere; dimidium Scintilla Horatiaque colere
poterant. totam hiemem Quintus domi manébat parentésque
iuvabat. omnés diligenter laboérabant. Quintus agrum colébat;
Flaccus partés codctoris agébat et sic multum argentum
comparavit.

ver accédébat cum Flaccus uxori dixit: ‘iam satis argenti
habémus. tempus est Quintum Romam dicere.’ dudbus di€bus
omnia parata erant. posterd di€ Flaccus Quintusque Scintillam
valgre iuss&runt.

mater flebat dedsque drabat: ‘6 dei, servate filium meum.
reddite eum mihi incolumem. 6 Flacce, filium nostrum ciird! 6
Quinte, bonus puer esto! diligenter studé et mox domum redi!’
filium virumque amplext tenébat; deinde rediit in casam valdé
commota.

posterd the next
ingenidsus clever

mi vir my husband
satis argenti enough (of) money

rem disser&bant they discussed the
matter

frogaliter cheaply, frugally

dimidium half

domi at home

partés coactoris agébat worked as
an auctioneer

compariavit got, made

amplext tenébat held in her
embrace
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'CHAPTER 18

Horatia Argusque cum eis ad primum miliarium contendérunt.
deinde Horitia eds valére iussit Argumque domum reduxit, ndon
sine multis lacrimis. tertia hora diet illf, et tristes et laetl, viam
iniérunt quae Romam diicebat.

quintd dig Flaccus filiusque collem ascendérunt. Venusia
longé aberat. Quintus valdé fessus erat. miliarium prope viam
vidit. accessit et inscriptionem l&git: ‘ROMA CENTUM ET
QUINQUAGINTA MILIA PASSUUM'. ‘0 pater,’ inquit, ‘quinque
digs contendimus. mont&s et fliimina transiimus; sed Roma adhtic
abest centum et quinquaginta milia passuum. ego valde fessus
sum. ecce! nox adest. quid facere déb&mus? ndn possum longius
contendere.’

Flaccus respondit: ‘noli déspérare, fili. possumus in illa silva
pernoctare.’” Flaccus Quintum in silvam dixit. Quintus ligna
collgit et ignem accendit. c&nam celeriter paravérunt. tum
Quintus sub arbore cubuit et mox dormigbat.

Word-building

Learn the following compounds of €d, ire, ii:
abed, abire, abii I go away

aded, adire, adil I go to, approach
exed, exire, exil I go.out

ined, inire, inil I go into, begin
pereo, perire, peril I perish

proded, prodire, prodii I go forward
redeo, redire, redii I go back, return

transeo, transire, transii I cross

A Roman milestone

milidgrium milestone

vfdit he saw

longius further

pernoctdre to spend the night
ligna (n. pl.) collégit he collected
firewood cubuit lay down




Quintus domo discedit

Quintus paterque in periculum cadunt

Translate the first two paragraphs and answer the questions on
the third

Quintus trés horas iam dormiverat cum subitd sonus eum
excitdvit; lupds audivit procul ululantés. Flaccus ‘noli timére,
fili,” inquit. ‘lupl longe absunt; praeterea ignem timent. nén
audent accédere.’

Quintus igitur iterum dormivit. non dormivit Flaccus sed
ignem ctrabat; anxius enim erat periculumque timébat. media
nocte sonum audivit; homin€s per umbras ad ignem accédébant.
Flaccus filium celeriter excitavit; ‘tacg’ inquit; ‘hominés hiic
accedunt, veni mécum.’ Quinti manum c&pit et celeriter eum
duxit per umbras in virgulta; ibi s€ c€laverunt anxiique
spectabant.

trés hominés ad ignem access€runt. statim impedimenta Flacci
rapuerunt. deinde ipsds quaerébant sed invenire ndn poterant.
tandem in silvas abi€runt. Flaccus fili6é ‘ndli timére, fili,” inquit;
‘iam abi€runt homings. sine dubid illi sunt servi fugitivi, homingés
scelesti. € magnd periculd &vasimus. iam débémus hic manére in
virgultis celati.’

1 What did Flaccus and Quintus see from their hiding place? [2]

2 Why did Flaccus tell Quintus not to be afraid? [2]
3 What were the men, according to Flaccus? [2]
4 What did Flaccus say they must do now? [2]

SPQR (Senatus Populusque Romanus)

After the kings had been driven out in 510 BC, the new republic of
Rome was governed by the senate, the magistrates and the people.
But, as we saw in the last chapter, the magistrates were drawn
exclusively from the upper classes, and the senate, which
consisted of magistrates and ex-magistrates, thus consisted of the
great Roman families, the nobilés (the patricians). They were only
300 to 600 in number and kept power firmly in their grasp.

The chief magistrates, as we have seen, were the two consuls
who were elected to hold office for a year. Because there were
two of them it made it unlikely that one consul would seize all the
power and become another king. They were able to veto each
other’s proposals (i.e. to stop them being carried out), but the
Romans were a practical people and the consuls usually worked
out a way of managing affairs in harmony.

The consuls also commanded Roman armies operating in Italy.
They were accompanied when on official business by twelve
attendants carrying fascés, bundles of rods which were the
emblems of their authority. From the end of the first century BC
men who had served as consuls could be sent out to govern

dormiverat had slept

lupds wolves ululantés howling
praetered moreover

audent they dare

umbras the shadows

manum cépit took the hand
virgulta (n. pl.) undergrowth, bushes
s€ ceélaveérunt they hid (themselves)
impedimenta (n. pl.) baggage
rapuérunt seized

sine dubio without doubt
fugitivi runaway scelesti wicked
cé&latl hidden
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Rome’s increasing number of provinces abroad. Here the
bundles of rods carried by their attendants contained an axe,
which signified their power to carry out the death sentence.

We have seen that the common people, who were called
the plébs, had limited power and were often oppressed by
the nobiles. In order to safeguard the rights of the plébs, ten
tribunes of the people were appointed. They could veto the
senate’s measures and it was illegal to lay a finger on them.
The senate was a conservative body — that is to say, it
preferred to keep things as they always had been — and so in
the early days the tribunes of the people proved a valuable
force in winning justice for the lower classes of Rome. After
287 BC decrees taken in the Council of the Common People
(concilium plébis) bound the whole community. These
decrees were called plébiscita (what English word is
derived from this?).

In the later republic a middle class, between the senators
and plébs, but far closer to the former, developed increasing Attendants carrying fasces
power. This class consisted of the equestrians or knights, the
equités. These had to have a large sum of money to qualify for
membership. Many were the financiers of Rome, the bankers,
money-lenders and collectors of taxes.

In this period there was continual conflict between the
representatives of the plebs, who called themselves populdares,
and of the nobility, who called themselves the optimatés, while
the equités sometimes backed one side, sometimes the other. It
was very rare for a new man, i.e. a man whose family did not
belong to the old Roman nobility, to get to the top and become
consul. Cicero, who is soon to enter our story, was one of the few
who did so, making his way by pure ability.

It was in fact Cicero who tried to bring about a harmony
between knights and senators. But it was an unreal though noble
wish. At the time of our story, each class seemed only interested
in what appeared to be best for itself, and the most powerful
class, the senate, was hopelessly divided. In the last decades of
the republic a succession of individuals set out to establish their
own authority and gain supreme power. They would use any
means to do so, and violence, intimidation, rioting and anarchy
became basic facts of life in Cicero’s day. The kings had been
driven out in the sixth century BC. Five hundred years later, it
looked as if they were on the way back.
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iter tandem confectum erat. Quintus paterque postridié ad forum contenderunt; Quintus
Romam intraverant. aedificia tam splendida numquam viderat.

tandem Flaccus filid ‘iam omnia spectavisti, Quintus ndn omnia spectaverat, sed pater eum &

Inquit; ‘veni ad ladum Orbilii.’ ford duxit.

A new tense is introduced in the cartoons. Which verbs are in the new tense? How is it formed and
what does it mean?
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CHAPTER |9

Vocabulary 19

What do the following English words mean and from what Latin words is each derived:
error, altitude, edifice, vestment, vacuum?

Roma

dum Scintilla et Hordtia Venusiae anxiae manent, Quintus Venusiae at Venusia
paterque iam novem dieés Romam contenderant; montés et flimina
transierant; iter difficile fuerat et laboriosum. tandem Roma non
‘longé aberant. Quintus valdg fessus erat, sed pater ‘nol1 déspeérare,
5 fili," inquit; ‘iter paene confectum est. Roma non longg absumus.’

18




20

25

30

Roma

postridié moenia urbis conspex&runt et festinavérunt ad portas.

nox iam vénerat cum urbem intrdvérunt. parvam caupdnam
invénérunt; cénaverunt et post c€nam continud dormivérunt.
prima ltice Flaccus Quintum excitavit et ‘veni, Quinte,” inquit;
‘debe&mus ludum Orbilii quaerere.’ lent& proceédébant per vias
urbis.

tandem in Via Sacra ambulabant et mox ad forum vénerant.
nec Quintus nec pater umquam viderant aedificia tam magnifica.
dii stabant attoniti; deinde omnia spectabant. hic erat templum
Vestae, ubi Virgings Vestalés ignem perpetuum ciirabant; illic erat
Basilica Aemilia, ubi magistratis itas dic€bant; hic erant rostra,
ubi magistratiis 6ration€s ad populum habeébant. illic steterat
cliria; iam ruinis iacébat, in tumulti ambusta. d fronte erat mons
Capitdlinus, ubi stabat ingéns templum Tovis.

omnia dil spectdaverant, cum Flaccus ‘ven, fili,’ inquit,
‘Romae diti man&bimus. omnia haec saepe videbis.’ a ford
discess€runt collemque ascend&runt; mox ad lidum Orbilit
adv@nerant. extrd idnuam I0di stet€runt. puerds audire poterant
recitant@s et Orbilium eds corrigentem; non tamen intraverunt.
Flaccus ‘veni, Quinte,’ inquit; ‘domicilium débémus invenire et
nova vestimenta emere.’

Quintus paterque & media urbe discessérunt et procédébant ad
Suburam, ubi paupergs habitabant. ibi ntllae erant aedés magnae
sed altae insulae, in quibus habitabant multae familiae. viae
sordidae erant et artae. multi hominés hiic illiic currébant; ubique
clamor et tumultus. mox ad vestiarium vénérunt; Flaccus Quinto
togam praetextam et tunicam candidam &mit; Quintus, qui
vestimenta tam splendida numquam habuerat, patri gratias €git.
deinde in Subtiram processérunt et domicilium quaerébant.

The Porta Appia

caupdonam inn

attoniti astonished

illic there

magistratis (nom. pl.) the magistrates
itis dicébant dispensed justice
rostra (n. pl.) the speaker’s platform
caria the senate house

ruinis inruins; in tumulti in a riot
ambusta burnt; 3 fronte in front
manébimus we shall stay

videbis you will see

recitantés reciting

corrigentem correcting
domicilium a lodging

aedés houses

insulae blocks of flats

artae narrow

tumultus uproar

vestiarium a clothes shop
praetextam purple-bordered
gratias egit thanked (gave thanks to)

19
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Responde Latine

ubi Flaccus Quintusque ad forum adv&nérunt, clir attoniti erant?

quid faciébant Virginés Vestales?

ubi (where?) magistratis itis dic€bant?

ubi Flaccus Qumtusque ad ladum Orbilit advénérunt, qmd audiverunt?
quid &mit Flaccus in vestiario?

tn da e b9 =

Word-building

Learn the following compounds of sum, esse, ful:

absum, abesse, afui I am away from, I am absent
adsum, adesse, adfui I am present

désum, déesse, défui + dat. I fail

insum, inesse, infui + dat. Iam in

intersum, interesse, interfui I am among, I take part in
prosum, prodesse, profui + dat. I benefit

supersum, superesse, superfui Iam left over, I survive

A Roman block of flats

Quintus domum novam invenit

Translate the first paragraph and answer the questions below on
the other two paragraphs, without translating

- tandem Flaccus insulam intravit cuius ianua aperta erat cuius of which
ianitdremque quaerébat. invénit eum in aula dormientem. €brius ianitérem the doorkeeper
erat. Flaccus eum excitavit et dixit: ‘ego filiusque domum aula courtyard
quaerimus; habésne domicilium vacuum?’ ille non surréxit sed dormientem sleeping; &brius drunk
Flaccd respondit: ‘nullum domicilium habed vacuum. abi.’ sic domicilium lodging

dixit; oculds clausit iterumque dormivit.
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Roma

pater filiusque in viam tristés exierant, cum aliquis eds
revocavit; fémina quaedam & ianua festinavit, anus riigdsa, quae
‘manéte’ inquit; ‘maritus meus caudex est et semper &brius.
erravit. inum cénaculum habémus vacuum. venite.’

diixit eos anhélans ad summum tabulatum. ibi erat cénaculum,
parvum et sordidum. ianitoris uxor ‘ecce,” inquit; ‘visne hoc
cénaculum condiicere? quinque dénarids tantum rogd.” Flaccus
iratus erat; ‘nimium rogas,’ inquit; ‘c&ndaculum parvum est et
sordidum. trés dénarios tibi dare vold.’ illa ‘trés denarios dicis,
furcifer? da mihi quattuor dénarids, si cénaculum condiicere vis.’
Flaccus invitus concessit et quattuor dénarios el tradidit. abiit
fémina ad ianitorem. Quintus novam domum tristis spectavit.

What made Flaccus and Quintus go back into the insula?
What did the doorkeeper’s wife tell them?

Where did the she lead them?

Describe the bargaining between her and Flaccus.

Briefly describe the characters of the doorkeeper and his wife.
How did Quintus feel about the garret?

U e W b e

Fabella
Personae: Quintus, Flaccus, ianitor, ianitoris uxor

Quintus Flaccusque per Subiiram procédunt, domicilium
quaerentes.

Quintus: pater, m& mané. non possum (€ vidére in tanta turba.
Flaccus: festind, Quinte. t€ triide per turbam. ecce, fili, illius
insulae ianua aperta est. veni mécum.

Flaccus Quintum in aulam insulae diicit.

Flaccus: euge, adsumus. nunc débémus ianitorem quaerere.
- (clamat) ianitor! ianitor, ubi es?

Quintus: némo respondet, pater. ianitor abest.

Flaccus: sine dubio adest alicubi. débémus eum quaerere, ta
illac quaere, ego hac.

Quintus: pater, veni hiic. ianitorem invéni. in illo angulo

j dormit.
Flaccus: venio statim. ianitor, évigila!
ianitor stertit; Flaccus eum vellicat.

ianitor:  (évigilat) quid facis? ciir mé sic vellicas? abi! sine mé

- dormire. (iterum dormit)

Quintus: quid facere déb&mus, pater? homo plané brius est.

Flaccus: débémus eum excitare. ti, Quinte, ad fontem festina
et urnam aquae mihi fer.

Quintus ad fontem currit reditque urnam aquae manibus
feréns. Flaccus aquam in caput ianitoris infundit. ianitor
exsilit, valdé iratus.

anus riigésa a wrinkled old woman
caudex blockhead

ceénaculum garret, attic room
anhélans panting

summum tabulatum the top storey
condiicere torent; dénarios denarii
tantum only; nimium too much

furcifer thief
concessit gave in

[2]
(4]
(2]
[5]
(4]
(1]

quaerent@s looking for

mé mané wait for me
turba crowd
teé triide push (yourself)!

aulam courtyard

sine dubid without doubt
alicubi somewhere or other
illac that way; haec this way
anguld corner

stertit is snoring; vellicat pinches

sine allow! let!
plané plainly; €brius drunk
manibus in his hands

feréns carrying; caput (n.) head
infundit pours over; exsilit jumps up

21
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CHAPTER 19

ianitor:  quid facis, furcifer? visne mé occidere? quid cupitis?

Flaccus: domicilium condticere cupimus, 1anitor.

janitor: nullum domicilium habed vacuum. abite! cur mé
vexatis? sine mé dormire.

ianitor recumbit et dormit. Flaccus Quintusque ex auld tristes
ambulant. subitd femina & ianud currit et clamat.

ianitoris uxor: manéte, redite. errat maritus meus. caudex est et
semper &brius. inum ceénaculum habémus vacuum. in
summo tabulatd est, non magnum sed mundum.

ianitoris uxor anhéldns eds ad gradiis dicit. gradis ascendunt
ad summum tabuldtum. illa ianuam aperit céndculumque eis
ostendit et miniitum et sordidum, sub tegulis situm.
ianitoris uxor: ecce, amici, domicilium pulchrum, unde
prospectum habetis egregium.
Flaccus: domicilium minfitum est et sordidum. quantum rogas?
ianitoris uxor: vold cEnaculum tibi vili locare. quinque dénarios
tantum rog0 per ménsem.
Flaccus: nimium rogas. trés dénarios volo tibi dare.
ianitoris uxor: quid dicis, furcifer? trés dénarios! nolt nugas
narrare. da mihi quattuor dénarids, si vis cénaculum
condiicere.
Quintus: pectiniam ei trade, pater. ndn possumus alterum
domicilium invenire.
Flaccus invitus quattuor dénarids ianitoris uxori tradit; illa
discedit triumphans. Quintus céndculum tristis spectat.

The temple of Vesta, Rome

ROME

Rome was built on the left bank of the river Tiber about 25
km from where it flows into the sea. A small island in the
river breaks up the strong current here'and the water is
shallow and easy to ford. A bridge to this island, the Pons
Fabricius, had been built by Horace’s time (in 62 BC). This
is still standing and is in fact used by traffic. Rome’s
control of this part of the Tiber was of great importance
since anyone travelling along the western side of Italy
would almost certainly cross the river at this point. Thus
Rome became a key centre for inland trade. Dangerous
shoals in the river for a long time stopped Ostia, the port at
the mouth of the Tiber, from becoming as important a
harbour as the more distant Puteoli near Naples. But Rome
was still able to engage in a flourishing trade abroad.

v,

condiicere to rent

vexatis do you bother?

recumbit lies down again

maritus husband; caudex blockhead
cénaculum garret

summad tabulatd the top floor
mundum clean, neat

anhélans panting

gradis (acc. pl.) steps

minatum tiny

sub tegulis under the roof tiles

situm sited, positioned

unde from where

praspectum &gregium an
outstanding view

quantum? how much?

vill cheaply; locdre to let

tantum only; per ménsem per
month; alterum another

triumphans in triumph




Roma

The famous seven hills of the city, especially the rocky
! Capitoline hill, made it comparatively safe from attack. The
! Roman orator and politician Cicero, who is soon to enter our
' story, praised the city’s natural strength:

Romulus and the other Roman kings showed great wisdom in
laying out the course of the wall along a line of hills which are
high and sheer at every point. The one approach, which is
between the Esquiline and Quirinal hills, is protected by a
huge rampart and ditch. The Capitoline hill is so well fortified
by its steep walls of rock that, even in the terrible time when

_ the Gauls invaded, it remained safe and undamaged. The place

? chosen by Romulus is in addition plentifully supplied with

' springs, and even if the surrounding marshes are a breeding-

ground for malaria, Rome is in fact a healthy site. For the hills

channel the breezes and give shade to the valleys.

As Quintus walks with his father along the Sacred Way, the
only road of any size in Rome, to the forum, he sees the temple
of Vesta where a flame was always kept alight by the Vestal
rgins in honour of the goddess of the hearth, and the great
ple of Jupiter on the Capitoline hill, built by Tarquin the
Pr ud He also passes by the law courts and the platform (rostra)
where magistrates stood to address the people. The senate house
_ , the seat of government, had stood close to them on the
rth ide of the forum. It had recently been burnt down by
ters. Horace has arrived in Rome at a very troubled time, as
ill see.
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The forum was certainly no longer the humble market-place
which it had once been. Bankers and money-lenders had replaced
the shop-keepers and it was now the busy heart of city life. Rome
had almost a million inhabitants in Horace'’s day and it became a
city of the greatest splendour. The first emperor, Augustus,
boasted that he had found it brick and left it marble. But many
squalid areas remained and Horace and his father find a room in
once of these, the Subura.

This poor, over-crowded district lay between the Viminal and
Esquiline hills. It was such a slum that Augustus, the first
emperor, had a wall more than a hundred feet high built in his
forum to stop it being seen! Here there were many high-rise
blocks of flats of up to four or five storeys. In Horace’s time a
height limit of 60 feet was enforced, but even so, as the poet
Juvenal wrote, these overcrowded, poorly built structures were
liable to collapse:

We live in a city largely held up by thin props, for that is how
the estate agent supports the tottering house. And when he
plasters over the gaping cracks on the long-neglected wall, he
tells the occupants not to worry and to sleep soundly, though
the place is about to crash down.

or to burn:

If there is a fire panic at the bottom of the stairs, the furthest
tenant will go up in smoke, the one who is only protected from
the rain by tiles where the soft doves lay their eggs.

A bend in the Tiber enclosed the Campus Martius (Field of
Mars), on the other side of the Capitoline hill, to the north-west.
This was a huge open space used for military and athletic
exercises. The theatre of Pompey was near by, the first stone
theatre in Rome. This was completed in 55 BC and could seat an
audience of 9,000 to 10,000. Plays both comic and tragic were
performed here. The huge Circus Maximus stood between the
Palatine and Aventine hills. Here chariot races took place for the
amusement of a vast and uncritical audience. The taste of the
average Roman was for the violent, sensational and crude.
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Chapter 20 REVJO/gsl

| 0rb111us bd[‘bdm angam hz-\:bebat vultumque Orbilius librum Quintd tradidit iussitque eum

S,

; sevemm in man fertilam gerébat. multos versis legere.

Orbilius Quintum in medium duxit. ‘ecce, pueri,’  Quintus miser in anguld scholae sedébat;
inquit, ‘novum discipulum vabis commendo: interdum puer quidam s€ vertit et narés
. nomen ef est Quintus Horatius Flaccus.’ fastidiosé corriigavit.
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CHAPTER 20

Vocabulary 20

What do the following English words mean:
recitation, risible, intellect, library, manufacture, gradually?
From what Latin words is each derived?

Lidus Orbilii

prima loce Flaccus Quintum excitavit. ille s& lavit et novam
togam induit. pater filiusque in viam descenderunt et festinabant
ad Orbilii ladum. Flaccus capsulam Quinil manibus. fer&bat
partésque paedagdgl agébat. celeriter contend€runt et ad ladum
mox adveénerant.

ianua aperta erat; intravérunt et Orbilium quaergbant.
invénérunt eum in aula sedentem. vir gravis erat; longam barbam
habébat vultumque severum; in manii ferulam ger&bat. Flaccus
accessit et ‘ecce!’ inquit, ‘magister; filium meum Quintum ad t&
diico.” ille Quintum Inspéxit et ‘veni hiic, Quinte,” inquit, ‘et pauca
mihi respondg.’

Orbilius multa Quintum rogavit, primum dé rébus Romanis;
‘quis’ inquit ‘Romam condidit? quis Tarquinium Superbum Roma
expulit? quandd Hannibal in Italiam invasit?’ et multa alia.
Quintus facile respondére poterat. deinde Orbilius librum ei
tradidit iussitque eum legere; Quintus librum manibus accepit et
facile eum legébat. Orbilius ‘euge,’ inquit, ‘puer bene legere
potest.” deinde librum Graecg scriptum Quintd tradidit. Flaccus
anxius erat; ad Orbilium processit; ‘filius meus’ inquit ‘Graecé
nec dicere nec legere potest.” Orbilius attonitus erat; ‘quid?’

26

capsulam satchel
manibus in his hands
partés paedagdgl the role of tutor

in auld in the courtyard
sedentem sitting; barbam beard
ferulam canc

rébus Romanis Roman history
invasit invaded

euge! good!
Graecé scriptum written in Greek




Ludus Orhbilii

inquit, ‘quid? puer Graecg nec dicere nec legere potest? débet
statim litteras Graecas discere.” librum Quintd tradidit Graecé
scriptum et iussit eum omnés litteras celeriter discere.
céter1 puerl iam adveénerant. Orbilius ‘veni, puer,’ inquit;
25 ‘tempus est studere.” Quintum in scholam diixit. ubi intravérunt,
omneés pueri surréxérunt magistrumque salataverunt. ille
Quintum in medium dixit et ‘ecce, pueri,” inquit, ‘novum

discipulum vobis commendo. nomen el est Quintus Horatius commendd I introduce

Flaccus. barbarus est: Graecé nec dicere nec legere potest.’ barbarus a barbarian
30 omnés puerl ridébant. ille ‘tacéte, pueri,” inquit. ‘Quinte, ad

angulum 1 et litteras Graecas disce.’ itaque Quintus in anguldo angulum corner

scholae sedébat litterisque Graecis stud€bat. Orbilius c&terds
Iliadem Homeri docébat; omnés Homérum facile intellegébant;

omnes versus Graecds récté recitabant. interdum puerdrum interdum from time to time
35 quidam s€ vertit et narés fastidios€ corrtigavit. Quintus valdé narés corriigavit turned up his nose
miser erat; domum redire cupiébat. fastidiosé disdainfully

A Roman boy
with his teacher

Word-building

Learn the following compounds of do, dare, dedi:
addo, addere, addidi I add
condo, condere, condidi I found
credo, crédere, crédidi + dat. 1 believe, trust
dedo, dédere, dédidi I give up, surrender
perdd, perdere, perdidi I lose, waste
prodo, prodere, prodidi I betray
reddo, reddere, reddidi I give back, return
trado, tradere, tradidi I hand over

Note that although do is 1st conjugation, all its compounds are 3rd.
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Quintus miser est

Translate the first paragraph and answer the questions on the
second without translating

dum Orbilius Tliadem Homéri céteris exponébat, Quintus in
anguld scholae litteris Graecis studébat. meridié magister pueros
dimisit et iussit eds in aula paulisper lidere. omn&s laeti in aulam
cucurrérunt. dum céteri lidébant, Quintus solus stabat; n€mo
cum ed lidebat, némd el quicquam dixit. tandem puer quidam ad
eum accessit et ‘noli desperdre, Quinte,’ inquit; ‘Orbilius sevérus
est, sed doctus. puerds ignavos severe pinit; eum appellamus
plagdsum Orbilium. sed si diligenter stud@s, comis est.” Quintus
ei respondére vol&bat, sed ed ipso tempore Orbilius puerds in
scholam revocavit.

post meridiem pogtae Latino studébant; Quintus aliquid
intellegere poterat. tandem Orbilius puerds dimisit. Quintus cum
patre tristis ad Subtram redibat; ‘G pater,’ inquit, ‘c€teri pueri
magni et ingenidsi sunt; omnés Graec€ dicere possunt. €go
parvus sum et vix quicquam intellegere possum. et magister
valde sevérus est.’ ille ‘noli desperare, care fili,” inquit; ‘td
diligenter studére cupis. celeriter disces.’

1 Why were things slightly better for Quintus in the

afternoon? [3]
2 Why did Quintus despair? [5]
3 How did his father comfort him? (4]

4 List all the things about Orbilius’ school (a) which
seem familiar to you; (b) which seem unfamiliar.

[3/3]

GREECE AND ROME

Why is it so important that Quintus masters the Greek language?
You will remember that when the Greeks captured and sacked the
city of Troy, Aeneas and his men fled from its smouldering ruins.
They established themselves in Italy after many struggles and
hardships, intermarried with Italians and founded the Roman
race. The Romans established their rule over the whole of Greece
in 197 BC. It was a kind of revenge for the defeat which their
legendary ancestors had suffered a thousand years before. But the
victors were in fact not at all vindictive. The Roman general
declared at the Games at Corinth the following year that all
Greek states were now free and independent. The enthusiastic
shouting of the liberated peoples was so loud that the birds flying
overhead are said to have fallen to the ground stunned.

The Romans’ attitude to the Greeks was strangely mixed in
Horace’s day. On the one hand, they despised the present
weakness of a nation which had driven huge forces of invading
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exponébat was explaining
angulo corner

meridié at midday
paulisper for a little while
quicquam anything

doctus learned, clever
ignavos idle; panit he punishes

plagosum flogger; comis friendly

aliquid something

ingenidsi clever

discés you will learn




Ludus Orbilii

Persians from their native soil five centuries before, and more
recently had conquered the known world under Alexander the
Great. On the other hand, they enormously admired their great art
and literature. Educated Romans were bilingual, speaking both
Greek and Latin, and Quintus was expected to be the same. When
he sails to Athens to complete his education in Greek philosophy,
he makes a journey that many Romans had travelled before him.

The extraordinary intellectual and creative inventiveness of the
Greeks dazzled the Romans. Their discoveries in mathematics
(Pythagoras), geometry (Euclid), astronomy (Ptolemy), science
(Archimedes) and natural history (Aristotle), their mastery of the
art of speaking (Demosthenes), their unrivalled architecture and
sculpture (Pheidias, Praxiteles), their great philosophical tradition
(Plato) — all seemed wonderful to the Roman nation.

It was perhaps in literature especially that the superiority of the
Greeks lay. The poems of Homer, the tragic plays of Aeschylus,
Sophocles and Euripides from the fifth century BC, the historical
writings of ‘the father of history’ Herodotus and of his successor
Thucydides, and a whole treasury of lyric poetry — here was a
great literary inheritance that gave the Romans everything to
study and little to invent. So while Rome had captured Greece,
Greece captivated Rome. As Horace himself put it: Graecia capta
ferum victorem cépit (Captured Greece captured her wild
conqueror).

The Acropolis, Athens
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The Pont du Gard, southern France.
The people walking on the top show
the scale of the structure

However, the Romans still felt superior, even while they
admired. They had their feet firmly planted on the ground
compared with the talented but unreliable Greeks. They rightly
saw themselves as a practical and realistic race in contrast with
their neighbours across the Adriatic. Their greatest works of art
were impressive but heavy feats of engineering. Their major
achievement was not to create but to conquer and rule. In the
Aeneid, Virgil puts in the mouth of Aeneas’ father Anchises a fine
statement of the world of difference that lay between the two
nations:

Others [i.e. the Greeks] will hammer out the bronze so that it
breathes in softer lines, others will transform marble into
living faces, will plead cases in the law courts with superior
skill, will trace the movements of the planets with the rod and
tell of the rising constellations. You, Roman, must bear in
mind how to rule the peoples of the earth under your
command (that will be your art), how to create peace and then
civilization, how to spare those who submit and to beat down
proud resisters.
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Marcus Quintum domum suam invitat

posterd digé Quintus cum patre domum ille ‘'mang, Quinte,” inquit; ‘visne domum mé&cum
ambulabat cum accurrit Marcus. venire patremque meum visere?’

Marcus Quintum domum duxit; patrem in Marci pater epistolam scribae dictabat dé
tablind inveénit. répiiblica.

31
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CHAPTER 21

Vocabulary 21

. nouns
_ epistola, -ae, f.

"tablmum -1, n

diés, diét, m
meruiles
_cotidie

- rés, rei, f.

ré véra
spés, spel, f. :

something _

Marcus Quintum domum suam invitat

cotidi€ Flaccus filium ad ladum Orbili1 ducébat. Quintus celeriter
discébat, et mox Graece et dicere et scribere poterat. Orbilius
eum laudabat, quod bonus discipulus erat. primum Quintus valdé
miser erat. c€teri enim pueri eum vitabant nec cum e6 ludere
volébant; tandem tamen is qui primo dié eum saliitaverat accessit
et ‘Quinte,’ inquit, ‘mihi ndmen est Marcus. non débes solus hic
stare. venl mécum comitésque saltuta.” Quintum ad comités diixit
et ‘amici,’ inquit, ‘vold vobis commendare Quintum Horatium
Flaccum. saliitate eum et sinite eum ludis nostris interesse.’ céteri
pueri Marcum suspiciébant, quod puer erat magnus et lautus;
praeterea pater eius erat vir insignis, qui consul fuerat et clarus
orator. itaque omnés Quintum saltataverunt et eum siverunt ladis
suis interesse.

paucis post di€bus ubi Orbilius puerds dimisit, Quintus
domum ambulabat, cum accurrit Marcus. ‘Quinte,’ inquit, ‘visne
domum mécum venire patremque meum visere?” Quintus
verécundus erat; ‘ré véra’ inquit ‘mé domum tuam vocas? nonne
pater tuus rébus occupatus est?” ille respondit: ‘pater meus
semper occupatus est. semper tamen cupit amicos meds videre.
tristis est; hdc annd soror mea, Tullia, déliciae patris, periit.
adhiic eam ltget sed ubi amicis meis occurrit, hilarior fit. veni.’

forum transi€runt et montem Palatinum ascend&runt. mox ad
Marci aedés advenerunt. Marcus ianuam pulsavit; ianitor ianuam
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~ dominus, -I, m.
atrium, in.
_ ingenium, -I,n.

~ studium, i, nﬁ_

aedés, aedlum f pl
f:-orator oratons,
_ soror, sororls f

respubllca relpubhcae, £ the fepubh

,lettcr _
'master L
L hall
L character talents
. study

in truth m faCt,

vitabant avoided
is qui the one who . . .

commendare to introduce

suspiciébant looked up to
lautus smart; Insignis distinguished

verécundus shy

rébus occupatus occupied by things,
busy

déliciae (f. pl.) the darling

liget is mourning

hilarior fit he becomes more

cheerful; pulsavit knocked
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Marcus Quintum domum suam invitat

-aperuit et Marcum saliitavit; ‘salvé, domine,’ inquit; ‘intrd.” Marcus

eum rogavit: ‘ubi est pater?’ ille ‘pater tuus’ inquit ‘est in tablind. .

occupdtus est. epistolds enim scribae dictat.’ scribae to his secretary
Marcus Quintum in atrium diixit. ille numquam aedés tam dictat is dictating

magnificas viderat. atrium erat et latum et altum; in omnibus

lateribus erant magnae ianuae. Marcus Quintum dixit ad ianuam  lateribus sides

quae a fronte stabat et pulsavit. aliquis voce blanda ‘intrd’ inquit. a fronte in front (of them)

Marcus ianuam aperuit et Quintum in tablinum duxit. blanda pleasant

Responde Latine

1 ciir Orbilius Quintum laudavit?

clir miser erat Quintus?

ciir Marcum suspicigbant (locked up to) céterl pueri?
ubi erant aedés Marci?

ubi ad aedes adveénerunt, quid faci€bat Marci pater?

o W e

Word-building
Learn the following compounds of ponod, ponere, posui I put, place:

compono, componere, composul [ put together, compose

dépono, déponere, déposui I put down

dispond, disponere, disposui I put in different places, arrange
expono, exponere, exposui I put out, explain

impdno, imponere, imposui I put into, put on

repono, reponere, reposui I put back

A grand Roman atrium
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CHAPTER 21

Marcus Quintum patri commendat

Translate the first paragraph of the passage below and answer
the questions on the second

pater Marci prope ménsam stabat; vultum tristem habebat et
anxium sed benevolum; togam praetextam gerébat tabulamque in
mani tenebat. ubi Marcus intravit, el arrisit et ‘man€ paulisper,’
inquit; ‘ego epistolam dictd ad Atticum dé rébus puiblicis.” Marcus
Quintd susurravit: ‘Atticus est amicus intimus mef patris; pater
semper €T scribit dé rébus piblicis.” iam Marci pater epistolam
confécerat et scribae dixit: ‘epistolam statim signa et cursorl
trade.’ .

Cicerd ad pueros s€ vertit. ‘veni hiic, Marce,” inquit, ‘et
amicum tuum mihi commenda.” Marcus Quintum ad Ciceronem
duixit et ‘ecce, pater,” inquit, ‘vold amicum meum Quintum
Horatium Flaccum tibi commendare. puer valdé ingenidsus est.
Orbilius magnam spem ponit in ingenio eius.” Cicerd ad Quintum
s€ vertit et el arrisit; ‘salve, Quinte,’ inquit; ‘gauded quod filius
meus amicum tam ingenidosum habet.” deinde pauca Quintum
rogavit dé studiis; ille studia bene exposuit. Cicerd ‘euge,’ inquit;
‘Marcus vérum dicit; puer ré véra ingeniosus es. s1 vis, tibi licet
libros meds inspicere. Marce, diic Quintum ad bibliothécam.’

1 When Cicero turns to the boys, what does he tell

Marcus to do? [2]
2 When Marcus introduces Quintus to him, why is

Cicero pleased? [2]
3 How does he know that Marcus told the truth

about Quintus? 3]
4 What does he tell Marcus to do? [2]
CICERO

The young Cicero

Marcus Tullius Cicero, the father of Quintus’ friend Marcus, was
born in 106 BC near Arpinum, a little hill town about 100 km
from Rome. His father was a wealthy member of the local
nobility, but his family had never played any part in politics in
Rome. Cicero proved a very bright child and his father sent him
to the best teachers in Rome and then to university in Greece,
where he studied law, oratory (rhetoric) and philosophy.

A series of terrible wars was tearing the Roman world apart
for much of Cicero’s life. When he was seventeen, he himself
fought in one of these wars, Rome’s conflict with her Italian
allies (see the background section of Part I, chapter 15). Rome
emerged victorious from this, but now a bloody succession of
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ménsam a table

benevolum benevolent, kindly
praetextam purple-bordered
arrisit smiled at

paulisper for a little

susurravit whispered

intimus closest

scribae to his'secretary

signa seal! cursori to my courier

tibi licet you may

biblioth&cam library




Marcus Quinturmn domum suam invitat

civil wars was to begin. These were fought between her great
generals in a struggle for power. Some of these generals claimed
to be supporting the rule of the senate against the attacks of
popular politicians. Others thought that the present system of
government no longer worked and wished to reform it in the
interests of the people. Cicero tried throughout his life to prop up
the old system, but it was doomed to collapse.

Cicero the barrister

, The young Cicero was ambitious and decided to
make his way by practising in the law courts as a
barrister. He did well from the start and in 70 BC

~leapt to fame when the people of Sicily asked
him to prosecute their ruthless Roman governor,
Verres, who had plundered the island for
personal gain. Verres had said when he was
elected that he needed to govern Sicily for three

, years. One year was to cover his election

expenses (he had bribed the electors), one year

was o get enough money to secure acquittal
when he was prosecuted for misgovernment (he
intended to bribe the jury) and one year was to
make some profit!

Cicero was taking a big risk since Verres was

a noble, and had many powerful friends. But he

| conducted the case so brilliantly that Verres fled

i into exile before it was even over. So Cicero was

acknowledged to be the leading barrister in

Rome at the age of thirty-six.

Cicero the consul :
Cicero

| Cicero had already been elected quaestor in 76 BC and so was a
| member of the senate. But he was always looked on with
suspicion by the old Roman nobility because he was born a

| member of the equestrian class (a knight). No one could become
i a consul until he was forty-three, since much experience was
necessary for the post. Cicero became consul at the earliest
possible age in 63 BC, but the nobility still despised him as a
novis homo, a self-made man who was not one of them.

While Cicero was consul, a young noble called Catiline, who
had failéd in his attempts to become consul himself, tried to
overthrow the government by force. Cicero acted decisively. He
; arrested and executed Catiline’s chief supporters in Rome and
! defeated his army in Etruria. He was hailed by the people as pater
i patriae, and never tired of reminding others of this achievement.

The senators and knights had drawn closer together while they
united against the conspiracy, and Cicero hoped to keep this
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alliance working. His political aim was to maintain the concordia
ordinum (the harmony of the senatorial and equestrian classes),
but this was a dream never to be fulfilled.

Three powerful men

The three most powerful men in the Roman world were now Gaius
Julius Caesar, Marcus Licinius Crassus (whom we saw in chapter
14 leading an army through Venusia) and Gnaeus Pompey, whom
Cicero admired as a man and supported as the champion of the
knights. In 60 BC these three formed a political alliance called the
First Triumvirate (a ruling group of three men) and brushed the
authority of the senate aside. You will be reading more about this
in chapter 25. Cicero would have nothing to do with them, but this
did not worry them much; all the power was in their hands.

Gaius Julius Caesar Gnaeus Pompey

+

Caesar was consul in 59 BC and then went out to govern Gaul,
where he achieved famous conquests. Meanwhile Rome was
becoming a dangerous and frightening place to live. Political gangs
were carrying on a reign of terror and the leader of one of them,
Clodius, prepared to prosecute Cicero for executing Catiline’s
supporters illegally. Cicero panicked and fled to Greece. He was
allowed back the next year and given a warm welcome by the
people of Italy, but he soon realized that it was the Triumvirs who
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had let him return and that he had to do what they told him. He
was no longer independent and was deeply ashamed of the fact.
Then the Triumvirate began to fall to pieces. Caesar and
Pompey drifted apart and Crassus was defeated and killed at
Carrhae in 53 BC by the Parthians, against whom he was marching
in chapter 14 with high hopes of conquest. Cicero himself was
sent in 51 BC, very much against his will, to govern a remote
province called Cilicia. Here he governed fairly but not very
firmly and won a minor military victory of which he was .
extremely proud, although no one at Rome took it very seriously.

Civil war

He returned home in 50 BC to find that civil war between Caesar
and Pompey could not be long delayed. For a time he sat on the
fence. Caesar took the trouble to visit him to try to win him over,
but in the end he decided to join Pompey’s army in Greece. Here
he was given nothing to do. When Caesar defeated Pompey at the
battle of Pharsalus (48 BC), Cicero was stunned and his political
hopes were destroyed. He returned to Italy and was soon recon-
ciled to Caesar, but he now lived largely in retirement. He entered
upon the political scene again four years later, however, after the
murder of Julius Caesar. As we shall see, this resulted in his death.

Cicero the mém

Cicero was one of the most remarkable men who ever lived. He
was a brilliant orator, barrister and writer, a philosopher and a
capable, if uninspired, poet. He stuck to his principles as a states-
man and gave up his life for them. :

He was also a great letter writer. After his death, his letters
were collected and published in thirty-five books. Sixteen of these
are to his family and friends (some with replies from men such as
Caesar and Pompey); sixteen are to his closest friend Atticus, to
whom he was writing when Quintus met him; and three are to his
brother Quintus. Cicero’s letters throw an extraordinarily vivid
light on the Rome of his day.

Here is part of a letter written to his brother Quintus in
February 56 BC, the year after he had returned from exile to find
the political gangs at work. Clodius’ gang had destroyed Cicero’s
house on the Palatine hill during his exile, but he received
compensation by decree of the senate and quickly rebuilt it. The
letter describes a meeting of the people, before whom Clodius was
prosecuting the rival gang-leader Milo for using violence in
politics. Pompey came forward to speak for Milo:

r On 6 February Milo appeared in court. Pompey spoke, or
| rather tried to. For as soon as he got up, the gangs of Clodius
raised a shout, and this went on throughout his whole speech —
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he was interrupted not only by uproar but by insults and abuse.
When he had finished his speech (for he was extremely brave:
he said the lot and at times even amid silence), but when he
had finished, up got Clodius. There was such a shout from our
side (for we had decided to return the compliment) that he lost
all control of his thoughts, his tongue and his expression. This
went on for two hours while every insult and even obscene
verses were shouted against Clodius and his sister.

Clodius, furious and pale, in the middle of all this shouting
asked his supporters, ‘Who wants to starve the people to
death? ‘Pompey!” answered the gang. Then, at the ninth hour,
as if a signal had been given, Clodius’ supporters all began to
spit at ours. Tempers flared. Clodius’ gang shoved, to push us
from our place. Our side made a charge; his gang fled; Clodius
was thrown from the platform, and then we fled too, in case
we should have trouble from the crowd. The senate was
summoned to the senate house. Pompey went home.

The following year Clodius was killed in a brawl outside Rome
by Milo and his supporters. In the rioting which followed,
Clodius’ gangs burned his body in the senate house, which was
burnt to the ground and had not been rebuilt when Quintus
arrived in Rome.

Here is another letter, which Cicero wrote to a friend when his
beloved daughter Tullia died in February 45 BC:

In this lonely place, I don't talk to anyone at all. In the
morning I hide myself in a thick, thorny wood and I don’t
come out of it until the evening. After yourself, my best friend
in the world is my solitude. When I am alone, all I talk to is
my books, but I keep on bursting into tears. I fight against
them as much as I can, but so far it has been an unequal
struggle.
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paucis post diébus Marcus Quintum a ford ad pueri intravérunt sed loca spectatdribus vacua
Circum Maximum duxit. viX inv&nérunt.

s

i praetor solid (chair) surréxit signumque dedit. continud € carceribus (starting cage)
i gvolaverunt equi.
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CHAPTER 22
Vocabulary 22
'._;yé, bs nouns
_ Spérd %perare, sperav1 I hope turba, -ae, f. crowd
1fly : ~ lodi, -orum, m. pl.  the games
I favour, support signum -i,n. _ mgn s1gna1
€0, | . Iobey : vesper, vesperis, m.. evening 5
frango' frangere, fregl I break casus, casiis, m.  mishap, mlsfortune

Tlose, destroy

'erdo perdere perdidi .
I snatch, steal

currus, currds, _m.'
Cursus, cursus, m.

~adjectives

contentus, -a, -um
fractus, -a, -um

~ maximus, -a, -um
plurimus, -a, -um
nobilis, nobile

talis, tale
vetus, veteris

chariot

running; a course

content

broken _ i
greatest, very great
very many

noble, famous
such '

‘old

What do the following English words mean and from what Latin words are they derived:

fracture, maximize, perdition, vespers, veteran?

Ludi circenses
paucis post diegbus Quintus cum patre ad ladum Orbilii
ambulabat; iam ad forum advénerat cum aliquem s€ vocantem
audivit. respexit et Marcum vidit ad s& currentem. ille, ubi
accessit, ‘qud 1s, Quinte?’ inquit. Quintus ‘ad ladum nimirum
festind.’ Marcus ‘noli niigds narrare,” inquit; ‘fériae sunt. hodié
né&md ad lidum ire débet. veni mécum ad Circum Maximum.
praetor 1idos magnificds populd dat.’” Quintus, qui 1udos circénses
numquam viderat, Marco parére volébat, sed pater cautus erat;
‘multi scelesti’ inquit ‘talibus lidis adsunt. periculdsum est.’ sed
Marcus Quintum trans forum iam ducgbat. Flaccus s€ vertit et
domum rediit.

ubi ad Circum advénérunt, ingéns turba aderat; multa milia
civium, viri, féminae, pueri ad portas concurrébant. Quintus
Marcusque intrdre vix poterant; tandem loca vacua invénérunt et
sédérunt. maxima pompa iam per circum contendébat; tibicin€s
pompam diicgbant, deinde milites imaginés dedrum ferebant,
postrémd plurimi agitatdrés curriis quadriiugds lent€ agebant.

tandem pompa confecta erat. duodecim curris in carceribus
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ladi circénsés the circus games

vocantem calling

nimirum of course
niigds nonsense

feriae sunt it's a holiday
praetor the praetor

cautus cautious; scelesti criminals
periculdsum dangerous

pompa procession

tibicinés flute players

imaginés images; postrémad lastly
agitatorés (chariot) drivers
quadriiugds four-horsed (adj.)
duodecim twelve

carceribus the starting cage




Ludi circenses

stabant ad primum cursum parati. praetor solid surréxit signumque  solié from his chair
20  dedit. continud € carceribus &volavérunt equi. omnés spectatores

clamabant et agitatores incitabant. illi equds verberabant incitabant urged on
métamque petébant. primus m&tam incolumis circumiit; alter verberdbant lashed
’ métae interidrem rotam inflixit; currus fractus est; ipse ad terram - mé&am the turning post
i cecidit, habénis involiitus; habénis s& expedivit fagitque & cursa. circumiit rounded
25 c@teri cursum septi€ns circumvolaverunt sine casii; vicit Venetus. interiorem rotam the inner wheel
gaudebat Marcus, qui illi factioni favebat. inflixit crashed (x acc. on y dat.)
totum diem Quintus Marcusque cursiis spectabat. vesper iam habénis involiitus wrapped up,
| aderat cum Marcus ‘veni, Quinte,’ inquit, ‘tempus est domum caught in the reins
' redire; sine dubio parent€s nostri anxii sunt.” dum surgit, expedivit freed from
30 cruménam € sinil togae tollere temptabat; sed nihil sinii inerat; septiéns seven times
| cruménam perdiderat. ‘dl immortales!” inquit, ‘aliquis cruménam Venetus the Blue; factioni team
i meam rapuit.” Quintus valdé commotus erat, sed Marcus ‘niillius sine dubid without doubt
momenti est,” inquit; ‘aliam cruménam domi habed.’ crum@nam purse; sind pocket

nillius momenti of no importance

Word-building

Learn the following compounds of facio, facere, féci I do, I make:

afficio, afficere, afféci I affect

conficio, conficere, confeci I finish

efficio, efficere, efféci I carry out, effect
interficio, interficere, interféci 1 kill

perficio, perficere, perféci I carry through, complete
reficio, reficere, reféci I remake, repair

The praetor starts
the chariot race

The chariot race
from the film Ben Hur
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Fabella: Marcus Quintusque cursibus adsunt

Persénae: Marcus, Quintus, spectitor, puella

Marcus Quintum in Circum Maximum diicit.

Marcus:
Quintus:

Marcus:

spectator:
Quintus:

Marcus:

Quintus:
Marcus:
puella:
Marcus:
puella:
Quintus:

puella:

festina, Quinte. d€b&mus locum vacuum quaerere.
tantam turbam hominum numguam vidL niilla loca
vacua sunt.

ecce, duo loca vacua. pervénimus. vide, Quinte,
puella pulchra proxima sedet. euge! pompa paene

confecta est. tli, qui post nds spectas, criira contrahe!

mé trudis.
igndsce mihi, iuvenis. criira mihi longa sunt, linea
arta.

vidé, Marce, duodecim curriis in carcere stant. praetor

signum dat. iam &volant equi.
(clamat) festina, Venete. equos verbera. ad metam
festind. mé miserum! spatidso orbe métam circumit.

(clamat) quid facis, ignave? proximus currus t€ subit.
quid facis, infelix? tende lora sinistra! ecce! favimus

ignavo. Russatus eum superat.

(ad puellam sé vertit) ctir lacrimas, carissima? tQ
quoque Venetd favisti?

heu, heu! omnem spem in Venetd posui, omnem
peciiniam.

noli t& vexare. ego consolationem tibi offerd. (eam
basidare temptat)

noli procax esse, iuvenis. vidé! curris iterum ad
meétam acceédunt.

Russatus métam propius circumit. ecce! currum in
mée&tam illisit.

ecce! Venetus eum superavit. iam ad finem primus

advenit. (Marco arridet) ille palmam tenet, tii palmam

tuam petere débes.

Marcus puellam basiat.

proxima next (to us)

pempa the procession

criira contrahe pull back your legs
triidis you are pushing

igndsce (+ dat.) forgive!

linea arta the seats (are) narrow

verbera lash! .

m#é miserum! unhappy me!
spatioso orbe in a wide circle
ignive coward!

subit is catching up

tende lora pull on the reins
Russatus the Red (team)

basiare to kiss
procax impertinent

propius too close

illisit he has crashed
finem the finish

arridet (+ dat.) smiles at
palmam prize, palm

Chariot racing
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Ludi circenses

Scintilla ad Flaccum scribit

Translate the first paragraph of the following passage and
answer the questions on the letter

paucis post diebus Flaccus epistolam accépit; celeriter signum
fregit; Scintilla omnia scripserat quae Venusiae facta erant, ex
qud Romam abierant. Flaccus Quintum statim vocavit
epistolamque recitavit:
Scintilla vird filioque carissimis saliitem plirimam dat.
primum, ego Horatiaque valémus et r&s bene agimus.
iuvenis qui Horatiam amat nds iuvat; filius est veteris tui
amicl Terentil. oveés clirat; omnés iam tetondit; plirimam

lanam hab&mus. segetés matiirae sunt, sed magna siccitas fuit;

ex qud Romam abiistis rar0 pluit. itaque segetés non bonae
sunt. vinétum tamen floret; plarimas tivas hab&bimus.
contentae sumus, sed vos valdé désideramus. Argus tristis est;
Quintum semper quaerit.

et vOs, carissimi, iter longum conf&cistis et RGmam
incolumeés adveénistis? Quintusne iam in 10d6 Orbilit studet?
domicilium inveénistis? nondum epistolam accépimus. sine
mora scribe longam epistolam et narra nobis omnia quae
accid€runt. cura, mi carissime vir, ut valeas, et Quintum
filium nostrum carissimum diligenter ciira.

Venusiae data Kalendis Quintilibus.

1 Scintilla’s letter follows the form (beginning and end)
usual in Roman letters; how does this form differ from

that of our letters? [4]
2 How are Scintilla and Horatia managing to run the farm? [3]
3 Why aren’t the crops good? [3]
4 What is the matter with Argus? [2]
5 What items of news does Scintilla want from Flaccus?  [4]
THE GAMES

In a place such as Rome where so many citizens were poor or
unemployed, the public shows put on for them were of great
importance as something to look forward to in their grim lives.

signum the seal
facta erant had happened
ex qud (tempore) since

carissimis dearest; sallitem
plirimam warmest greetings

valémus we are well

ovés sheep; tetondit has sheared

lanam wool; segetés crops

matilrae ripe; siccitas drought

rard pluit it has seldom rained

vin€tum vineyard; floret is
flourishing; Gvas grapes

habé&bimus we shall have

désideramus we miss

domicilium a lodging

noéndum not yet; mora delay

accidérunt has happened

ut valeds that you keep well

data (epistola) given (to the postman)

Kalendis Quintilibus on 1 July

And mounting these shows gave the magistrates an opportunity to
display their wealth and social status as well as to win popularity —
and votes — among the common people who would noisily express
their appreciation for the free entertainment. At the time of our
story there were sixty-four days of shows in the Roman calendar.
Soon, as politicians such as Julius Caesar went all out for self-
advertisement, the number was to increase dramatically. And of
course shows were held not only at Rome but at towns all over the
Roman world, including Verulamium and Caerleon in Britain.
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However, these entertainments did not necessarily defuse social
tensions. In 59 AD during the gladiatorial games at Pompeii a riot
broke out between the locals and visitors from nearby Nuceria. The
amphitheatre was closed for ten years. Sadly, the modern world
can offer parallels to such pointless brutality: in 1986 thirty-eight
were killed and over four hundred wounded when conflict broke
out between football fans in the Heysel football stadium in
Belgium.

Theatre

In Rome during the first century BC the shows would generally
begin with performances in the theatre, continue with gladiatorial
displays and end with the races. The drama consisted largely of
comedies, slapstick, knockabout farce, acrobatics, ballet and
mime, an increasingly popular Roman mix of satire and playful
antics. Biting references to leading politicians were speedily
picked up by the audience. Serious drama was not unknown but it
tended to be swamped in spectacle in a bid for popular appeal by
the sponsor. Accius’ Clytemnestra was staged with 600 mules. And
Horace tells us that when spectators became bored there were cries
of ‘We want bears’ and “We want boxers’.

Gladiators

Until Rome’s first permanent amphitheatre was built in 29 BC,
exhibitions of gladiators and of wild beast fights took place in
temporary enclosures in the forum and the Circus Maximus.
Pompey exhibited elephants in the latter at his games in 55 BC and
when they stampeded and made for the railings enclosing the
arena, there was general panic. Julius Caesar’s response in 46 BC
was to surround the arena with a ditch ten feet wide and ten feet

deep; Gladiators
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Ludi circenses

The gladiatorial show started with a grand parade with the
gladiators riding in chariots to the arena dressed in gold and
purple robes. Brass and wind instruments and a hydraulic organ
supplied the music.

Who were the gladiators? Those who were put in no-hope
situations in the arena were criminals who had been condemned to
death. The proper gladiators, on the other hand, had at least a little
hope. If they survived long enough, they would win their freedom,
or they might be given it after a particularly impressive
performance. And they could gain an enormous following,
especially among the female members of the crowd. Some of them
were criminals condemned to the gladiatorial schools; others were
slaves, often prisoners of war, who had been sold to them; and
some were free citizens who had enrolled voluntarily or been
forced to do so by economic necessity. When they signed on, they
swore: ‘T undertake to be burnt by fire, to be bound in chains, to be
beaten, to die by the sword.” These bleak words are appropriate to
an activity which goes back to ancient funeral rituals where fights
to the finish were staged as a blood offering to the dead.

In the arena they were variously armed and matched against
differently equipped opponents. Here we describe three of them.
The heavy-armed Samnite carried a large oblong shield, a sword
or spear. His head was protected by a visored helmet, his right leg
by a greave and his right arm by a protective sleeve. The Thraex
also wore a helmet, carried a light shield and was armed with a
reversed sickle. The light-footed rétiarius fought bare-headed,
wore a tunic and was armed with a three-pronged trident and a
dagger, and a net to trap his adversary.

If a gladiator was at his opponent’s mercy, the crowd would
express passionate judgement as to whether he should be finished
off. Thumbs down probably meant that his opponent should drop
his weapon and spare him, thumbs pointed to one’s own chest
probably meant kill him. The president of the games would almost
always fall in with popular sentiment. The winner received a
crown and prize money, and an attendant with the mask of
Mercury, the god who escorted souls to the underworld, came on
with a hot iron to make sure that the victim was really dead. Boys
covered the pools of blood with clean sand.

Brutality did not stop here. Two criminals might be driven into
the arena, only one of them armed. And wild beasts were matched
against each other or against humans. Vast hunts were staged in
which huge numbers of exotic animals were exterminated. (In 80
AD when the emperor Titus inaugurated Rome’s famous
amphitheatre, the Colosseum, 5,000 wild beasts were killed in a
single day.) Incense-burners were set out to overcome the smell of
the animals, and slaves would spray clouds of perfume at the
audience as they sat under the shade of an awning that covered the
entire circle of the amphitheatre.
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It is interesting that the gladiatorial combats
did not stop when the Roman empire became
Christian. And before we condemn this viciously
cruel pastime too scornfully, it is as well to
remember that public executions were held in
Britain until 1868 and that bull-fighting even now
has a huge and fanatical following in Spanish-
speaking countries and the South of France.

The races Fighting a leopard
Quintus goes with Marcus to see the races at the Circus Maximus, a
huge rectangle with semicircular ends surrounded by seats which
held 250,000 spectators. It is located between the Palatine and
Aventine hills. Men and women could sit together here (they were
kept apart at the theatre and amphitheatre).

When the praetor dropped a white cloth to start the race, the
chariots rushed from the twelve staggered starting boxes, beginning
anticlockwise on the first of what were usually seven laps of the
1,100 metre track. They dashed along the central division (spina =
backbone) of the stadium, keeping it on the right. Each time a lap
was finished, an egg and later also a dolphin were lowered. Most
thrilling were the turns around the métae, the turning posts which
each consisted of three cones of gilded bronze, at either end of the
spina. If a team went too wide of these turning posts, it might be
overtaken on the inside but if it more than grazed it it would crash.
This was a sport involving considerable skill. The distance covered
was about 8 km and the race lasted about fifteen minutes.

Charioteers were mainly slaves, but, like gladiators, they could
win immense popularity and might make enough money to be able
to buy their freedom. They came from one of four companies of
trainers who hired out teams to the promoters who paid the
expenses. The charioteers wore the colours of their stables — red,
pale green, sea blue and white — and were cheered on by fanatical
supporters whose enthusiasm was shar pened by the money they had
bet on their team. Gambling was against the law, but it went on on a
massive scale both in the circus and in the arena.
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Marcus Quintum ad balnea ducit

= R . = - - - - 3 ! LI o
, Quintus, puer summa industria, librum legébat Marcus Quintd ‘veni m&cum’ inquit ‘ad balnea;
] cum Marcus eum magna voce vocavit. ford non longe absunt.’

in balneis alii in piscinam ingenti clamore Quintus omnia summa admiratione spectabat.
insiliebant, alii pilis ladébant.
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CHAPTER 23

Vocabulary 23

In the following sentences explain the meaning of the
words in italics by reference to their Latin roots:

1 He has a retentive memory.

‘She related all that had happened.

We had an ingenious idea.

They returned with the utmost celerity.
They presented a petition to the
chairman.

h da W

A mosaic at the entrance
to a Roman bath house

Marcus Quintum ad balnea diicit

Quintus iam dit in [add Orbilii studuerat. puer erat summa
industria studiisque gaudébat. quondam ubi Orbilius puerds
dimisit, Marcus Quintd ‘ego’ inquit ‘ad balnea e0. ndonne vis
mécum venire? ford non longe absunt.” Quintus otidosus erat
Marcoque parére volebat. continud ad balnea proceédebant;
Flaccus cum Marci paedagogd post eds ambulabat.

mox advénérunt. intraverunt et circumspectabant. plurimi
homings in atrio erant; clamores undique citcumsonabant. alii in
piscinam sond ingenti insiliebant, alii pilis lidebant. botularit
crustulariique mercés suas magna voce laudabant. Quintus omnia
summa admiratione spectabat cum Marcus amicum quendam
vidit; Quintum reliquit et ad eum accessit. Quintus solus ad
apodytérium discessit. vestimenta exuit et in armarid posuit.
primum in tepidarium iniit et paulisper in aqua tepida iac€bat;
deinde in calidarium iit; dénique in piscinam nsiluit et
aliquamdit s€ exercébat.

tandem ad apodytérium rediit vestimentaque quaesivit. sed
ubi armarium aperuit, nihil inerat; aliquis vestimenta rapuerat.
Quintus in atrium recurrit et circumspect@bat. subitd hominem
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summa industria of the greatest
industry, extremely hardworking

quondam once

otidsus at leisure

paedagogd tutor

circumsonabant echoed around
piscinam the pool

insiliébant were jumping into
pilis with balls

botularil sausage-sellers
crustularit sweet-sellers
mercés suas their wares
apodyterium the changing-room
exuit took off; armarid cupboard
tepidarium the warm room
calidarium the hot room
dénique finally

aliquamdin for some time




Marcus Quintum ad balnea ducit

20 conspexit ad ianuam festinantem qui vestimenta manibus ferébat.
Quintus statim magni voce clamavit: ‘deéprehende illum fiirem;
vestimenta mea aufert.” Flaccus, qui in atrid manébat, eum
audivit, firem vidit, sine mora petivit. ille iam ad portam
fugiebat sed Flaccus summa celeritate cucurrit ipsdque in limine

25 eum déprehendit. vestimenta rapuit rettulitque ad filium. Quintus

' patri gratias egit vestimentaque celeriter induit.

Responde Latine

1 ubi balnea Quintus intravit, quid vidit?

2 cir solus ad apodytérium Quintus iit?

3 ubi Quintus ad apodytérium rediit, ciir non s€ induit?
4 quomodo Quintus vestimenta recépit?

Word-building

Learn the following compounds of ferd, ferre, tuli I carry, bear:

affero (= adferd), afferre, attuli I carry to, I report
aufero (= abfero), auferre, abstuli I carry away

confero, conferre, contuli I carry together

effero, efferre, extuli I carry out

infero, inferre, intuli I carry into, carry against
profero, proferre, protuli I carry forwards, bring out
refero, referre, rettuli I carry back, I report

festinantem hurrying
déprehende seize!
furem thief

limine threshold

A hypocaust, a heating system
under the floor

An apodyterium (changing room)
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CHAPTER 23

Marcus ébrius est

Without translating, answer the questions below the following
passage

Quintus, ubi vestimenta induit, in atrium cucurrit Marcumque
quaesivit. diti quaerébat; tandem eum invenit in terra iacentem
post columnam. Quintus eum tollere temptavit; ille aegre
surréxit; vacillavit iterumque ad terram décidit. Quintus eum
summa anxietite spectabat; sed Marcus non aeger erat; nimium
vini cum amicis biberat et plan& &brius erat. iam accurrerat eius
paedagdgus, qui eum sustulit et domum diixit. Flaccus, his rébus
commotus, Quintum domum rapuit.

postridié Marcus ad ladum non vénit. nam pater, qui valde
iratus erat, eum domi retinébat; Cicerd ipse, vir summa doctrina,
filii studia ctirabat. posterd annd Cicerd eum Athénds misit ad
Lyc@um, ubi philosophiae studébat. sed Marcus in studiis non
multum profécit; nam ludere malébat quam studére. Quintus
tristis erat quod amicum tam bonum perdiderat; neque eum
postea Romae vidit, sed paucis post annis €1 Ath&nis occurrit,
ipse enim ed tempore in Académia studebat.

1 Where did Quintus find Marcus? What was the matter

with him? [2/2]
2 How did Flaccus feel about the incident? [2]
3 Why didn’t Marcus come to school the next day? [3]
4 How did Marcus get on at the Lyceum? [3]
5 Why was Quintus sad? [2]
6 Where and under what circumstances did they

meet again? [3]

A DAY AT ROME

Let us now follow the daily round of an ordinary Roman who
wishes to climb to a higher social level.

He gets up very early in his simply furnished bedroom and
splashes some water on his face and hands. He has slept in his
tunic and, before he leaves the house, he puts on his toga. He
drapes over himself this large woollen garment, roughly semi-
circular in shape, winding it round his shoulders and waist. To

~wear the toga marked a man out as a Roman citizen.

If he bothers with breakfast, it is a light one, consisting of
bread with cheese or with honey, washed down with some milk.
Then he sets off to visit his patron, a man of higher rank who he
hopes will help him to success. He is his patron’s client and as
such will have to do him favours in return.

Between daybreak and the second hour (see the note at the end
of the chapter), he presents himself at his patron’s house. This
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post columnam behind a column

aegré with difficulty

vacillavit tottered

plainé completely

paedagogus tutor

sustulit raised him

rapuit rushed

summai doctrina of the greatest
learning

posterd annd the next year

Lycéum the Lyceum (one of the two
universities in Athens)

profécit made progress

Académia the Academy (the other

university in Athens)




Marcus Quintum ad balnea ducit

morning greeting is called the saliratio. He hopes for a small
present of money (sportula) or an invitation to dinner that
evening. His patron might well insist that he accompanies him to
the forum where business begins at the third hour. A Roman
writer called Pliny complained about how many things there were
to do there. ‘T attended a coming-of-age ceremony,” he wrote, ‘1
went to an engagement or a wedding, one man called me to
witness a will, another to give legal advice.” This may well be an
exaggeration, but the morning was certainly the time for business,
both political, legal and financial.

There would be a welcome interval after the sixth hour for
lunch. This was a light meal consisting of fish, eggs or pork with
vegetables, followed by fruit. After a rest, a tradition still kept up
by the Italians with their siestas, our Roman would probably take
some exercise.

He may well pay a visit to the Campus Martius (Plain of
Mars). This broad plain, enclosed on its western side by a bend in
the river Tiber, was the playground of ancient Rome. Its vast
expanse of green was the perfect place for a stroll in the open; it
was the ideal location for military training; and the young men of
Rome gathered here to practise each and every sport. They ran,
rode on horseback, drove chariots, wrestled and threw balls,
javelins and the discus. The nearby river with its strong current
gave the opportunity for an energetic swim. Roman sportsmen
crowded the Campus Martius to such an extent that Julius Caesar
thought of creating an even larger sports ground on the other side
of the river.

Our Roman moves on at about the eighth hour to the public
baths (balnea) for a refreshing wash. There were many of these in
Rome and they were all extremely cheap. There were separate
facilities in the biggest for men and women, different times could
be set aside for the two sexes in the smaller ones.

The bather would start in the changing room (apodytérium).
He would proceed from here to the warm room (tepidarium),
where he would immerse himself in warm water in preparation
for the hot room (calidarium). The water was heated by a system
underneath the floor called a
hypocaust. After a brief bath
here, he was oiled with olive
oil, which was then scraped off
with a strigil (see illustration).
Then he walked back through
the warm room to the cold
room (frigidarium) where he
leapt into cold water. He now
dried himself with a towel and
returned to the changing room.

TR R

An athlete scraping off ol
with a strigil

Strigils and oil flask
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CHAPTER 23

It was all a lively, ear-splitting business, and the writer Seneca
vividly describes the drawbacks of living near the baths. The
noise, he says, was appalling. Vigorous body-builders groaned and
panted, masseurs energetically slapped their victims, and the
scorer shouted out the totals at ball games. There was the noise of
quarrelling, of a thief being arrested, probably as he ran off with
somebody’s clothes, and of the splashing caused by those who
insisted on hurtling themselves into the water. Additional hazards
were those who liked singing in the baths as well as the sellers of
sweets, sausages and other foods, advertising their wares each
with his own strident call.

Finally, dinner (céna) was a
big affair, starting at about the
ninth hour in summer and the
tenth in winter, and it was
considered short if it lasted
only three Roman hours. This
is a long time to spend eating!
But there was plenty of
conversation and often some
entertainment.

Our Roman returns home
nervously after dinner through the dark and narrow city streets,
earnestly hoping that he will not be mugged.

Roman food

PS (post scriptum) There were twelve hours in a Roman day. Each
hour was one-twelfth of the time from sunrise to sunset. Thus
hours were longer in summer than in winter and varied between
about */ and 1'/4+ modern hours.
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haec navis brevior est quam illa; haec navis hic canis maior est quam ille; hic canis maximus
brevissima est. est.

numgquam puellam amicidrem vidi quam numquam puerum cognovi peiorem quam
Horatiam; Horatia amicissima est. Decimum; Decimus pessimus est.

What do brevior and brevissima mean? And what does brevior quam mean?
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CHAPTER 24

Vocabulary 24

What do the following English phrases mean, and from what Latin
word is each of the adjectives in italics derived: a ferocious beast,

a dire event, a spectacular sight, an ordinal number, a client
kingdom, an inimical speech, innumerable ants?

Julius Caesar

Caesaris triumphi

tempus celeriter fiigit. Quintus iam quinque annds Romae
manserat. pltrés amicos habébat quam numerare poterat; in diés
laetior fiebat. ménse Quintili C. Iilius Caesar ab Africa Romam
tandem rediit. quattuor iam annos bellum civile per totum orbem
terrarum gesserat. omnes inimicos vicerat, totum imperium
Roméanum regébat. constituit igitur triumphos agere ob victorids
quas reportaverat in Gallia, in Aegypto, in Pontd, in Africa. ferias
proniintiavit quindecim diérum. spectacula omnis generis &didit,
minera gladiatoria, vénationés, lidos scaenicos et tragicos et
comicds. némo umquam 10dos splendidiorés ediderat quam il1os.

primd di¢ fériarum Quintus mane surréxit. patrem valére
iussit festinavitque ad scholam Orbilii, ubi amico cuidam, Piiblid
ndémine, occurrit. sine mora ad forum contendérunt. ubi
adveénérunt, iam aderat ingéns multitudd, viri, feminae, pueri, et
civés et servi; Quintus numquam maidrem turbam viderat quam
illam. interdum sendtor per mediam turbam cum comitati
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in diés day by day
ménse Quintili in the month of July

triumphds agere to hold triumphs

ob (+ acc.) because of

reportaverat he had won

ferias holiday

pronintiavit declared

edidit he gave

munera gladiatoria gladiatorial
shows

vénationés wild beast hunts

lados scaenicos dramatic shows
interdum from time to time
comitati retinue
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Caesaris triumphi

clientium perripit. interdum mulier nobilis ad Capitlium
procédebat lectica imposita, quam ferébant octd servl. crustularii
botulariique per turbam ambulabant qui merces suas maxima
voce venditibant. Quintus ad botuldrium praetereuntem accessit
pliirimdsque botulds emit; in gradibus templi cum amicd sedit
botuldsque avidé devoravit.

mox pompa triumphalis accedébat. Quintus Publiusque
clamores plausiisque spectatdrum audire poterant. in primum
ordinem sé triis€runt pompamque acc€dentem spectabant.
pompam diixérunt legionarii, armis fulgentibus indati. deinde
plaustra innumerabilia praetericrunt, quae spolia belli vehebant;

plaustra titulds ferébant qui ndmina urbium captarum exhibébant.

plaustrum quod spolia Pontici belli vehébat hunc titulum solum
exhibébat: VENI, VIDI, VICL

post plaustra captivi contendébant, caténis gravati, inter quos
erat Vercingetorix, Gallorum fortissimus; némo Caesari hostis
feroeior fuerat quam ille; etiam nunc superbé s€ gerébat,
gquamgquam mortem criid€lissimam mox obitiirus erat.

dénique Caesar ipse in conspectum veni€bat. paludamentum
purpureum geré&bat et in capite coronam lauream. currt
quadriiugd vectus manum dextram identidem tollebat, turbam
spectatorum salfitns. currus Quintum praeteribat cum subitd
axis fractus est; Caesar ipse paene ad terram cecidit sed sine
mora surréxit montemque Capitdlinum pedibus ascendit inter
duds ordings elephantdrum.

Word-building

What-do the following pairs of adjectives mean?

amicus inimicus
caufus incautus
certus incertus
dignus indignus
felix infelix
memor immemor
notus  ignotus

A Roman triumph

perriipit burst through

lectica imposita lying on a litter

crustularii sweet-sellers

botuldrii sausage-sellers

mercés suas their wares

venditabant advertised

praetereuntem passing

avidé greedily

pompa triumphalis the triumphal
procession

sé triisérunt pushed (themselves)

legionarii legionary soldiers

fulgentibus shining

indifi dressed in, wearing

plaustra wagons; spolia spoils

titulos notices; captarum captured

exhibebant displayed

caténis gravati weighed down by
chains

s& gerébat bore himself, behaved

obitirus about to meet

palidamentum purpureum a
purple cloak

corénam lauream a laurel crown

curril quadriiugd four-horsed chariot

vectus carried by, riding in

dextram right

identidem again and again

axis axle; fractus broken
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CHAPTER 24

Quintus fortiinam suam cognoscit

Translate the first paragraph of the following passage and
answer the guestions on the second

Quintus Piibliusque s€ vertérunt et summa difficultate per turbam
sé trisérunt. ad ctriam advenerant cum anus divina eis obstetit.
illa ‘n6énne vultis, iuvenés,” inquit, ‘forttinam vestram cogndscere?
age, belle iuvenis, manum tuam mihi da.” sic dixit et manum
Pblii prehendit. Piblius invitus concessit. illa manum eius did
inspexit. deinde ‘iuvenis es summa virtte qui miles fortissimus
fies. sed cavé, iuvenis, cavé Germaniam. noli in Germania
militare. mortem provided, mortem crudélissimam in silvis
Germaniae.’ Puiblius manum suam avulsit. risit et ‘ndlo plira
cogndscere,’ inquit; ‘age, Quinte, ti fortinam tuam cogndsce.’
Quintus invitus divinam sivit manum suam inspicere. illa, ubi

- manum Quinti inspexit, i arrisit. ‘fortinam optimam tibi

provided,’ inquit. ‘es iuvenis summd ingenid. poéta clarissimus
fies principumque comes. age, carissime, fortinam meliorem
némini providi quam tibi; itaque praemium forttina tua dignum
mihi trade.” Quintus crum&nam & sinil sumpsit argentumque €l
tradidit. continud Ptblium val@re iussit domumque cucurrit. dili
cogitabat dg eis quae divina ei dixerat sed némini rem rettulit, ng
patri quidem. tandem divina illa ex memoria eius cecidit, sed
paucis post annis verba eius in animum revocatiirus erat.

1 What fortune does the old woman predict for Quintus?  [3]
2 Why does she claim a reward? [2]
3 How does Quintus respond to her demand? [2]
4 How seriously do you think he took the old woman'’s
prophecy? [2]
5 Why should he have recalled her words later? [2]

THE ROMAN TRIUMPH

One of the most sensational events to be seen in ancient Rome
was the triumph of a victorious general. This was not an honour
which could easily be won. The triumphator had to be dictator, a
consul or a praetor. He must have conquered in person, and so
completely that his troops could safely leave for Rome; he must
have killed at least 5,000 of the enemy and added new territory to
the empire.

The day of triumph was a holiday for the whole city. Flowers
bedecked the buildings and statues, and every altar blazed with
fire. The people, wild with excitement, poured forth to line the
streets.

The triumphdator had spent the previous night with his troops
on the Campus Martius. From here the vast triumphal procession
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anus divina an old fortune-teller

eis obstetit (+ dat.) stood in their way
belle pretty, handsome

prehendit seized; concessit gavein

figs you will become

avulsit snatched away

arrisit (+ dat.) smiled at

cruménam his purse; sinli pocket
argentum silver, money
cogitabat thought, reflected
dé els quae about what
(the things which)
né... quidem not even

revocitiirus erat was going to recall




Caesaris triumphi

entered the city by a special gate used only on these occasions,
the porta triumphalis.

The city magistrates led the way, followed by trumpeters
sounding the charge. After them came the plunder taken in the
campaign, and pictures of the forts, cities, mountains, lakes and
seas of the captured territory. Next priests walked, leading the
richly adorned white oxen to the sacrifice. And then there were
the captives, with the king and his family and chief nobles at their
head. Behind them, musicians played and danced. It was a
spectacular scene, greeted with deafening applause.

But the cheers redoubled when the triumphdator himself came
into view, riding in a strange turret-shaped chariot drawn by four
white horses. He was robed in gold and purple, his face was
painted red, and he was crowned with a laurel wreath. He carried
a laurel branch in his right hand and an ivory sceptre in his left. A
public slave stood behind him on the chariot holding over his
head the crown of Jupiter, an oak wreath made of gold and
studded with jewels. The slave continually repeated the words
‘Remember that you are a mortal,” amid the hysterical shouting.
Since the triumphdtor was the earthly representative of Capitoline
Jupiter, he needed to be reminded that he was also a mere man.

The triumph of Caesar
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The victorious soldiers came behind their general wearing
olive wreaths, shouting */o triumphe!’ (Behold the triumph!) and
singing lively songs. The procession went through the Circus
Maximus, round the Palatine, and then followed the Sacred Way to
the forum. From there it climbed the Capitoline hill to the temple
of Jupiter. Meanwhile the chief captives were being put to death in
a prison next to the forum.

The oxen were sacrificed outside the temple and the
triumphator set his laurel wreath on the lap of the god. Afterwards
there was a great banquet in his honour, and then, as evening
approached, he went to his home accompanied by the music of
flutes and pipes.

So ended a day in which the jubilant Romans celebrated with
uncontrolled emotion the military qualities which had made their
nation great. '

Julius Caesar’s triumphs in 46 BC

The triumphal procession of Julius Caesar described in this
chapter was part of possibly the most spectacular series of
triumphs in Roman history. Over the course of a month, Caesar
held four triumphs in celebration of four great campaigns.

As well as staging these vast celebratory pageants, Caesar gave
generous gifts to his veterans and to the people of Rome. Each of
the former received a minimum of 24,000 sesterces and a grant of
land; the latter were given two months’ rations of grain and olive
oil as well as 300 sesterces. In addition Caesar flung a vast public
banquet at which 22,000 dining couches were laid out in the
forum.

He put on a sensational series of public shows, a gladiatorial
contest in the forum, plays in Greek and Latin in the four districts
of Rome, chariot races, athletic competitions and a mock sea-
battle with 4,000 oarsmen and 2,000 marines. He also staged wild
beast hunts in a specially built wooden amphitheatre for four days
running. And the entertainment ended with a battle between two
armies in the Circus Maximus, each consisting of 500 infantry, 30
cavalry and 20 elephants. _

So vast a crowd flocked to see these events that large numbers
of visitors had to sleep in tents placed along the streets of the city
and many of them were killed in the crush.
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O\ E1oJdJ LM Quintus togam virilem sumit

Publius celerrim@ cucurrit; némo celerius currere
potest quam ille.

numgquam puellam pulchridrem vidi quam
Itliam; Iulia pulcherrima est.

Quintus Homérum facillime legit; néEmo
Homeérum melius legit quam ille.

Horatia saltu (dancing) magnopere gaudet; némo
salti magis gaudet quam illa.
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CHAPTER 25

Vocabulary 25

List twelve English words derived from Latin words in this vocabulary.

Quintus togam virilem stimit

Quintus iam non puer erat sed iuvenis, togam virillem sumere
paratus. amicorum plirimi a 1aGdo Orbilit discesserant et

~ rh&toricae studébant. ipse nolebat dittius in ludo studere;

cupiébat latiorem campum inire. hiems praeterierat, vér iam
aderat. Quintus in schola sedébat dum Orbilius dé pogta quodam
vetere disserébat; Quintus nilli poétae studuerat frigidiorm quam
illi. Orbilium non audi€bat, sed carmen ipse scribébat; hos versus
iam f&cerat qui el maximé placebant:

difftgérunt nives, redeunt iam gramina campis
arboribusque comae...
~ Orbilius eum vidit scribentem. ‘Quinte,’ inquit, ‘quid
facis?” Quintus respondit: ‘ego, magister? nihil facio. t&
audid.” Orbilius ‘ndn tibi crédd, Quinte,” inquit. *veni hiic
et da mihi illam tabulam.’

The goddess of flowers,
the embodiment of spring
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rhétoricae rhetoric

disserébat was lecturing
frigididori more boring

nivés the snows; gramina (n. pl.)
grass; comae leaves
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Quintus togam virilem sumit

Quintus invitus magistrd paruit. surréxit tabulamque e1
tradidit. Orbilius iratus erat, sed, ubi tabulam eius inspexit, etiam
magis Tratus erat. nam in anguld tabulae Quintus imaginem
scripserat magistri.

ille Quintum ferdciter Inspexit et maxima voce ‘quid?’ inquit,
‘quid? dum ego potam optimum expono, ti imaginés magistri
scribis et versus pessimos? vide! hi verstis n€ récti quidem sunt,
veni hiic.” haec dixit et ferulam stiimpsit; sex plagas Quinto dedit,
trés quod magistrum non audiverat, trés quod malds versiis
scripserat. Quintus ad s&dem rediit, et doléns et iratus.

Quintus, ubi domum rediit, patri omnia narravit. Flaccus, ubi
omnia cogndvit, ‘Quinte,” inquit, ‘paene quinque annds in ludo
Orbilil mansisti; diligentissime studuisti. iam iuvenis es. tempus
est togam virilem simere et studia puerilia déponere. iam débés
ad rhétorem Tre.” postridi€ Quintus, qui viginti annds natus erat,
togam virilem sampsit.

paucis post diebus Flaccus filium ad Heliodorum dixit. ille
optimus erat rh&torum, qui iuvengs orationes facere instituébat ac
multa docebat de iare et 1egibus. discipuldorum eius plirimi in
répiblica insignés ficbant. Héliodorus pauca eum rogavit;
Quintus ad omnia facillimé respondit. ille Flaccé dixit: ‘iuvenis
¢st magno ingenid. paucds libentius in numerum discipulorum
medrum accépi.’

Responde Latine

1 dum Orbilius dé poéta vetere disserébat, quid faciébat

Quintus?

ubi Orbilius Quintum vidit scribentem, quid dixit?

3 ubi Quintus tabulam eT tradidit, c@ir etiam magis iratus
erat Orbilius?

4 ubi Quintus eT omnia narrdvit, quid respondit pater?

5 quis erat Héliodorus?

[ ]

Teacher and boy

anguld corner; imaginem picture

né... quidem not even
ferulam cane; plagas strokes

doléns smarting, in pain

rhétorem the rhetoric teacher
viginti annods natus twenty years old

instituébat trained

libentius more gladly
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CHAPTER 25

Word-building

What do the following adjectives mean?
From what noun is each formed?

laboriosus, -a, -um
periculdsus, -a, -um
gloridsus, -a, -um
fabulosus, -a, -um
otiosus, -a, -um
formosus, -a, -um

A Roman orator

Quintus rhétoricae studet

Without translating answer the questions below the following
passage i

cotidié Quintus ad scholam Heliodori 1bat et cum iuvenibus
ndbilibus rhétoricae studébat. orationés componere discébat;
controversiis intererat; plurima de itire, plirima dé 1€gibus
cogndscebat. studia longa et difficillima erant nec Quintum
multum d€lectabant; malébat enim litteris studére, in primis
poétis Graecis. nihildminus summa diligentia studébat quod patri
placére cupicbat.

Idibus Martiis Quintus, ubi Heliodorus discipulds dimisit,
domum lent& redibat. illa nocte maxima tempestas fuerat, sed iam
di€s amoenus erat; sol lGcébat, aura I€nis per vias flabat. itaque
Quintus constituit ad Campum Martium ire; volébat enim in
flamine Tiber natare. forum transiit et mox ad Viam
Triumphalem adveénit. sed ubi ad theatrum Pompéi veénit,
maximam turbam hominum vidit pro theatro stantem.

1 What did Quintus learn in the rhetorical school?

2 Why didn't he like these studies much? Why did he work hard?
3 Why did he decide to go to the Campus Martius?

4 What did he find on his way there?

62

controversiis debates

délectabant pleased

in primis above all
nihilominus nevertheless
Idibus Martiis on 15 March

amoenus pleasant; lénis gentle
flabat was blowing
natiare to swim

[2]
[2+2]
[3]
[3]




Quintus togam virilem sumit

INTO ADULTHOOD

The toga virilis

While girls generally left their childhood behind on the eve of
their marriage when they would dedicate their toys and dolls to
the household gods (the Lares), a boy could come of age at any
stage of his teens. He and his father would agree when this
should happen. The ceremony regularly took place on 17 March,
the festival of Liber and Libera. The youth laid his boy’s tunic
(the straight tunic — tunica récta — so called because it was woven
straight) before the Lares and, in the case of a freedman’s son
such as Quintus, his leather collar with its amulet.* Instead of the
purple-boardered toga praetexta he wore the white toga piira or
toga virilis of adulthood. Escorted by family and friends, he went
to the tabularium, the Public Records Office, on the slopes of the
Capitol. Here he was registered as a full citizen and enrolled in
his tribe, one of the voting groups of ancient Rome.

An upper-class youth was now in a position to enter on public
life and learn the ropes of public administration under the
guidance of his father or some other distinguished individual.
Here Cicero describes his own sixteenth year:

When I had formally put on the toga virilis T was taken by my
father to the lawyer Quintus Mucius Scaevola. The idea was
that — so far as was humanly possible — I should never leave
the old man’s sight. There were all manner of things that
Scaevola used to talk about with intelligence and penetration.
[ formed the habit of memorizing all his epigrammatic
remarks as a useful addition to my knowledge.

We have marked Quintus’ journey into adulthood by sending him A young man in a toga
to the rhétor.

The rhetor

Rhetoric, or the art of speaking, was the basic tertiary or further
education to which well-to-do boys proceeded on leaving the
grammaticus. Philosophy was an optional extra which was taken
by relatively few. Rhetoric had been developed as a teachable
skill by the sophists, the travelling teachers of the Greek world,
in Athens in the last quarter of the fifth century BC. They raised
questions about beliefs which had been previously taken for
granted — such as whether the gods had any effect on the world of
men — and their weapon was argument. Thus one of the things
they taught was the art of speaking.

Rhetoric, taught by the rhétor, involved learning how to argue
a case clearly and elegantly, and it has been called the art of

*A free citizen’s son wore a golden locket (bulla).
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persuasion. The whole study was reduced to a complex system
with many technical terms and rules. Students studied model
speeches, composed their own on set subjects, and took part in
debates, often on imaginary law cases. The practical importance
of rhetoric in a world without newspapers, television or radio can
scarcely be exaggerated. The public speech was the only way of
communicating with your fellow citizens in the mass and any

- Roman who hoped to make his mark had to strive to excel in this
art.

In Horace's day, debates divided into (1) abstract, general
themes such as ‘Should one marry?’ and (2) particular themes
related to a situation, for example with the students imagining
themselves as the young Hannibal in Carthage wondering,
*Should I cross the Alps to invade Italy?’ ,

We have sent Quintus to the rhétor Heliodorus. The latter was
a historical figure and a friend of Quintus who describes him as
‘Graecorum longé doctissimus’ (‘by far the most learned of the
Greeks'). But we do not know whether he in fact kept a rhetorical
school at Rome, though it is quite likely that he did since most of
the teachers of rhetoric were Greek.

When a youth had completed his rhetorical studies, he was
ready to embark on a career in politics, which often began, as in
Cicero’s case, with practising at the bar, or in business, which
many preferred to the hurly burly of politics, while others would
2o on to study philosophy as Quintus is to do.
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Quintus IGlium Caesarem vidit theatrum cum conitirati Caesarem circumstantes eum undique
magistratibus intrantem. oppugnaveérunt.

inter alios Caesar Britum vidit in s currentem. conitirati Caesarem reliquérunt in terra ante
statuam Pomp€ii iacentem.
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CHAPTER 16

Vocabulary 26

What are: (1) an ardent lover, (2) an ordinal number, (3) a cautious advance, (4) an ultimate goal,
(5) a capital city? From what Latin word is each English adjective derived?

A procession of senators

Idiis Martiae

Quintus, ubi multitidinem hominum vidit pro theatrd Pompei

stantem, cognoscere cupiit causam tanti conventiis. itaque per conventiis gathering

turbam ad primum ordinem s€ insinuavit, unde omnia vidére s& insinuavit wormed his way

- poterat. pliirimi senatorés aliique viri insignes theatrum inibant.
deinde Quintus vidit Gaium Ialium Caesarem cum magistratibus
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The killing of Caesar;, a scene from Shakespeare’s Julius Caesar

Intrantem. togam purpuream gerébat et in capite cordbnam

lauream. omnés senatorés surréx&runt Caesaremque salutaveérunt.

dum sédet, multi senatdrés eum circumstant. deinde senator
quidam eum aliquid rogat et togam eius manibus tenet. ed ipso
tempore alter senatdrum eum pugidne ferit; tertius bracchium
vulnerat. Caesar surgere temptavit, sed conifirati eum undique
oppugnabant.

inter alios Caesar Brutum vidit amicum suum intimum in s
currentem; ‘et tii, Brute?’ inquit. tum caput toga obvolvit et
decidit ad terram, tribus et viginti vulneribus confossus.

conitrati Caesarem reliquérunt in terrd iacentem ante statuam
Pompéii. & theatrd ertperunt et populd clamaverunt: ‘mortuus est
tyrannus; populum Romanum liberavimus.’ sed omneés taciti
stabant, r& dira obstupefacti.

Quintus s€ vertit et domum cucurrit. ubi domum advénit,
patrem vocavit. Flaccus eum anxius audivit omnia narrantem.
paulisper tacuit. tandem ‘quid iam fut@irum est?’ inquit;

‘réspublica in magnd periculd est. sine dubid tumultus videbimus.

tQ, Quinte, cavére debes.’
quintd die post mortem Caesaris, ubi Quintus ad forum
advenit, ingentem turbam vidit totum forum complentem. non
poterat pervenire ad viam quae ad scholam He&liodor1 ferébat.
itaque in ultima parte fort manebat gradiisque templi ascendit,
unde omnia vidére poterat.

purpuream purple

coronam lauream a laurel crown

pugione with a dagger
bracchium his arm
coniuiratl the conspirators
intimum closest
obvolvit wrapped
confossus pierced

érapérunt burst out

obstupefacti dumfounded

futirum going to happen
vidébimus we shall see

complentem filling
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The daggers, the cap of liberty
and the Ides of March

Word-building

Remember that con- either = ‘together’ or simply strengthens
the meaning of the uncompounded verb, e.g. iacio = ‘I throw’,
conicio = either ‘I throw together’ or ‘I hurl’.

What is the meaning of the following compound verbs?

concurrd, conclamo, conficio, commoved, convoco,
compond, convenid, conferd

The prefix per- either means ‘through’, like the preposition, e.g.

percurrd I run through
perrumpd I break through

or gives the notion of completeness, e.g.

facio Ido perficio I carry through, complete
suadeo Ipersuade persuaded I (completely) persuade
venid Icome pervenid I come all the way, I reach

This prefix is attached to some adjectives, e.g.

facilis easy perfacilis extremely easy
dirus hard perdiirus extremely hard

The prefix di-/dis- means ‘in different directions’, e.g.

dimitté [ send in different directions, I dismiss
dispond I put in different places, I arrange
diffugio (I) flee in different directions, scatter
discurrd (I) run in different directions, run about

The preposition circum + acc. = ‘around’; it is found
prefixed to many verbs, e.g.

circumvenié I surround
circumvolo I fly around
circumeo I go around
circumdiicd [ lead around
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Idus Martiae

: Caesaris fiinus fiinus funeral

Translate the first paragraph and answer the questions below on,

the second

Quintus in gradibus templi stans magnam pompam conspexit in
- forum procédentem. magistratts feretrum ferébant, in quo _ feretrum bier
a iacebat corpus Caesaris. in medium forum processérunt corpus body

feretrumque pro rostris déposuérunt. Marcus Antdnius, Caesaris  rastris the Rostra
5 amicus, rostra ascendit et orationem ad populum habuit.
Caesarem laudavit, conitiratds vehementer acciisavit, populum ad  vehementer violently

furbrem excitavit. furdrem madness
ubi Antdnius oratidnem confécit deéscenditque dg rostris,
hominés ubique clamabant et furébant. duo homings, qui prope ~ furébant ran mad
10 rostra stabant, gladiis armati fac€sque manibus tenentés, ad facés torches
feretrum access€runt. feretrum facibus accendérunt. alii
accurrérunt et virgulta in flammas i€cérunt; alii subsellia virgulta (n. pl.) brushwood
rapu€runt et imposu€runt. mox ingéns pyra ardébat et corpus subsellia (n. pl.) benches
Caesaris flammis crematum erat. deinde maniis hominum & foro crematum burnt; manis bands,
'5  cucurrérunt conitiratds quaerentium, certi mortem Caesaris gangs; certi resolved
’ vindicire. vindicare to avenge

1 What was the effect of Antony’s speech on the crowd?  [2]
2 What did the two men standing near the platform do? [2]
3 How did other members of the crowd react? [4]
4 What did the men who ran from the forum intend to do? [2]

THE END OF THE REPUBLIC

A key moment in the long drawn-out death of the Roman
republic occurred in 60 BC. As we saw in chapter 21, the three
o most powerful men of the time, Julius Caesar, Gnaeus Pompey
L 3 and Marcus Licinius Crassus, joined in an alliance known as the Mark Antony
- First Triumvirate. They made it clear that nothing would stand in
their way and, when he became consul in 59 BC, Caesar made
sure that nothing did. The Triumvirate was supported by the
army, the knights and the people, and so the senate was unable to
_ oppose it. Nobody paid any attention to Cicero’s frantic appeals
| 3 to save the republic.
i Over the next decade Caesar fought his famous and brilliant
campaigns in Gaul (France, Holland and Belgium), through
which he established a justified reputation as one of the greatest
generals in the history of the world. He ensured that his military
genius gained a wide circulation by writing his own history of his
campaigns in the seven books of his Commentaries of the War in
Gaul. These show him not only as a great general but as a fine
war correspondent. They are direct and plain in style but always
exciting. His two raids on Britain (in 55 and 54 BC) proved of
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little lasting value but had all the glamour of perilous journeys
into the unknown. However, the situation at Rome was less happy
for him. The alliance between Pompey, Crassus and himself, all of
them ruthlessly ambitious, lasted a surprisingly long time; it
threatened to dissolve in 56 BC, but the three met and patched
things up. Crassus, however, was killed in Parthia in 53 BC (see
the end of chapter 21), and Pompey became more and more
closely allied to the senate. Caesar and Pompey were being driven
further apart, and the senate voted on 1 January 49 BC that Caesar,
who was still in Gaul, should lay down his command.

Caesar’s response came on 10 January, when he brought his
army into Italy. This was really a declaration of civil war since it

was treason for a general to enter Italy at the head of an army.
Caesar fully realized the great significance of what he was doing.
He spent one hour in solitary thought. Then he crossed the river
Rubicon, which marked the frontier between Gaul and Italy, and
exclaimed ‘iactfa dlea est!’ (‘“The die is cast!’)

" Pompey and most of the senate withdrew across the Adriatic to
Greece. Caesar defeated Pompey’s supporters in Spain, then
followed him to Greece and in 48 BC won a great victory over
him at Pharsalus. Pompey fled on horseback and succeeded in
escaping to Egypt, but was stabbed to death as he landed.
Ptolemy, the boy king of Egypt, sent his head to Caesar, hoping to
win favour with him, but the victor was revolted and distressed by
this grisly gift.

Other wars were to follow — including the lightning campaign
in Pontus in Asia when he polished off his opponents there with
the celebrated boast ‘vent, vidi, vicr (‘T came, I saw, I conquered’).
He had a notorious love affair with Cleopatra, the irresistible
Egyptian queen. He was by now the most powerful man in the
Western world, and, great statesman that he was, he embarked
on a series of major reforms and a vast building programme.
Yet many worried that he was taking so much power into
his hands. He was appointed dictator, first in 49 BC and
then for life in February 44 BC. Though he refused the
title réx (king), he put on the purple robe worn by the
Tarquins, and his supreme power struck many as
intolerable. A conspiracy to assassinate him led by
Marcus Brutus and Gaius Cassius succeeded in 44 BC,

His mutilated body fell at the foot of the statue of his
great opponent Pompey, as you have read.

It was now the task of his friend Marcus Antonius and
of his great-nephew and heir Octavian to avenge his death.

Octavian
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: Quintus ianuam dit pulsat. tandem Héliodorus €  Quintus Heéliodorum valére iubet; nam mox
! fenestra prospicit. Ath&nas navigabit.

ille ‘cum Ath&nas adveéneris,” inquit, ‘hanc Quintus gratias ei agit et ‘cum Athénas advénerd,’
i epistolam amico meo trade; ille t€ iuvabit.’ inquit, ‘epistolam tibi mittam.’

These captions introduce two new tenses; what time do they express?
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Vocabulary 27
o nouns .
I worry, annoy philosophia, -ae, f.  philosophy
Iincrease exitium, -1, n. ~ destruction
o imperium Romanum n. the'Rbma'n-émpi;'
otium,-i,n.  leisure
L ~ orbis,orbis,m. i'cxrcie, globe o
1 collect gather ~ orbis terrarum ._th'e g’l(_}'_ba',.__th_e:WQIjl
Irush ~ potestas, potestatls £ power
. portus, portis, m.  port
adverbs L .
cras _"tomorfow”
etga . . dddso
mane 0 early (m the morning)

i p:udent, sens._lble, wise

Form English words from the following Latin words and make up an English sentence to illustrate
the meaning of each: auged, civilis, imperium, orbis, benignus.

Quintus Athénas navigare parat

Quintus domum cucurrit territus et omnia patri narravit. ille

caput démisit oculosque manibus operuit. tandem ‘Quinte,’ démisit lowered; operuit covered

inquit, ‘bellum civile provideo. civés furunt. magistratiis urbem furunt are running mad

regere non possunt. Roma discédere deb&mus. tii, Quinte, débés

Athénas navigare et philosophiae studére; ego Venusiam redibo |

et matrem tuam sordoremque clrabd.’ :
postridie€ Quintus mane ad scholam Heéliodori festinabat. iter

difficillimum erat quod multae maniis scelestdrum per vias

errabant; res rapiebant, aedes accendébant. Quintus tandem ad

scholam advenit; ianua clausa erat; Quintus ianuam pulsavit sed clausa shut; pulsavit knocked on ,
némo aperuit. ad aed€s igitur Heliodori cucurrit, quae non longé
aberant. dit ianuam pulsabat. tandem Heéliodorus fenestram fenestram window

aperuit et prospexit. Quintum vidit; d€scendit ianuamque aperuit.
‘intra celeriter,’ inquit, et ubi Quintus intravit, ianuam iterum
clausit.

Quintus totam rem el exposuit. Heliodorus respondit: ‘pater
tuus vera dicit; vir pridentissimus est. urbs in maximo periculd
est. duces enim nec pacem nec l€ges cuirant; nihil cupiunt nisi
suam potestatem augere. bella civilia provided et proelia totum
per orbem terrarum redintegrata; civés cum civibus pugnabunt, redintegrata renewed
patr€s cum filiis. numquamne pacem videébimus et 6tium? quis
deus, quis homd rempiiblicam servare poterit? totum imperium
Romanum in exitium ruit.' :
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Quintus Roma discedere parat

non poterat pliira dicere; oculi lacrimis pléni erant. paulisper
25 tacébat, deinde ‘ergo tu, Quinte,’ inquit, ‘Ath&nas 1bis
philosophiaeque ibi studébis? euge! iuvenis es magno ingenio, et

WA T N A T N T A N W J

s1 diligenter studueris, multa discés et valdé doctus fiés. sed doctus learned
mang; ego epistolam scribam ad amicum meum qui in Académia
scholas habet.’ scholas habet gives lectures
30 in tablinum exiit; mox revénit epistolamque Quintd tradidit.
‘cum Athénas adveneris,’ inquit, ‘hanc epistolam Theomnéstd 3
trade: vir est summa &ruditidne, vetus meus amicus. ille &8 eruditione learning

benigné accipiet et tua studia ciirabit. dei t€ servabunt. vale.’
Quintus gratias el €git domumque festinavit.

LE R R AR S

Word-building
Learn the following compounds of specid (which is only used in compounds):

aspicio (= ad-spicio0), aspicere, aspexi I look at

cOnspicio, conspicere, conspexi I catch sight of

: déspicio, déspicere, déspexi I look down at

: inspicid, inspicere, Inspexi I look at, inspect

i prospicio, prospicere, prospexi I look forward, look out
respicid, respicere, respexi ' I look back at

Quintus Roma discédit

Translate the first paragraph and answer the questions on the rest

Quintus ubi domum rediit patrem inveénit rés componentem. ille
‘age, Quinte,” inquit; ‘noli cessare; sine mora ad portum ibimus
navemque quaerémus quae ad Graeciam (€ feret. ndl6 difitius in
urbe manére; melius est statim disc&dere.’

5 Quintus librds et vestimenta collégit et mox paratus erat. pater
filiusque statim in viam exi&runt festinabantque ad portum.

A Roman merchant ship
in the harbour at Ostia
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T

vesper aderat cum ad Ostia advénérunt. Flaccus ‘séra hora est,’
inquit; ‘noctem in caupona manébimus; cras mane ad portum
ibimus navemque quaerémus.’

prima loce surréx&runt et festinaveérunt ad portum. plirimas

naves prope

litus vidérunt, et magnas et parvas. ex aliis nautae

framentum ferébant ad horrea; ex aliis servi, caténis vincti,
exibant. ubique clamores et tumultus. Flaccus filiusque

secundum litus ambulabant navem idoneam quaerent€s. tandem

parvam navem invenérunt quae illo ipso di€ ad Graeciam
navigatiira erat. magister eos benigné accepit et viaticum
modicum rogavit.

How did Quintus prepare for his journey?

When they got to the port of Rome, why did they stay in an inn?

1

2

3 What did they see in the port the next morning?
4 How did the captain of the ship receive them?

Fabella: Idas Martiae

Personae: lulius Caesar, Calpurnia (uxor eius), Decimus Britus

Caesar post noctem turbulentam ad sendtum ire parat.

Caesar:

quanta tempestas totam per noctem furebat!

Calpurnia, dum dormit, ter exclamavit: ‘succurrite!

Caesarem trucidant.’

intrat Calpurnia.

Calpurnia:

Caesar:

Calpurnia:

Caesar:.

Calpurnia:

Caesar:
Calpurnia:

Caesar:

quid facis, Caesar? num in animd habés ad sendtum

ire? noli hodie ex aedibus exire.

quid dicis? certé ad senatum 1bd. niilla causa timoris

est.
Caesar, prodigia numquam magni f&ci, sed nunc
multa me terrent. leaina, ut dicunt, in viis peperit;

mortul & sepulcris surgunt; caelum sanguine ardet.

omnia mortem tuam praedicunt.

hominés ea vitare non possunt quae dei décernunt
omnipotent€s. 1bo ad senatum. nam haec prodigia
non ad mé attinent sed ad homings tiniversos.
cum pauper€s pereunt, nulla prodigia in caelo
vidémus; sed mortem principum praedicit caclum
ipsum, ignibus exardéscéns.

omina nihili facio. ad senatum 1bo.

Caesar, nol1 hodié exire. Marcum Antonium ad
senatum mitte, qui dicet t€ aegrum esse. tibi
supplico; fac sicut t€ moneo.

noli t& vexare, uxor carissima. domi manébao.

intrat Decimus Britus.
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Ostia (n. pl.) Ostia, the port of Rome
séra hora late
caupdna inn

horrea (n. pl.) granaries

caténis vinetl bound with chains
secundum (+ acc.) along
idoneam. suitable

navigatira about to sail
viaticum modicum a modest fare

(2]
(2]
[4]
(2]

turbulentam wild

ter three times
trucidant they are murdering

prodigia (n. pl.) portents
magni fécl I have valued much
leaina a lioness; ut as, so
peperit has given birth
sanguine with blood
praedicunt foretell

vitare to avoid; decernunt decree
attinent concern, point to
praedicit foretells
exardéscéns flaming

omina (n. pl.) omens

nihili facié I count for nothing

té aegrum esse that you are sick
supplicd (+ dat.) 1beg




30

35

40

45

Quintus Roma discedere parat

Caesar:
Decimus:
Caesar:
Calpurnia:
Caesar:
Decimus:

Caesar:

Decimus:

Caesar:

ecce! adest Decimus Briitus. ille hunc niintium ad
senatum feret.

salve, Caesar. visne mécum ad senatum venire?
senatores t€ exspectant.

salve, Decime; tempori v&nisti. senatdribus saliitem
da et haec eis dic: ‘Caesar ad senatum hodig venire
non vult.

dic eum aegrum esse. 5

noli haec dicere, Decime. dic: ‘Caesar ad senatum
venire non vult.” id satis est.

sed, Caesar, ciir ire non vis? dic mihi causam.
senatores mé ridébunt, s1 ntillam causam dixerd.
nolo venire; id satis est senatoribus. sed hoc tibi
dicam sol1, quod amicus es fidus: Calpurnia, et
propter somnium dirum quod nocte vidit et propter
prodigia quaedam quae eam terrent, m& domi
manére iubet,

num prodigia vana et somnia Caesar timet?
sendtores te ridebunt si haec cogndverint. omnés t€
exspectant. veni mécum. :
bene mé& mones, Decime. Calpurnia, timor€s tul vani
sunt. nol1 somnia et prodigia timéere. togam profer;
ad senatum 1bo.

Trajan's harbour, Ostia

tempori in good time

soli (dat.) alone; fidus faithful
propter somnium dirum because
of a terrible dream

viana empty
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CHAPTER 27

TRADE BY WATER

As the hub of a great empire, Rome was the centre of a vast trading
network extending from the Baltic coast to southern Arabia, India
and China. A Greek of the second century AD wrote:

From every land and sea is imported everything that the seasons
bring forth, everything that all the countries, the rivers, the
lakes and the skills of Greeks and barbarians produce. And so if
anyone wants to see all these things he must either travel over
all the world to look at them or must come to Rome. For all that
each nation produces and manufactures is here in abundance.
So many merchant ships come here carrying their cargoes from
every corner of the earth in every season of the year and with
each return of harvest, that the city is like a common workshop
of the world. You can see so many cargoes from India and if
you wish from Arabia Felix too that you may guess that the
trees have been left permanently bare for the inhabitants and if
they need anything they must come here to beg for their own
products... Egypt, Sicily and Rome’s empire in Libya are her
farms... Everything comes together here, trade, shipping,
farming, metallurgy, all the crafts that are and have ever been,
everything that is bred and grown. What one cannot see in
Rome simply does not exist.

Luxury goods abounded, but the main imports were olive oil,
wine and grain. Something like 200,000 tonnes of this grain had to
be imported annually to keep Rome’s huge population fed.

The Roman empire was criss-crossed with a vast and supremely
efficient road system, which will be discussed in Part ITI, chapter
44. However, most of the trade came by sea — which made larger
loads possible and took less time than land travel, but carried
considerable risks. Trimalchio, the fictitious multi-millionaire from
a novel by Petronius, makes this very clear:

I built five ships, I loaded them up with wine — which was then
worth its weight in gold — and I sent them to Rome. But all the
ships were wrecked. That’s fact, not fiction. Neptune gulped
down three million sesterces in a single day.

But he also stresses the vast financial rewards when things went
well:

Do you think I gave up?... I built more ships, bigger, better and
luckier ones... and I loaded them up again with wine, bacon,
beans, perfume and slaves... On one voyage I rounded off a
million sesterces.

At the time at which our course is set, Rome’s harbour was the
port at Ostia where the Tiber flowed into the sea. This was not
suitable for large cargo ships (naves onerariae), and these had to
dock at Puteoli on the bay of Naples, some hundred and fifty miles
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to the south.* From here smaller ships would take the cargoes up
the coast to Ostia. Here they were unloaded into a kind of barge
(navis cadicaria) to be carried up the Tiber to Rome.

These barges had flat keels and ample holds and their mainmast
was equipped with a beam which could be used as a crane o lift
merchandise. They were tied to teams of oxen which were driven
up the right bank of the river to the city’s port area on the Tiber, to
the south-west of the Aventine hill, where they were tied up to the
pairs of mooring rings which can still be seen in the retaining walls
of the Tiber. Here the merchandise would be stored in vast )
warehouses before being taken off to Rome’s numerous markets to

* Qver the course of the next two centuries, the emperors
Claudius and Trajan had larger and deeper harbours dredged out
near Ostia, to avoid the extra transportation from Puteoli.
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Chapter 28 Quintus ad Graeciam navigat

magister, cui Flaccus argentum tradiderat, Flaccus, cuius oculi lacrimis pléni erant,
Quintum in navem vocavit. Quintum valére iussit.

nautae, quibus magister signum dederat, navem Quintus, qui in puppe (sfern) navis stabat, ad !
solvérunt. litus respiciebat.
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Quintus ad Graeciam navigat

Vocabulary 28
i afﬁec_tiv_e's '
1 grow, increase
[eat i

~ dexter, dextra, dextrum
dextra (mana)

cum primum

right
on the right (hand)

I loose, untie, sinister, sinistra, sinistrum left
castoff sinistra (mand)  on the left (hand)
e reliquus, -a, -um remaining

moon vivus, -a, -um alive, living

silver, money . Lo : :

cdoud: adverbs L

traveller inde thence, from there

as soon as

Explain the meaning of the following English phrases with reference to the Latin roots of the words
in italics: a funar month, a crescent moon, an edible fungus, a vexatious problem, a vivid picture.

Quintus ad Graeciam navigat

magister, cui Flaccus viaticum iam tradiderat, Quintum in navem
vocavit. Flaccus, cuius oculi lacrimis pléni erant, ad Quintum sé
vertit; ‘valé, fili carissime,’ inquit; ‘cum primum ad Graeciam
adveneris, epistolam ad nos scribe. del t€ servabunt; nam puer
bond ingenid es.” Quintus, patrem complexi tenéns, ‘valg, care
pater,” inquit; ‘hoc promittd; cum primum ad Graeciam advénerd,
epistolam longissimam vobis scribam in qua omnia narrabd dé
itinere. et t@i, cum Venusiam redieris, matri et Horatiae et Argo
saliitem pliirimam da. sT deis placébit, vos omn&s mox vidéba."

Flaccus s€ vertit et sine mora € port festinavit. Quintus eum
spectabat abeuntem. deinde navem cdnscendit. nautae, quibus
magister signum dederat, navem solvérunt. ubi ad apertum mare
advénerunt, v€la sustulérunt. Quintus, qui in puppe navis stabat,
ad Iitus respiciébat, futirorum inscius; nec patrem nec matrem
nec sordrem umgquam postea visirus erat.

iter quod Quintus inibat longum et difficile fuit. totum litus
Italiae praetervecti, tandem ad Siciliam advéngrunt et per fretum
Siciliénse navigaverunt; ibi a dextra habitaverat Scylla, quae
comites Ulixis rapuerat vivosque &derat; a sinistra Charybdis
fuerat, vertex terribilis, qui Ulixem ipsum paene dévoraverat.
Quintus montem Aetnam procul conspexit flammas in caelum
proicientem; Aenéam Troianosque in animum revocavit, quos
Cyclops paene céperat.

inde per apertum mare ad Graeciam navigabant; niilla terra
iam in conspectl erat; ubique caelum, ubique mare. subitd venti
créscunt; undae maiores fiunt; nib€s caelum obsciirant. navis

maximd in periculd erat; viatorés flebant dedsque orabant. nautae

ipsi déspérabant mortemque timébant.

vidticum fare

complexii in his embrace

véla (n. pl.) sails

sustulérunt raised; puppe stern

futirdorum of the future

inscius ignorant

vislirus going to see

praetervecti having sailed past

fretum Siciliénse the straits of
Messina; vertex whirlpool

dévoraverat had swallowed down
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sed magister, qui proram in tempestatem vertit, navem proram prow
30 servavit. mox venti cadunt undaeque mindres fiunt. omnés gratias
deis reddidérunt quod & tempestate incolumes &vaserant.
reliquum iter sine periculd confécérunt decimoque di€ ad
Piracum, portum Athénarum, advénérunt.

Responde Latine

1 ubi Quintus patrem valére jussit: quid e1 promisit?

2 ubi per fretum Sicilignse navigavérunt, quid vidit Quintus?
3 in apertd mari, ciir navis maximo in periculd erat?

4 in hoc periculd, quid fécérunt viatorés? quid fecit magister?

Word-building

The present participles of some verbs are used
as ordinary adjectives (with ablative -1).
What is the meaning of the following?

amans, amantis

ardéns, ardentis
intellegéns, intellegentis
neglegéns, neglegentis
placéns, placentis

Piracus
Quintus Athénas advenit
Translate the first paragraph and answer the
questions on the letter
navis tandem ad molem religata est; Quintus in terram exiit mdlem pier; religata moored
festinavitque ad urbem, cupiéns ante noctem eo advenire. vesper
iam aderat cum ad agoram advenit, sed lina licebat, quae agoram the agora (city centre)
Acropolim illaminabat. ditt omnia spectabat; Parthenona vidére Acropolim (acc.) Acropolis ,
5 poterat, templum nobilissimum deae Ath€nae, et multa alla Parthendna (acc.) Parthenon !
monumenta d& quibus in libris saepe 1€gerat. !
tandem ad cauponam rediit et epistolam scripsit, sicut patrl sicut just as |
promiserat: _ ,
Quintus patr1 matrique carissimis Horatiaeque saliitem
10 plarimam dat.
hodi€ Athénas advéni. iter longissimum fuit nec sine
periculd, sed tandem decimé di€ incolumés ad portum
advénimus. ego statim in mediam urbem festinavi et
monumenta illa nobilia, d€ quibus toti€ns 1€gi, spectavl. totiéns so often
5 . et vOs, carissimi, quid agitis? omnia cupio audire quae ~ quid agitis? how are you?
domi fiunt. segetésne bonae sunt? Argusne valet? epistolam segets crops; valet is well
statim ad me scribite. mox epistolam longiorem ad vos
scribam. interea cirate ut valeatis. ciirite ut valeatis take care that you
keep well
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The Parthenon, Athens

1 What does Quintus say about the journey? (3]
2 What news does he want to hear? [4]
3 What does he promise to do? s [2]
GREECE

From the dark age to the golden age

Troy fell in about 1,250 B, but the Achaeans’ triumph was short-
lived. Soon tribes of Greeks living to the north destroyed their
civilization and Greece was plunged into a dark age. However,
very gradually it emerged from the darkness. Homer, who lived
during the second half of the eighth century BC, was a triumphant
example of the rebirth of the arts, and writing had been
rediscovered by the end of that century.
g The reborn Greek civilization was at its height in the fifth
: century BC. It 1s in Athens above all that we can find evidence of
j its glories. In that city democracy was invented in 507 BC by
' Cleisthenes. This may be the greatest of the gifts which the
Greeks have bequeathed to the modern world. It was in Athens
also that drama, philosophy and science flourished, and it was
there that the great buildings which Quintus admires were built at
the inspiration of the outstanding Athenian statesman Pericles.
The most famous of these is the Parthenon, the temple of the
virgin goddess Athene, built on the top of Athens’ precipitous
citadel, the Acropolis. Inside stood Pheidias’ monumental statue
' of Athene, thirty-nine feet high and made from gold and ivory.
The tragedy underlying the greatness of the Greek
achievement was that the numerous city states of Greece found it
impossible to unite with each other. They did this once when in
480 BC a great Persian army and fleet invaded their country and
found itself opposed and driven out in a series of famous battles.
The names of Thermopylae and Salamis live on and you may
wish to investigate them. But the end of this glorious century was
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marked by a long and bloody conflict between Athens and her
allies and her leading Greek opponent Sparta and her allies. In
404 BC, after nearly thirty years of war, Athens lost.

From Macedonia to Rome

Over the course of the next century the Greek states achieved a
delicate balance. None was supreme and there was no unity. It
was a situation that enabled Philip, king of the northerly state
of Macedonia, to gain power over the rest of Greece. The great
Athenian orator Demosthenes tried in his speeches to urge his
fellow countrymen to resist Philip. However, Athens and her
allies were defeated by the Macedonians in 338 BC.

Philip united the Greek states under his leadership and planned
to invade Persia. However, he was assassinated in 336 BC on the j
eve of his departure. He was succeeded by his twenty-year-old Philip Il
son Alexander. The latter’s vast eastern conquests justly gave him of Macedonia
the title ‘the Great’. He won the huge Persian empire as well as
Egypt where he founded the important city of
Alexandria. He marched into India but here his
troops cried ‘enough’. In 323 BC he died of a fever
at the age of thirty-two.

After the death of Alexander, his three leading
generals carved up his empire between them.
Antigonus took the old kingdom of Macedonia,
Seleucus took Syria and all Alexander’s conquests
as far as Afghanistan and India, and Ptolemy took
Egypt. The cultural centre of the Greek world
shifted from Athens to Alexandria in Egypt,
Ptolemy’s capital. We call the period from
Alexander’s death in 323 BC to that of Cleopatra,
Queen of Egypt, in 30 BC the Hellenistic age.

In the second war which Rome waged with
Carthage, the war against Hannibal, Macedonia
came in on the side of Carthage. Rome defeated Macedonia and
thus became involved in the politics of the eastern Mediterranean.
She found herself fighting a war with Macedonia and Syria from
which she emerged victorious. Afterwards Rome was
indisputably the centre of the Mediterranean world; the
Hellenistic kingdoms, the legacy of Alexander, one after another
became part of the Roman empire, ruled by Roman governors.
This was the situation in Greece, now the Roman province of
Achaea, when Quintus arrived at Athens. The city’s days of
political independence were long past.

Alexander the Great
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Chapter 29 RlelEglE!

Marcus s€ vertit et ‘di immortal€s!” inquit; ‘ndnne
Quintum vided? oculis crédere vix possum.’

Quintus ad portas redibat cum intravérunt duo
iuvengs ridentés et magna voce colloquentes.

mox in taberna sédebant vinum bibentés.
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CHAPTER 29

Vocabulary 29
_pronouns
id Ifound establish  alter, altera, alterum one or the other
it Itrust ' : (of two); second
S uter, utra, utrum? which? (of two)
o : utrum...an? whether...or?
1 g;ve alecmre 'qmsquam quicquam anyone, anything
life - | ; (afteranegat}ve)__{'__.“
~ business : - e
aitivalio ' prepositions
i : propter +acc.  onaccount of
S _ because of
learned : super + acc. above, over
pleasing, welcome; grateful ; :
Ehuman, humane, kind - conjunctions . i :
" nisi - unless; except
ut as, when
sicut just as, like.

Explain the following English phrases by reference to the Latin roots of the words in italics:
a legal requirement, civil war, an intelligent pupil, a popular demonstration,
a gradual improvement, juvenile crime, a tumultuous reception, a vital decision.

Académia

postridié Quintus mane surréxit festinavitque ad Acad€miam,

epistolam feréns quam Heliodorus ad Theomnéstum scripserat. :

ille princeps erat scholae quam Plato trecentis ante annis princeps chief, principal
condiderat; niilla schola per totum orbem terrarum nobilior erat

nec melior quam illa. Quintus, ubi intravit, duds iuvenés vidit in

atrio colloquentés. accessit ad alterum et “Theomnéstum quaerd’ colloquentés chatting
inquit. ‘visne mé ad eum ducere?’ ille respondit: ‘veni mécum. ad
eum t& dicam.’ Quintum per porticum longissimam ad porticum (f.) colonnade

Theomnésti tablinum diixit. Quintus ei gratias reddidit
ianuamque pulsavit.

Theomnéstus ad ménsam sedébat, librum legéns. vir gravis
erat et venerabilis; barbam longissimam habébat vultumque venerabilis venerable
severissimum. Quintum inspexit et ‘quid cupis, iuvenis?’ inquit. barbam beard
Quintus respondit: ‘discipulus tibi fieri cupio.’ ille ‘utrum ré véra
studére cupis’ inquit ‘an lidere?’ Quintus respondit: ‘epistolam
ferdo quam Heéliodorus ad té scripsit.” ille epistolam accepit; ubi
eam l&git, Quintd arrisit. ‘th iuvenis es optimo ingenid, ut dicit arrisit (+ dat.) smiled at
Héliodorus, neque quisquam discipulorum diligentius studet.
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The Academy
libenter igitur t&€ in numerum discipulorum medrum accipiam. abl
nunc. cras ad theatrum redi et scholam meam audi.’
Quintus laetissimus ad atrium rediit. ad portas acc€deébat cum
intravérunt duo iuvenés rident€s et magna voce colloguentes.
alterum Quintus agnovit; oculis suis crédere vix poterat: Marcus agnovit recognized
Cicerod aderat. Quintus eum vocavit. ille s€ vertit et ‘di di immortalés! immortal gods!

25 immortal€s!” inquit, ‘'ndénne Quintum vided? némd mihi gratior
Roma veénit quam ti. venl mécum; in urbem ibimus et aliquid vini  aliquid vini some wine
bib&mus.’
Quintum in urbem diixit et mox in taberna s€débant vinum

bibentes. ‘age, Quinte,’ inquit, ‘omnia mihi narra. quandd Athénas

30 adveénisti? quid Romae fit? quid audivisti d€ patre med? utrum in
periculd manet an in otium recessit?’ Quintus omnia ei narravit dé
studiis suis, d& morte Caesaris, dé periculis urbis. Marcus ‘véra
dicis, Quinte. tempora numquam difficilidra fuérunt. propter eam
causam pater mé& Ath&nas misit, quod ipse maximd in periculd est.

35 itaque in Lycéo studeo. sed haec studia mihi non placent; scholas ~ Lyc&b the Lyceum
Cratippi vix intellego et libri philosophorum frigidi sunt. praetered frigidi boring
in angustias quasdam incidi. nam omne argentum quod pater mihi  angustias (f. pl.) difficulty
dedit iam cOnstimpsl. pater plas argentl mihi non mittet nisi consimpsi I have used up
meliorem famam dé me audiverit. quid faciam?’
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Responde Latine

1 quid faciebat Theomn&stus cum Quintus tablinum eius intravit?

ciir volebat Theomnéstus Quintum in numerum discipuldrum sudrum accipere?
ubi ad atrium rediit Quintus, cui occurrit?

clir Marci pater eum Athénas miserat?

qudmodo Marcus in angustias quasdam inciderat?

o W

Word-building
What is the meaning of the following groups of words?

miles, militis, m.; militd, militare; militaris, -e; militia, -ae, f.
mors, mortis, f.; mortuus, -a, -um; mortalis, -e, immortalis, -e.
numerus, -1, #1.; numerd, numerare; numerdsus, -a, -um; numerabilis, -e; innumerabilis, -e.

Marcus epistolam ad Tironem scribit

Translate the first two paragraphs and answer the questions on
Marcus’ letter without translating

Quintus paulisper cogitabat; deinde ‘Marce,’ inquit, ‘utrum ad cogitabat reflected
patrem scribere debés an ad Tirdnem? nonne pater tuus Tironi
maximé confidit? si ille d& t& bene dixerit, sine dubid pater plas
argentl tibi mittet.’ : .

5 Marcus ‘Quinte,’ inquit, ‘mé optimé€ moneés. epistolam niper a niiper lately
Tirdne accépi. statim ad eum rescribam.” ad ménsam sé&dit et hanc ~ ad ménsam at the table
epistolam ad Tirdnem scripsit:

Cicerd filius Tironi sud dulcissimd saliitem dat.
tabellarium cotidi€ valde exspectabam: tandem vénit tabellarium postman
10 quadragésimo die postquam a vobis discessit. eius adventus quadragésimd fortieth
mihi fuit gratissimus; nam et maximam cépi laetitiam ex
epistola carissimi patris, et tua iticundissima epistola summum
gaudium mihi attulit. '
gauded quod gratos rumorés dé me accepisti, mi dulcissime
15 Tiro, et hos rumores aliis refers. errata enim aetatis meae errita aetitis meae the errors of
maximum mihi attulérunt dolorem. iam niintium tibi my youth
gratissimum referam: Cratippd non s6lum optimus discipulus
sum sed etiam velut filius. nam eum libenter audio; sum to6tos velut like
diés cum ed et saepissime ille m&cum cénat.

70 librarium, si vis, mihi quam celerrimé mitte, qui mihi librarium copyist, secretary

hypomnémata exscribet. clira ut valeas. hypomnémata my lecture notes

1 How long did it take the post to get from Rome to Athens? [1]

2 Why was Marcus so pleased by his post? [3]

3 What reports did he ask Tiro to pass on to others? Why do you
think he was so anxious for Tiro to do this? 14]

4 How does he describe his relations with his tutor, Cratippus? [4]

5 What was his final request to Tiro? Why do you think he
asked Tiro to do this? [3]
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STOIC AND EPICUREAN.

What is a philosopher? The literal meaning of the word
‘is a ‘lover of wisdom’. Philosophers try to discover the
truth about the world we live in. They suggest ways in
which we can lead our lives for the best. They tell us
about the nature of good and evil, and about what sort of
behaviour is best for us both as individuals and as
members of a society. The most important question for
Greek philosophers was ‘What is the greatest good?’
Their teaching was highly valued by men of action in the
ancient world. Marcus Cicero’s teacher Cratippus was

i made a Roman citizen by Julius Caesar. Cratippus was
the head of the Lyceum, the philosophical school
founded by the famous Greek thinker Aristotle who was
tutor to Alexander the Great.

The founder of the Academy, of which Theomnestus
was head when Horace arrived in Athens, was Aristotle’s
teacher, Plato, who lived from about 429 to 347 BC. He
was the greatest of the Greek philosophers. His works
are still studied by philosophers today, and the most famous of
them is the Republic. We call this book a ‘dialogue’, a conversation

' between two or more people, because Plato presents his views
through an imaginary discussion led by his own teacher Socrates.

! The Republic sets forth the view that the ideal state should be

i governed by philosophers since they know best what is good and
what is bad.

As time passed, new schools were founded, notably
the Stoic and the Epicurean, the two philosophies which
dominated the Roman world in Quintus’ day. The Stoics
preached that to be virtuous was the only good and not
to be virtuous the only evil. Man must always act in
accordance with reason. He should accept whatever

| happens to him with calm, giving way neither to intense
. joy nor to excessive grief. Thus he will come into

l harmony not only with the universal brotherhood of man
_ but also with God. Brutus, the assassin of Julius Caesar,
| | seemed to many to display the Stoic qualities at their

| noblest. _

| The Stoic school was founded by Zeno of Cyprus

| | (335-263 BC) who came to Athens early in life and

| taught there in the Painted Porch (Stoa) from which the

[ | philosophy took its name. It had a greater effect on

Roman life than any other philosophy, lasting from its

introduction to Rome in the second century BC until the

third century AD. It proved a humane influence in the treatment of
slaves whom Stoics believed to be equal with other men because all
alike are the sons of God. The Stoic emperor Antoninus (86—161AD)

Aristotle

Plato
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wrote, ‘My city and my country, so far as I am Antoninus,
is Rome, but so far as I am a man, it is the world’ and
‘Men exist for the sake of one another.’

The Stoics involved themselves in the real world of
politics and war, but the followers of Epicurus (341-270
BC), who had founded the other main philosophy of the
age, tried to avoid such disturbing pursuits. Epicurus’
main purpose was to lead men to a happy life. This did
not mean that they should always aim at the most
obvious pleasures. After all, an evening of drinking is
followed by a hangover. Their ideal was peace of mind.
The fear of death, for example, could be overcome by
the belief that the soul dies with the body and that there
is no danger of survival. The great Roman poet Lucretius
(94-55 BC) gives twenty-eight proofs that the soul is
mortal. The Epicureans recommended withdrawal from
the turmoil and confusion of the active life into the study
of philosophy. This is celebrated by Lucretius in the
following passage:

Epicurus

It is sweet, when the winds are lashing the waves on the high
seas, to view from the land the great struggles of someone
else. But nothing is sweeter than to dwell in the serene
temples built on the teaching of the wise, from where you can
look down on others and see them wandering this way and
that and going astray while they seek the path of life, as they
strive to outdo each other in their ability and their claims to
noble birth, struggling night and day by supreme efforts to
rise to the height of power and gain dominion over the world.
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Horatia & matre excitita surgit. Scintilla Horatiam excitatam ad niiptias sé
parare iubet,

Horatia ad niiptias parata Decimum salttat. Decimus Horatiam ad novam domum ductam
super limen tollit.




CHAPTER 30

Vocabulary 30
NB From this chapter on, a fourth part (the supine) of each verb is given. See the Grammar, p. 140.
i

What are:
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a solar eclipse,

a choral song,

an illuminating lecture,
a nuptial celebration,

a sensitive remark?

A Roman marriage ceremony
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Horatiae nuptiae

Horatiae naptiae

cotidié Quintus, mane excitatus, surréxit et festinavit ad
Académiam. diligenter studébat et multis scholis aderat
Theomnésti alidrumque doctdorum. mox plirimds amicos habébat
inter iuveneés qui in Académia studébant.

quondam in taberna cum amico quddam sédebat cum
tabellarius epistolam efi tradidit a patre scriptam. ille epistolam
summo gaudio acceptam continud legit:

Flaccus Scintillaque filio carissimo salutem plurimam dant.

tuam epistolam acc€pimus et gaudémus quod incolumis
Athénas advénisti et in Acadeémia stud€s. omnes Venusiae
valémus. ntintium magni moment tibi mittimus.

pater Decimi, veteris amici tui, niiper vénit ad me et ‘filius
meus’ inquit ‘filiam tuam adamavit et amore eius perit, ut dicit.
itaque visne ti eam Decimd spondére, si illa eum accipiet?” hoc
ndbis maximée placuit. nam vir dives est probatusque ab
omnibus. itaque dé dote disserébamus; ille rem aequée gessit, et
mox pactum conféceramus. Horatiam igitur arcessitam rogavi
quid sentiret d& hdoc matrimonio; illa Decimum bene cognovit
et €1 niibere cupigbat. paucis post di€bus sponsalia confécimus.
multi cognati amicique ad epulas vocati testés erant pacti.
Decimus Horatiae anulum dedit quem illa in tertium digitum
imposuit.

heri nuptias perfecimus. prima luce Horatia, a2 matre
excitata, s€ parabat. plipas et cetera puerilia matri tradita valére
iussit. deinde vestimenta nuptialia induit, tunicam candidam et
pallam ltiteam; postrémo flammeum in capite induit
coronamque florum. numquam virginem pulchridrem vidi
quam eam.

iam aderat Decimus ipse novam togam indtitus pliirimis
cum amicis. mox auspic€s advénérunt et auspicia bona
pronintiavérunt. Horatia Decimusque dextras mands rite
conseruérunt. omnés Iinoni supplicavérunt et conclamaverunt
‘bene verruncet!” deinde c€nam sumptudsam a matre tua
paratam &dimus. ‘

tandem Hesperus aderat. tempus erat Horatiae domum suam
relinquere. matrem val€re iussit non sine plirimis lacrimis.
deinde Decimus eam ad novam domum diixit. tibicings
pompam duxerunt iuvenésque faces in manibus tenentes.
chorus puerdrum puellarumque carmen solitum canébant:
‘Hymen 6 Hymenaee,* Hymen ades 0 Hymenaee!” ubi ad
Decimi aedés pervénérunt, Decimus Horatiam super limen
sustulit donaque e1 obtulit, ignem et aquam, quod iam Horatia
domina facta erat familiae. sic omnia secundum morem
maidrum conféceramus.

hic ntintius sine dubid t& summo gaudio afficiet. scribe
igitur ad Horatiam gratulatidnemgque el mitte optimi
matrimonii. cura ut valeas.

doctdorum of teachers

quondam once
tabellarius postman

magni momenti of great importance

adamavit has fallen in love with
amore eius with love for her
spondére to betroth

probatus respected; dote dowry
disserébamus we discussed
pactum an agreement

guid sentiret what she felt
sponsalia (n. pl.) engagement party
cognatl relations; epulas (f. pl.) feast
testés witnesses; Anulum aring
digitum finger

pipas dolls

pallam lateam yellow robe
flammeum bridal veil

cordonam garland

virginem maiden, bride

indiitus wearing

auspicés the augurs

auspicia the auspices

rite duly, according to custom
conseruérunt joined

Ianoni Juno, goddess of marriage
bene verruncet good luck!
simptudsam sumptuous
Hesperus the evening star
tibicinés flute players

facés torches; solitum customary
ades be present! = come!

facta erat had become
secundum (+ acc.) according to
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* Hymen, 6 Hymenaee: Hymen was the god of marriage;
Hymenaeus means the wedding song. The poet Catullus wrote a
wedding song in which these words are used as a refrain at the
end of each verse. He starts by setting the scene: the wedding
feast is coming to an end, the evening star (Vesper) is rising in
the sky (Olympa); the young men who form the choir tell each
other to get up, leave the rich feast (pingués mensas), and prepare
to sing the wedding song when the bride (virgd) appears:

Vesper adest, iuvengs, consurgite: Vesper Olympd
exspectita didl vix tandem limina tollit.

surgere iam tempus, iam pingu@s linquere ménsas, tempus (supply est) it is time
iam veniet virgo, iam dicétur hymenaeus. linquere = relinquere
Hymen 6 Hymenaee, Hymen ades 6 Hymenaee. dicgtur will be sung

Word-building A marriage scene
1 Perfect passive participles are often used as ordinary adjectives,
like those you have already met, e.g.
paritus, -a, -um (from pard) having been prepared, i.e. ready
territus, -a, -um (from terred) having been terrified, i.e. terrified
So also:
doctus, -a, -um (from doced) learned (having been taught)

notus, -a, -um (from ndscd) known (having been learnt)
niiptus, -a, -um (from niibd) married; niipta, -ae, f. a bride. a wife

2 The neuter of the perfect passive participle is often used as a noun, e.g.

dictum, -1, #. a saying (a thing having been said)

factum, -1, 2. a deed (a thing having been done)

iussum, -i, #. an order (a thing having been ordered)
promissum, i, n. a promise (a thing having been promised)
scriptum, -1, #. a writing (a thing having been written)
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Réspiiblica in periculum venit

Without translating answer the questions on the following
passage

Quintus hac epistold délectatus statim Horatiae scripsit.
Decimum bene meminerat; in ludo Flavii molestus fuerat
Quintumgque saepe vexaverat, sed iam adultus erat et sine dubid
melius sé gergbat. hac spe adductus gratulationem Horatiae misit.

interea réspiiblica, morte Caesaris commota, cotidi€ maius in
periculum veniébat. Antdnius, Caesaris amicus, potestatem suam
aug@re temptabat. Octavianus, iuvenis a Caesare in testamentd
adoptatus, Romam advénerat; nomen Caesaris assumpserat,
argentum militibus distribuébat, in di€s potentior figbat.
senatorés, ab Antonid territi, Octavianum in suas partés addiicere
temptabant. multi bellum civile praedic€bant.

hae rés Athénas relataec summa anxietate omnes affécerunt.
Marcus in primis prd patre timébat, quod ille remptiblicam

defendere temptabat sendtdorésque in Antonium excititos diacebat.

1 What did Quintus feel about Decimus? [4]
2 Why was the political situation so dangerous? [8]
3 Why was Marcus especially afraid for his father? [3]

Fabella: Horatia ad niiptias sé parat
Personae: Horatia, Scintilla, pronuba, Flaccus

Scintilla prima liice Horatiam excitat.
- Scintilla: surge, carissima. tempus est t& parare. ecce, sl niiptiis
tuis arridet. :

O mater, nolo surgere. sine mé pauld dititius dormire.
age, carissima. non licet tibi dititius dormire. mox
veniet pronuba.

Horatia:
Scintilla:

Hordtia invita surgit.
Horatia:
Scintilla:
Horatia:
Scintilla:

quid nunc?

nunc debés piipas et c€tera puerilia mihi tradere.

0 mater, nolo piipas meas valére iubére.

filia carissima, mox matrona eris. talibus ndn opus est

; tibi. age, omnia mihi trade.

Horatia pipds invita tradit.

Scintilla: iam débés vestimenta nuiptialia induere. ecce, adest
pronuba; illa t€ iuvabit.

pronuba: salvé, Horatia. tempus est ad niiptias t&€ ornare. mox
aderit Decimus plirimis cum amicis. age, primum
hanc tunicam candidissimam indue; euge! et nunc
hanc pallam lateam.

Horatia: quam gravis est haec palla! vix stare possum.

meminerat remembered
molestus tiresome
adultus grown up

testimentd in his will
assimpserat had assumed, taken on
in diés daily

partes (political) party
praedicébant predicted

in primis especially

pronuba brideswoman

arridet (+ dat.) smiles on
pauld a little
age come on!
non licet tibi you may not

pipas dolls

mitrona married woman

talibus non opus est tibi you have
no need of such things

ornare to deck, adorn

pallam liteam yellow robe
quam gravis how heavy!
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Scintilla: noli té vexare, carissima. palla pulcherrima est; créde

mihi, t€ valdé decet. decet it suits
pronuba: postrémd caput tuum flammed involvam. ecce, iam flammed (red) veil
parata es. involvam I will wrap

intrat Flaccus. Hordtiam bdsiat.

Flaccus: salve, carissima. quam formosa es! numquam formadsa beautiful
virginem vidi pulchridrem. sed festind; iam adsunt
Decimus amicique eius. omngs t& exspectant.

Scintilla: mané! hanc cordnam flérum capiti tud impone. ecce!

nunc t& specta in hdc speculd. ndonne tibi places? speculd mirror
Horatia imaginem suam diil spectat; coronam pallamque imaginem image, reflection
corrigit. \ corrigit straightens
Horatia: nisi speculum me fallit, optimé drnata sum. diic mé ad  fallit deceives
Decimum.
WEDDINGS

We now draw together from our story
the details of a Roman wedding

A girl was considered eligible for
marriage at about the age of fourteen.
When the two families had come to an
agreement, an engagement would take
place and the future bride and groom
would exchange gifts, above all a ring
which the bride-to-be would wear on
the third finger of her left hand. An
engagement party would be held in
celebration of the match.

The favoured time for weddings
was the second half of June, a time
when ill-omened days could be most
easily avoided. On the eve of the
wedding the bride dedicated her child- A Romaribrids premrnz
hood dolls and toys to the Lares. She put on her marriage dress, for her wedding
the vertically woven straight tunic (tunica récta) and a flame-
coloured veil. Then she went to bed.

On the wedding day the door and doorposts of her father’s
house would be festooned with flowers, evergreen branches and
coloured ribbons, and carpets would be spread at the entrance.
The bride would prepare for the ceremony. Her hair was arranged
in an old-fashioned manner with six strands parted using a bent
iron spearhead. Her head was crowned with a garland of flowers
and the flame-coloured veil. Her plain white tunic, which
stretched to the ground, was held by a belt fastened with a special
knot and she wore saffron-coloured shoes. The guests and the
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bridegroom arrived, the auspices (the prophetic signs) were taken
and the marriage contract signed in the presence of ten witnesses.
A married woman (pronuba) would join the bride and groom’s
right hands. This solemn moment, with its silent exchange of
vows between the couple, was the heart of the ceremony. The
company prayed to the gods and goddesses of weddings,
particularly to Juno, goddess of marriage, and then a sacrifice
was made to Jupiter. The guests now cried out ‘Good luck!” and
the bride’s parents hosted the wedding feast.

In the evening the ritual started up again. Just as she was about
to leave with the groom, the bride would take refuge in her
mother’s arms and the groom would tear her away from them.
This looks back to the early days of Rome when its early
inhabitants seized the women of a neighbouring tribe, the
Sabines, to ensure that their race continued. Flute-players and
torch-bearers escorted the procession to the groom'’s house, and a
noisy crowd followed shouting the marriage cry (falasse or
talassio) and bawdy jokes. In one of his poems about weddings,
Catullus evokes this part of the proceedings:

Boys, lift up your torches:

I see the veil approaching.
Come, sing in the proper way
the joyous song to Hymen,
god of marriage.

The bride carried three small coins, one for her bridegroom, one
for his household gods and one for the gods of the crossroads. She
also carried a distaff and a spindle, and ahead of her went a boy
brandishing a hawthorn torch lit at the hearth of her former home,
while two other boys held her hands. The groom would scatter
nuts and small coins to the children who would scramble to get
hold of them.

At her new house the bride smeared the doorposts with pig’s
fat and oil and garlanded them with wool. Now her groom stood
on the threshold of his house and asked her her name. She replied
with the words ‘ubi tii Gaius, ego Gaia’ (where you are Gaius, I
am Gaia).* Her companions then carried her over the threshold in
case she might provide a bad omen by slipping, and the groom,
signifying that she was mistress of the house, presented her with
fire and water. Finally, seated in her new home, she spoke the
ritual prayers to its god.

The ceremony was now over and the guests went off home.

* In fact she kept her name.
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®/

omnés iuvengs ad theatrum a Theomn&std vocati
erant; Quintus locum vacuum invenire vix
poterat.

Theomnéstus, qui d€ officiis disserébat, a
iuvenibus intent€ auditus est.

iuvengs, qui valdé commoti sunt, a Britd salatati

sunt.
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Brutus Athenas advenit

Vocabulary 31

gl

soldler

i ampalgn serve as a

:_-I am strong, I am well" -

-ad;ec_-tiyes il _
" idem, éadem, idem

_nonnulli, -ae, -a

' veheméns, vehementis

nouns-

officium,-,n.  duty ",'
eques, equitis, m. hOrSelii':in
eqmtes, equltum m. pl cavalry

fil inis, finis, m . end fi msh

~ fines, f' mum m. pl _boundarles
i . fterritory
' "libertas llbertatls, g _libe«rty' i

 the same (=is, ea,
I sufﬁx -dem)

some
_ hilaris, hilare iy chcf:rful
' lmmortalls, lmmortale i '-'__lmmortal
' senior, senioris ioldessiniihnnin
violent

The following political terms consist entirely of words derived from Latin roots.

Using a dictionary, if necessary, find out what these roots are: prime minister, local elections,
urban councillor, universal suffrage, the Conservative party, the Labour party, the Liberal party,
the Communist candidate. What do the Latin roots of conservative, labour, liberal and communist
tell you about the political principles of these parties? '

Briitus Athénas advenit

paucis post diebus Quintus, dum agoram transit, ab aliqud

agoram city centre

vocatus est; s€ vertit et Marcum vidit ad sé currentem. ‘veni hiic,

Quinte,” inquit; ‘rem magni momenti volo tibi referre.” dum in

momenti of importance

taberna sedent, Marcus ‘vid€,’ inquit; ‘epistolam accépi a Tirone
missam. pater Athénas venit; cupit mé videre. paucis diebus
aderit. di immortalés! nunc débed omnibus scholis adesse et

Cratippum ad cénam invitare. 6 meé miserum! quid faciam?’

mé miserum! poor me!

Quintus risit; ‘clir tam commotus es?’ inquit; ‘ndnne Cratippd
optimus discipulus es? nonne eum libenter audis et saepissimeé ad
c€nam vocas? sic enim ad Tirdnem scripsisti, qui sine dubid

eadem patri tud rettulit.’

his verbis Marcus minimé dé€lectatus est. ‘ndli mé ridére,
Quinte,’” inquit. ‘veniam t€cum ad agoram et librum néscioquem

minimé very little, not at all
librum néscioquem: some book or

emam. deinde ad Lyc&um redibd et scholam Cratippi audiam. 6 other

diem nigrum!’

nigrum black

postridié Quintus el occurrit in eadem taberna bibenti.
Quintus numquam eum hilariérem viderat. ille ‘ecce, Quinte,’
inquit, ‘alteram epistolam a patre scriptam accépi. Athénas non
veniet. rébus maximi momenti Romae retentus est. di mé
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servaverunt. nunc est bibendum.’ Quintus risit Marcumque
reliquit vinum bibentem. ad Académiam recurrit; scholam enim
Theomng&sti audire cupiébat.

ad Academiam reversus, multitidinem iuvenum invénit
theatrum frequentantium. omnées valdé commoti sunt. causam
tanti tumultiis mox cogndvit. vix enim s€derat cum plérique
seniorés theatrum intravérunt a Briitd ducti. Quintus attonitus est;
Briitus ipse, patriae liberator, ad Académiam vénerat.

continud intravit Theomnéstus; a discipulis saliitatus est
tribiinalque ascendit. paulisper auditorés tacitus inspiciébat;
deinde scholam incépit. d€ officiis disseruit. hanc quaestionem
proposuit: ‘quid facere debet vir bonus, si tyrannus rempublicam
opprimit libertatemque civium praecidit?’ exemplum revocavit
Harmodii et Aristogeitonis, qui quingentis ante annis tyrannum
Athénarum occiderant libertatemque populd redidderant. illi ab
omnibus laudati erant gloriamque immortalem sibi pepererant.

Theomnéstus ab omnibus intent& auditus est; ubi schola ad
finem perducta est, iuvenés ad Briitum s€ vertérunt et vehementer
plausérunt. ille manis sustulit eds salutans, deinde sine verbd &
thedtro exiit.

Responde Latine

1 cor tam commotus erat Marcus?

2 cir patrem suum vidére nolebat?

3 postridié cur hilaris erat?

4 ubi Quintus ad Académiam rediit,
quid invénit?

5 quam quaestionem Theomn&stus
iuvenibus proposuit?

Harmodius and Aristogeiton
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est bibendum (we) must drink

reversus having returned
frequentantium crowding
plerique several

trib@inal (n.) platform
quaestionem question

praecidit cuts off

quingentis ante annis five
hundred years before

pepererant had won

plausérunt applauded




Brutus Athenas advenit

Word-building

Three types of noun are formed from the supines of many verbs,
e.g. from moned (I warn, I remind), supine monit-um:

1 monit-or, monitoris, #. a reminder (someone who reminds)
(masculine 3rd declension nouns ending -or in the nominative
denote the person who performs the action of the verb);

2 monit-us, monitais, m. a reminder, a warning
(4th declension nouns ending -us denote the action of the verb);
3 monit-id, monitionis, /. a reminding, warning
; (3rd declension feminine nouns with nominative -id also
denote the action of the verb).

What do the following nouns mean?

supine ROUns
currd cursum Cursor, cursoris, .
cursus, curss, .
audio auditum auditor, auditdris, m.
auditid, auditionis, f.
invenio inventum  inventor, inventoris, m.

inventio, inventionis, f.

Marcus Briitd sé coniungit s& coniungit joins
Without translating answer the questions below this passage

postquam Briitus € theatrd exiit, omnés iuvenés circumstabant

inter s& colloquentés. verbis enim Theomnéstl commoti colloquentés talking
libertatem populi Romani a Caesare Antonidoque oppugnatam
defendere cupi€bant. Briiti abavum in animum revocavérunt, a ‘abavum ancestor

| 5 qud Tarquinius Superbus Roma expulsus erat. Caesaris caedem caedem the murder
probabant, quod ille tyrannus fierl temptaverat. probabant they approved of

Brutus multos diés Athénis manébat; scholis saepe aderat;
cum iuvenibus sedébat doctorés audiéns. nonnullos ad cénam
vocavit. tandem Athénis in Macedoniam discessit ubi exercitus
10 paratus erat. multds iuvenum s€cum duxit, qui in exercitu eius
militaré volébant. inter alios Marcus Cicerd cum Briito discessit
et mox alae equitum praefectus est. alae squadron; praefectus est (+
dat.) was put in command of

1 How did the students react to Theomnestus’ lecture? [2]
i 2 What historical event did they recall? [3]
3 What did Brutus do in Athens? [3]
4 Why did he go to Macedonia? [2]
5 What happened to Marcus Cicero? [2]
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ANTONY, OCTAVIAN AND THE SENATE

When Caesar was assassinated in 44 BC, his fellow consul was
Mark Antony. He was born in 82 BC and had been a wild young
man whom Cicero called a gambler; but he was a popular and
capable soldier. He managed affairs with great skill after Caesar’s
death. The killers had been given a frosty reception by the Roman
mob, but Antony pretended to make peace with them and a tense
quiet fell upon the city.

Caesar, however, in his will had left his fine gardens beyond the
Tiber to the Roman people and declared that every Roman citizen
was to receive 300 sesterces. When Antony delivered Caesar’s
funeral oration, he inflamed the emotions of the mob by talking of
the generosity of his will and displaying his corpse and blood-
stained toga. Shakespeare has given a memorable portrayal of this
in Julius Caesar. Antony’s speech proved so powerful that Brutus
and Cassius were forced to flee from Rome. Two months after
Caesar’s death, Antony was in control and Cicero complained that
‘at times one could wish Caesar back’. The assassins’ dream
of the return of the republic had been an empty one. The
power would continue to be in the hands of individuals.

However, one major setback to Antony during this time
was the discovery that Caesar had named as his chief heir
not Antony but his great-nephew and adopted son Octavian.
This eighteen-year-old, called the ‘boy’ by those who under-
estimated him, was to receive three quarters of Caesar’s
estate. Antony was full of bitter feelings towards him, and
when Octavian arrived in Rome in April 44 BC, the
relationship between them proved difficult. But there was as
yet no open quarrel.

Cicero delivered the first of his speeches against Antony
in September, calling him among other things a drunkard
who had wasted a fortune. Later his onslaughts were even
more vitriolic. Here he attacks Antony for his disgusting
behaviour in the morning, at a time of day when a true Roman Octavian
noble would be conducting his business in a dignified fashion:

~ Down those jaws of yours, down those lungs, with that physical
stamina worthy of a gladiator, you sank so much wine at
Hippias® wedding that you had to vomit in full view of the
people of Rome the morning after. It was a revolting sight — it
was revolting even to hear about it. If this had happened at a
dinner party when you drain your notoriously huge goblets, it
would still have seemed disgusting. But in an assembly of the
Roman people, you, a man holding public office, a Master of the
Horse — from whom even a belch would have been deplorable —
you, I say, filled your lap and the whole platform as you threw
up chunks of food stinking of wine.
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: ; ; et oy Lion hunt ic fi
Cicero called his attacks on Antony his Philippics, bringing to P'e"o;,‘thl; C;SE:?EF LO:;

mind the speeches of the great Athenian orator Demosthenes Philip of Macedon
against Philip of Macedon (see p.82). They proved equally futile

in the long run but, under their inspiration, the senate turned to

Octavian for support. Octavian and Antony, the one apparently

the champion of the republic and the senate, the other their

opponent, found themselves locked in battle with each other in a

conflict in which Octavian proved the victor.

Antony was humiliated, and the senate now tried to brush the
young Octavian aside and to put its authority behind Caesar’s
murderers. Octavian would have none of this. He controlled eight
legions and, in a pattern of events familiar in the history of this
time, he marched on Rome, demanding the consulship. He gained
it, as well as the legal right to refer to himself as Caesar.

Julius Caesar’s murderers were outlawed. Octavian decided to
come to terms with Antony. The senate was powerless. The
diplomacy of Cicero and the violent action of Brutus and Cassius
had been in vain. The republic was dead.
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Scintilla Flaccum ad tabernam piscatoriam Scintilla ‘quantt’ inquit ‘vendis illds pisces?
ducébat. (Flaccus a Scintilla ad tabernam piscator respondet: ‘*hds pisc€s ind dénarid
piscatoriam dicébatur.) vendd’. (‘quanti venduntur illi pisc€s?” ‘hi pisces

fino dénario venduntur.’)

Flaccus ‘di immortal€s,” inquit, ‘piscitor t& Scintilla ‘tacg, Flacce,” inquit. argentum piscatori
fraudat, Scintilla.” (‘a piscatore fraudaris, tradit pisc€sque accipit. (argentum traditur a
Scintilla.’) Scintilla piscésque accipiuntur.)
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Vocabulary 32

H I selze ocoupy
. 1 compeE e
~ Ihalt, stand SIIH i
 ldivide ]
o overturn
”I sexze steal . _
ol put x (acc ) in command of : (da '

Tt l_<e myself back 'retrea' '
1 am in command ef

What do the following English words mean? Show how their meaning is related to their
Latin roots: prefect, patriotic, partial, inimical, adversity.

Bellum civile

paucis post diebus Quintus ubi ad Académiam adveénit, epistolam
invenit a Marcd scriptam:
Marcus Cicerd Quintd suo salutem dat.
noén dittius Athénis manébd, scholas audiéns quas
5 intellegere vix possum. ti scholas audis de officiis, ego
officium meum perficiam. libertas populi RGmani ab Antonio
oppugnatur. ego in Macedoniam procédo; in exercitt Briti
militabo. th, s vir bonus es et fortis, idem faci€s. mox, ut
spérd, t& in Macedonia vidébo; summo gaudid a me ibi
10 accipiéris. intered clra ut valeas. accipiéris you will be received
Quintus hac epistola valdé commovetur. interea niintil semper  clird ut valeas see that you keep well
peidrés Roma afferuntur. Antonius Octavianusque inimici fiunt. '
Octavianus a Cicerdne laudatur et in part€s senatdrum addicitur.
exercitus ab Octaviand comparatur. dénique Antonius copids suas
15 in Galliam diicit atque ad bellum sé parat. senatores, a Cicerdne
excitati, Antonium hostem populi Romani déclaraverunt; et
consulés et Octavidnum contrda eum misérunt. ubi proelid
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concurrérunt, Antonius victus est et in Galliam Ulteridorem sé

recépit, sed ambo consulés in proelid occisi sunt. ambd both
Octavianus igitur toti exercitul praeerat. ambitione adductus,

1€gatdos Romam misit; senatum iussit sé cénsulem creire. ubi

senatus hoc facere noluit, Octavianus exercitum suum in Italiam

diixit et Romam celerrimé contendit. senatdrés, adventi eius

territi, inviti ei concessérunt. Cicero dé répiblica déspérans in concessérunt gave in to
villam riisticam s recgpit.
intered Octavianus Roma discesserat exercitumque velut in velut as though

Antonium ducébat. proelium maximum ab omnibus

exspectabatur. sed ubi Octaviinus propius accessit, constitit

légatosque ad Antdnium misit; diicés constituérunt rem

compdnere non ferrd sed verbis. Antonius et Octavianus et tertius  companere to settle

dux, ndmine Lepidus, clam convénérunt. foedus faciunt;

imperium Romanum inter sé dividunt. 1&gati Romam mittuntur

qui senatores iubent hunc triumviratum lége constituere. triumviratum triumvirate
deinde triumviri RGmam procedunt. urbs occupitur, sendtdrés  constituere to establish

cOguntur omnia facere quae illi cupiunt. inimici triumvirdrum

proscribuntur; plarimi occiduntur bonaque edrum corripiuntur, proscribuntur are proscribed,

outlawed

Word-building
What is the meaning of the following words?

1 defends, deéfendere; défensor, defénsoris, m.:
defensid, defénsidnis, .

2 0Oro, Orare; orator, Oratoris, m.;
Oratio, orationis, f.

3 lodus, -i, m.; ludo, ludere; lusor, lasoris, m.;
lasus, -is, m.

4 laus, laudis, f.; laudo, laudare; laudator,
laudatoris, m.; laudatid, laudationis, f.

5 navis, navis, f.; nauta, -ae, m. (= navita);
navigo, navigare; navigator, navigatoris, m.;
navigatid, navigationis, f.

The Rostra
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Bellum civile

b2

Mors Ciceronis

Without translating, answer the questions below

némd Antonium vehementius oppugnaverat quam Cicerd.
Antonius ipse manum militum misit qui iussi sunt eum occidere.
ille in villa man&bat prope mare; ubi dé adventd militum
cogndvit, temptavit in nave effugere. ventis tamen adversis

repellebatur. tandem ad villam redire constituit; ‘mortem obibd’ obibd I shall meet
inquit ‘in patrid quam saepe servavi.’

in lectica ad villam ferébatur, cum milités advén&runt. non lectica a litter
restitit sed cervicem € lectica extendit. illi caput gladio cervicem his neck

praecidunt. tum maniis quoque praecidérunt, quae tot 6rationds in  extendit stretched out
Antonium scripserant. caput eius ad Anténium relatum inter duas  praecidunt they cut off
mands in eis rostris affixum est in quibus Antonium tanta rostris the speaker’s platform
€loquentia toti€ns oppugnaverat.

1 Why did Antony himself send soldiers to kill Cicero? [3]

Where was Cicero staying when the soldiers came

and what did he try to do? [4]
3 Why did he not succeed? [2]
4 What were his last words? [5]
5 What did Cicero do when the soldiers found him? [3]
6 How did the soldiers mutilate his body? [2]
7 What did Antony do with the parts the soldiers had

cut off? Why did this seem to him appropriate? [4]
8 Write a character sketch of Cicero based on what you

have read about him so far. [10]

THE SECOND TRIUMVIRATE

The triumvirate referred to in the Latin narrative, and known by
historians as the Second Triumvirate, was formed when Octavian
met with Antony and another leading politician called Lepidus, a
former lieutenant of Caesar’s, in 43 BC on a small island in a
river in Cisalpine Gaul. After marching on Rome, they arranged
that they should hold power for five years, make laws and
nominate magistrates and governors. Thus the single dictator
Caesar was replaced by three dictators. Realizing the inevitability
of war with Caesar’s avengers, Brutus and Cassius were now
with their legions in the East. The triumvirs carved up the
western provinces of the Roman empire between them, and, to
cement the alliance, Octavian married Antony’s step-daughter.
They wished to dispose of their many political enemies and,
even more importantly, to raise money, and so they reintroduced
the grim practice of proscription. They would publish a list of
names. Whoever killed a man named on the list would receive a
reward and the state would get the dead man’s property. Some

Octavian

Mark
Antony
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300 senators and 2,000 knights were proscribed in this way. A
reign of terror followed. Shakespeare in his Julius Caesar
includes a chilling scene in which the triumvirs sit round a table
listing their enemies:
Antony:  These many, then, shall die; their names are prick'd
[1.e. marked off].

Octavian (to Lepidus): Your brother too must die; consent
you, Lepidus?

: Lepidus
Lepidus: 1do consent, —

Octavian: Prick him down, Antony.

Lepidus: Upon condition Publius shall not live,
Who is your sister’s son, Mark Antony.

Antony:  He shall not live; look, with a spot I damn him.

Many who were named in the proscription lists fled and later
returned with a pardon. Cicero was not so lucky, as you have
seen in this chapter. He met his grisly end in 43 BC, and proved
that he had meant what he said in his speeches against Mark
Antony: ‘As a young man, I defended the republic: I shall not
desert it in my old age.” Cicero’s tragedy was that the republic
had long been past saving.

It may seem strange that Octavian agreed to the proscription Cicero’s tomb -
of Cicero, a man who had given him much support. But Octavian ' '
was implacably determined to take revenge on all the
conspirators who had killed Julius Caesar and while Cicero had
not been a member of the conspiracy, he had rejoiced, even
gloated over Caesar’s assassination. This, joined with Cicero's
rash pronouncement that Octavian was a young man to be made
use of and then cast aside, may well have stopped Octavian
stepping in to save him.

Octavian and Antony took twenty-eight legions to Greece in
42 BC to fight with Brutus and Cassius. They were to meet at
Philippi.
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(O T {d R Scintilla epistolam

Scintilla epistolam ad Quintum scribit.

Vocabulary 33

ad Quintum scribrt

verbs

adiuvo, adiuvare, adiavi, adifitum

administro, administrare, administravi, administratum
immined, imminére + dat.

valeo, valere, valui, valitum

committd, committere, commisi, commissum

I help

I manage, administer
I hang over, threaten
I am strong, I am well
I entrust

aliquem certiorem facio I make someone more certain,
: I inform someone

adjectives

cautus, -a, -um cautious ROUNS

certus, -a, -um certain; resolved filiolus, -1, m. a little son

honestus, -a, -um honourable - dolor, doloris, m.  pain, grief

otiosus, -a, -um at leisure, idle infans, infantis, c.  baby

sollicitus, -a, -um anxious meénsis, meénsis, m. month
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CHAPTER 33

The following is the opening of an article in The Independent of
18 April 1995:

If the unions are to be credible, they must heal their divisions
and curb the militants. As the teachers’ unions embark this
week on a series of uncoordinated plans for action over class
sizes next term, their failure to serve ordinary union members
and children in schools has never been more apparent.

These two sentences include ten words derived from Latin roots.
List those you recognize and say what Latin word each is derived
from.

Scintilla epistolam ad Quintum scribit

Read and understand the following pasage; answer the questions
below without translating

paucis post ménsibus Quintus epistolam acc€pit Venusia missam.
Scintilla ad eum scripserat:

Scintilla filio carissimo saltitem plurimam dat.

nintium optimum tibi referd: Horatia niper filiolum
peperit. partus non facilis erat; Horatia magnum dolorem
subiit. LGcinae anxié supplicabamus; tandem tamen omnia
bene &vénérunt; et mater et infans valent. omnés gaudémus, in
primis Decimus. infans dulcissimus est, qui iam matrem
cogndscit risiique salttat.

Horatia ipsa ad t€ mox scribet, sed ndn otidsa est; nam non
modo infantem ciirat sed magnae familiae domina facta est.
omnés rés domesticae el 4 Decimd commissae sunt; ille enim
multis rébus occupatus est; ndon modo riira sua administrat sed
etiam candidatus est in comitiis quae mox Venusiae fient.

pater tuus valet; dé rébus tamen publicis valdé sollicitus
est. cotidi€ nunti1 pessimi Roma afferuntur. réspublica in
maximum periculum, ut dicit, addtcitur; Octavianus
Antdniusque pactum confécerunt inimicdsque oppugnant;
multi virT honestl proscribuntur. Cicerd ipse, pater amici tui,
occisus est ab Antonil militibus. quae omnia nds summa
anxietate afficiunt. quin etiam Brutus ad Graeciam fhgit
exercitumgque ibi parat.

quid ta Athénis audivisti? Bratone occurristi? multos
iuvenés qui Athénis student, ut dicunt, in exercitum
conscripsit. bellum civile reipiblicae imminet. cautus estd, mi
Quinte; noli Brati illecebras audire; Athénis mang; diligenter
studé; mox domum redi patremque adiuva.

statim nobis epistolam scribe. Horatiae gratulationem mitte
ndsque certidorés fac t€ incolumem esse. cura ut valeas.
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peperit has given birth to

partus the birth

Liicinae Lucina, goddess of
childbirth; in primis especially

risi with a smile

rés domesticae domestic affairs
riira estates
comitiis elections

pactum an agreement

proscribuntur are being proscribed,
outlawed

quae omnia all these things

quin etiam what is more

conseripsit he has enrolled
illecebras enticements

té incolumem esse that you are safe




Scintilla epistolam ad Quintum scribit

A woman giving birth

1 What news does Scintilla send Quintus? [2]
2 Why is Horatia so busy? [3]
3 What is Decimus doing? [3]
4 What is worrying Flaccus? [4]
5 What is especially worrying Scintilla? [3]
Word-building

From some nouns diminutives are formed, e.g.

filiolus, -1, m. (from filius) a little son
filiola, -ae, f. (from filia) a little daughter
agellus, -1, m. (from ager) a little field
libellus, -1, m. (from liber) a little book
homunculus, -i, m. (from homd) a little man
régulus, -1, m. (from réx, régis) a petty king

Although the basic significance of the diminutive form is
smallness, diminutives can also express affection (e.g. filiolus can
mean ‘a dear little son’) or contempt (e.g. homunculus can mean ‘a
silly little man’), according to the context in which they occur.

BIRTH AND CHILDHOOD

Childbirth carried a high element of risk in the ancient world.
Miscarriages were common, as was infant and child mortality.
Julius Caesar’s daughter suffered a miscarriage and when she
died in childbirth, her child died too. Among the poor, the deaths
of mothers and babies were made more common by malnutrition
and lack of medical attention. And when poor parents could not
afford to bring their children up, they were likely to expose them
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(i.e. abandon them to die or to be picked up by anyone who
wanted them).

Two ceremonies followed a child’s birth. First the father took
it up in his arms to acknowledge that it was legitimate. Then on
the eighth day in the case of a girl and the ninth in the case of a
boy came the day of purification when the child was named.
Children would be given small presents strung together as a
necklace. These would be small models of everyday objects
(swords, axes, etc.), and would serve as a sort of charm. Children
would also be given a bulla to wear over their tunics; this was a
gold, bronze or leather locket containing a lucky charm or
mascot.

- Roman children played with terracotta dolls and kept mice,
caged birds and dogs as pets. Pliny tells the story of Regulus
whose extravagant show of grief at his son’s death led him to a
grisly display:

Regulus has lost his son and now that he is lost, he mourns
him insanely. The boy had lots of ponies, some of them pairs,
he had dogs both great and small, and nightingales, parrots
and blackbirds. All of these Regulus slaughtered at his son’s
funeral pyre.

As for games, Quintus himself writes in one of his poems of
those that adults must leave behind as part of the process of
growing up: ‘building toy houses, harnessing mice to a little cart,
playing odds and evens, riding a long stick’. If the cart was big
enough to hold a child, it would be drawn by a sheep, a goat, a
dog or even another child. In odds and evens children would hold
some pebbles or nuts in their closed fist and challenge their
companion to say whether the number was odd or even. Capita et
navia was the Roman equivalent of *heads and tails’ — would the

10

A Roman boy at play




Scintilla epistolarm ad Quintum scribit

coin fall with the head side or the ship side uppermost? They
spun tops with strings or whips and bowled hoops with sticks.
(The best hoops were decorated with bells and rings, and jingled

~merrily as they ran.) They rode hobby horses, and used
knucklebones as dice, which they would throw for nuts as the
stake. They would also play at being grown ups, enacting legal
cases, and assuming the roles of soldiers, gladiators, charioteers
and kings. And they would pretend to be magistrates and lictors
holding model fasces and axes.

It is possible that relations between parents and children may
have frequently been more distant than is usually the case in the
modern world. The high rate of infant mortality may have caused
parents to harden their hearts against loss, and the slaves who had
responsibility for the children, from the wet nurses who suckled
them to the nannies and the paidagaogi, may have inspired more
love than the parents, as is indicated by many a gravestone set up
for such slaves. However, other gravestones reveal a very strong
love between parents and children. One of them reads:

To the departed spirit of Eucopio, who lived for six months
and three days. He was the sweetest and most charming of
infants and although he could not yet speak he was utterly
delightful.

And the epitaph of a little girl called Politta reads:

A good plant from a holy root — citizens, weep for me. I was
pleasing to all, blameless in my mother’s eyes, faultless in my
father’s. I lived five years.

The Roman poets also convey a strong sense of family love. Here
is Lucretius, writing of what death takes away from us:

No longer now will your happy house welcome you, and your
best of wives and your sweet children will no longer run to
meet you to snatch your kisses; no longer will they touch your
heart with silent joy.

Here is Virgil's vision of a happy family in a country setting:

Meanwhile the farmer’s sweet children hang about his lips
and his pure home preserves its decency.

And Catullus expresses a delightful wish:

May tiny Torquatus stretch out his delicate hands from his
mother’s breast and give his father a delightful laugh from
half-open lips.




Chapter 17

Tenses

Verbs in Latin alter their endings to indicate different renses, i.e. the time at which an action or event
takes place. So far all the stories have been told in the present tense; this is used when the action of the
verb is happening now or happens regularly, e.g.

Flaccus in agrd laborat. Flaccus is working in the field (now)
or Flaccus works in the field (every day).

(Latin does not have separate tenses to indicate these different meanings.)

We now introduce two past tenses:

1 The imperfect tense
This tense is used when an action in the past is continuous, repeated or incomplete, e.g.

Flaccus in agro dia laborabat.
Flaccus was working in the field for a long time.

Quintus ad lidum cotidie ambulabat. - @74V A Fhisrrii sy
Quintus used to walk to school every day. o

e e / Leva
Horatia ianuam claud@&bat, cum mater ‘ndli’ inquit ‘ianuam claudere.’ - A## i

Horatia was shutting the door when her mother said ‘Don’t shut the door.”
Note that English does not always indicate time so precisely, e.g.

Flaccus worked in the field a long time: but Latin will say labdrabat, since the action is continuous.
Quintus walked to school every day: but Latin will say ambulabat, since the action is repeated.

The imperfect tense is formed by adding the following endings to the present stem:

compare person endings

-bam I [par-6]
-bas you (singular) par-as
~bat he/she par-at
-bamus we par-amus
-batis  you (plural) par-atis
-bant they par-ant

So:




Grammar and exercises

Ist cony. 2ad conj. 3rd cony. 4th conj.
Stem: para- mong- reg- audi-

para-bam mong-bam reg-¢-bam audi-&-bam
(I was preparing) (I was warning) (I was ruling) (I was hearing)
para-bas moné-bas reg-&-bis audi-e-bas
para-bat mone-bat reg-&-bat audi-e-bat

. pard-bamus mone-bamus reg-g-bamus audi-e-bamus

? pari-batis mong-batis reg-g-batis audi-¢-batis
para-bant mone-bant reg-8-bant audi-&-bant

NB1 3rd and 4th conjugation verbs insert -&- after the stem before the imperfect person endings.

2 Mixed conjugation verbs form imperfects like audio: capi-&-bam etc. _ 5

3 The imperfect of sumis: eram [ was PerlE ~ el N,P el
eras you (sing.) were L) e dorteSa~ by -1 ared /e
erat he/she was
eramus we were
eratis  you (pl.) were
erant  they were

&

Exercise 17.1
Transiate

litteras cotidié (every day) scribebamus.
urbem fortiter défendébant.

in agris errabam.

filium did quaerébat.

in casa quigscébas.

fessi eramus.

ad forum ambulabant.

magistrum noén audiébatis.

domum fugi€bam.

in ford dio manébant.

S LW S h o W e

1

2 The perfect tense
The perfect tense is most often used to express completed pzist action, e.g.

Flaccus ad agrum ambulavit. Flaccus walked to the field.
Flaccus ad agrum non ambulavit. Flaccus did not walk to the field.
nonne Flaccus ad agrum ambulavit? Didn’t Flaccus walk to the field?

The perfect person endings are the same for every conjugation:

singular -1 I plural  -imus we
-istt  you (sing.) -istis  you (pl)
-it he/she -érunt they

These endings are attached to the perfect stem:

Ist conjugation parav-
2nd conjugation monu-
3rd conjugation, e.g.  rex-

4th conjugation audiv-
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1 -a- verbs
perfect stem parav-

2 -e- verbs
perfect stem monu-

parav-i I prepared monu-1 I warned
parav-isti you (sing.) prepared monu-isti you (sing.) warned
parav-it he/she prepared monu-it he/she warned
parav-imus we prepared monu-imus we warned
parav-istis you (pl.) prepared monu-istis you (pl.) warned
parav-erunt they prepared monu-érunt they warned

3 consonant verbs 4 -i- verbs

perfect stem, e.g. réx- (regs-) perfect stem audiv-

réx-1 I ruled audiv-i I heard

réx-isti you (sing.) ruled audiv-isti you (sing.) heard
réx-it he/she ruled audiv-it he/she heard
réx-imus we ruled audiv-imus we heard
réx-istis you (pl.) ruled audiv-istis you (pl.) heard
réx-érunt they ruled audiv-erunt they heard

The perfect stem is formed in various ways:
1 Regular verbs of the 1st, 2nd and 4th conjugations form perfects as follows:
The suffix -v or -u is added to the verb stem, e.g.

1st para-, perfect para-v-1
2nd mone-, perfect mon-u-i (the e of the stem drops out)
4th audi-, perfect audi-v-i

Exercise 17.2
Farm the imperfect and perfect (15t person singular) of the following verbs

dormid, salatd, habed, labord, exerced, custodio

2 3rd conjugation verbs, the stems of which end in a consonant or in u, follow various patterns:

{_ l) "The suffix - is added to the verb stem, e.g.
reg-o, reg-ere:
dic-o, dic-ere:

perfect réx-1 (for rég-s-i)
perfect dix-1 (for dic-s-i)
(2) The verb stem is unchanged, e.g.

contend-6, contendere:
constitu-0, constituere:

perfect contend-1
perfect constitu-i

(3) The vowel of the present stem is lengthened, e.g.

leg-0, leg-ere:
em-o0, em-ere:

perfect 18g-1
perfect ém-i
(4) The present stem is reduplicated (i.e. the first syllable is doubled), e.g.

cad-0, cad-ere:
curr-o, curr-ere:

perfect ce-cid-i
perfect cu-curr-i
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(5) The suffix -v/iv or -u is added to the stem, e.g.
sin-0, sin-ere:
pet-0, pet-ere:
pdn-o, pon-ere;

perfect SIvi
perfect petivi
perfect posui

These rules will enable you to recognize most perfect forms in your reading.
At present only learn the following, which add the suffix -s to the present stem:

scrib-o, scrib-ere, scrip-si I write Sr s = o
5 dic-0, dic-ere, dix-1 I say G

diic-0, duc-ere, dux-i I lead

reg-0, reg-ere, réx-i I rule

claud-0, claud-ere, claus-i Iclose =i S

evad-0, évad-ere, évas-i I escape

céd-o, céd-ere, ces-si Iyield, Igo < 75 =355

lud-o, lud-ere, lus-i I play

mitt-0, mitt-ere, mis-1 Isend . EEA =

surg-o, surg-ere, surréx-i I get up, rise

ger-0, ger-ere, ges-si Icarry, wear -~ + 5= 55

NB 1 When -s is added to the consonant in which the present stem ends, certain changes of spelling occur, e.g.
. ¢ + 8 = x (dic-si becomes dixi); d drops out (claud-si becomes clausi), etc.

i 2 The perfect of compound verbs is usually the same as that of the simple, e.g.
' diico, daxi; re-ducd, re-daxi
cédd, cessi; ac-cédd, ac-cessi
mittd, misi; re-mittd, re-misi

3 A few 2nd conjugation verbs also form the perfect by adding suffix -s; learn the following

auged, augére, auxi I increase

iubed, iubére, iussi I order

maneod, manére, mansi I remain, stay
persuadeo, persuadere, persuasi + dat. I persuade

' rided, ridére, risi I laugh

4 The perfect stem of sum is fu-;

fu-i I was
fu-istl you (sing.) were
; fu-it he/she was
; ! fu-imus  we were
fu-istis  you (pl.) were
! fu-erunt they were

Exercise 17.3 ¢

Put the following verb forms into (a) the imperfect (b) the perfect

1 monet 6 custddiunt 11 manémus
, 2 dormiod 7 diico 12 dicitis
2 3 superant 8 mittimus 13 &vadunt
1 4 debemus 9 claudis 14 amat
k| 5 clamatis 10 iubed 15 exerced
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v Exercise 17.4

Translate

= N IS Wk W =

[a—y

ad urbem ambulavimus.

Quintus nén dormivit.

mihi omnia dixisti.

milités prope castra s& exercuérunt.
me clravistis.

filium ad agrum duxi.

Flaccus puerum ad agrum misit.
cum iussit in agrd laborare.

¢lr i@nuam non clausisti?

puellae litteras bene scripserunt.

Exercise 17.5

Translate the following verb forms

SN b W b

specta 7 dicebas 13 dormire 19 monugrunt
spectabam 8 dcere 14 dormite 20 monébat
spectat 9 ducunt 15 dormicbant 21 monére
spectavi 10 duxistis 16 dormid 22 monéte
spectaré - 11 dac 17 dormivisti 23 monuimus
spectaveérunt 12 duxit 18 dormiébamus 24 monuit

- Exercise 17.6

In the following sentences put each verb in parentheses into the appropriate tense
(imperfect or perfect) and translate the whole sentence. For example:

==l R RV I R

Horatia Quintusque in horto (ludere), cum Scintilla eds (vocare).
ladébant; vocavit.
Horatia and Quintus were playing in the garden when Scintilla called them.

Scintilla Quintum Horatiamque (vocare); ad agrum eds (mittere).

pueri ad agrum (ambulare); c€nam ad patrem (portare).

ndn (festinare) sed in via din (ladere).

tandem ubi agrum (intrire), Horatia patrem (vocare).

ille filiam non (audire); sub arbore (dormire); nam fessus (esse).

Horatia fratrem (monére); ‘ndli patrem excitare,’ inquit; ‘fessus (esse).’
sed ille (evigilare) puerdsque (saltitare).

puerl in agrd diii (manére); tandem Quintus Hordtiam domum (rediicere).

Exercise 17.7

Transtate info Latin

1

d AW

Quintus and Horatia were hurrying to school.

But on the way they stayed and played with a friend, who was exercising his dog.
When they approached the school, the master was standing near the door.

He watched them and said, ‘Why are you coming late?’

Quintus laughed and said, “We are not coming late.’

The master was angry. He told (= ordered) them to go in at once.

When he dismissed the other children, he told them to stay and write their letters again.
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Chapter 18

Perfect stems of verbs (cont.)

Learn the following 3rd conjugation verbs, which have the same stem for present and perfect:

ascend-a, ascend-ere, ascend-1 I climb
contend-0, contend-ere, contend-1 I march, hasten
défend-o, défend-ere, défend-1 I defend
déscend-o, déscend-ere, déscend-i I descend
incend-6, incend-ere, incend-i I set on fire
ostend-0, ostend-ere, ostend-1 I show, point out
vert-o, vert-ere, vert-i I turn
constitu-o, constitu-ere, constitu-1 I decide

Note that the 3rd person singular and st person plural have identical forms for present and perfect, e.g.
défendit = either ‘he defends’ or ‘he defended’; vertimus = either ‘we turn’ or ‘we turned’.
The context will show which meaning is intended.

Note also:
responded, respondére, respondi I answer
Exercise 18.1
Put the following verb forms into corresponding forms of the perfect
1 défendimus 3 wvertit 5 incendis 7 auged 9 persuadet
2 constituunt 4 ostendd 6 dicunt 8 sumus 10 ltdunt
Exercise 18.2

Transiate

1 ad agrum contendébamus; in via Gaium vidimus.

2 Gaius arborem ascendébat; ubi eum vocavi, celeriter déscendit.
3 Gaius nobiscum contendit; ubi agrum intravimus, ego patrem ef ostendi.
4 pater nds audivit; sé vertit Gaiumque salutavit,
5 omn@s in agro dit laborabamus.
6 tandem fessl eramus; constituimus domum redire.
Note: the stem of ed is i-; hence infinitive i-re, imperfect i-bam, perfect i-i.
This verb is most commonly found in compounds.
Exercise 18.3
Translate the following verb forms
1 ibamus 5 redire 9 exeunt
2 1te 6 redibant 10 exibias
3 i@rumt 7 redi 11  exiit
4 it 8 rediimus 12 exit
Numerals

Learn the following

cardinals ordinals
finus, tina, inum I one primus, -a, -um first
duo, duae, duo II two secundus, -a, -um second
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trés, tria III three tertius, -a, -um third
quattuor IV four guartus, -a, -um fourth
quinque V five quintus, -a, -um fifth
sex VI six sextus, -a, -um sixth
septem VII seven septimus, -a, -um seventh
octd VIII ecight octivus, -a, -um eighth
novem IX nine nonus, -a, -um ninth
decem X ten decimus, -a, -um tenth

The ordinal numbers (first, second, third, etc.) all decline like bonus, bona, bonum, Numerals 4 (quattuor)
to 100 (centum) do not decline. For numerals 11-1,000 see Reference grammar, p. 155.

The Romans wrote their numerals I, II, II1, etc. How does IX come to mean 9? They had no sign for zero;
what problems would this cause in arithmetic?

m. i H. m. f. H.
HOML. unus una anum HOM. trés tria
ace. finum inam anum acc. rés tria
gen. unius tinfus anius gen. trium trium
dat. oni ini ani dat. tribus tribus
abl. ind ana ano abl. tribus tribus
., i .
nom. duo duae duo
ace. duofduds  duas duo
gen. dudrum dudrum dudrum
dat. dudbus dudbus dudbus

abl.” dudbus duabus dudbus

inus declines like ille in gen. and dat. sing.; trés declines like the plural of omnis.
Learn viginti = 20

30, 40, etc. are easily recognized by the termination -ginta: tri-ginta, quadra-ginta, etc.
Learn centum = 100

200, 300, etc. are easily recognized by the termination -centi: du-centi, -ae, -a;
tre-centi, -ae, -a, etc.; these decline like the plural of bonus.

Learn mille = 1,000
duo milia = 2,000, tria milia = 3,000, etc.

NB miille is an indeclinable adjective, e.g. mille passiis = ‘1,000 paces’ = one mile.

But milia is a neuter plural noun, e.g. duo milia passuum = ‘2,000 of paces’ = two miles.

Expressions of time
Duration of time, saying how long an action or event lasts, is expressed by the accusative case, e.g.

trés horas ambulabamus. We were walking for three hours.
sex annos manebamus. We stayed for six years.

Time when, saying at what time an action or event took place, is expressed by the ablative case, e.g.

prima liice domo discessérunt. They left home ar dawn.
septimo anno domum rediimus. /#n the seventh year we returned home.
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The ablative is also used to express the time within which something happens, e.g.
tribus horis domum rediit. He returned home within three hours.

In the following exercises we shall use diés = ‘day’; this noun belongs to the fifth or -e- declension (see
chapter 21): acc. sing. diem, abl. sing. di&, acc. plural diés, abl. plural di€Qus.

Exercise 18.4

Transiate

1 Quintus paterque trés di€s ad iter s& parabant; quarto di€ discessérunt.

prima liice Flaccus surréxit Quintumque excitavit.

tertia hora Scintillam Horatiamque valére iuss€runt iterque iniérunt.

novem diés in via Appia contendébant; decem di€bus urbem Romam adiérunt.
posterd (the next) dié ad forum festinaverunt et trés horas ibi manébant.

un B

The meanings of the perfect tense

paravi usually means ‘I prepared’ (simple past time) but it can also mean ‘T have prepared’.
This we call the perfect with have or the true perfect.

There is nothing in the verb form to tell you which meaning is intended, but the context
will usually make this clear, since the perfect with have occurs only in present contexts, e.2.

quinque diés contendérunt sed Roma adhtic longé abest.
They have walked for five days but Rome is still far away.

noli timére, fili; lupus abiit. Don't be afraid, son; the wolf has gone away.

Exercise 18.5

Translate the following, making sure that you translate all perfect renses appropriately, choosing between the
two possible meanings

1  in via Appid ambulabam; subitd lupum vidi.

pater dixit: ‘ndli timére, filf; lupus abiit.’

novem diés contendébamus; decimd di€ urbem intravimus.

pater ‘gaudg, fili,” inquit; ‘iter confectum est.’

Flaccus epistolam (a letter) ad Scintillam scripsit: ‘incolumés sumus. Romam intravimus;
ladum Orbilii spectavimus.’

mater anxia erat; nam filinus domd aberat. ‘Anxia sum,’ inquit; ‘tré€s horas filium exspectavi,
sed ille domum non rediit.’

tandem quinta hora noctis puer rediit. mater Irata erat.

‘6 f1lf,’ inquit, ‘cir tam s&rd rediisti? quattuor horas (€ exspectavi. quinta hora tandem rediisti.’
puer respondit: ‘cum amicis duas horas lideébam. deinde domum festmavi.

10 ecce! tertiad hora noctis redii. noli t& vexare.’

S T R W
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Exercise 18.6

Match up the English translations below with the following Latin verb forms

1 studuit 4 (ransire 7 eramus 10 dicébas 13 contendi
2  mansistl 5 dic 8 defendist 11 misit 14 promisistl
3 monuimus 6 possunt 9 dixErunt 12 mittit 15 constituérunt

we were, he/she sent, I marched, they have decided, he/she studied, to cross, he/she sends, you defended,
we warned, you promised, say!, they can, they said, you have stayed, you used to say
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Exercise 18.7

Translate into Latin

1 Quintus stayed in the forum for three hours; he was waiting for Gaius.

2 At the fourth hour he decided to return home; but when he turned round, he caught sight of Gaius.
3 Gaius was hurrying through the street; he crossed the forum and approached Quintus.

4 Quintus greeted him and said, ‘T have waited for you for three hours. Why have you come (venia,

venire, véni) so late”

5 Gaius replied: *On the way I saw a friend, who showed me his dog.
6 We played with the dog. Then we climbed a tree. Don’t be angry. I have arrived at last.’
Chapter 19

Perfect stems of verbs (cont.)

Many verbs lengthen the vowel of the present stem to form the perfect. Learn the following:

1st conjugation:

2nd conjugation:

3rd conjugation:

4th conjugation:

mixed conjugation:

Exercise 19.1

iuvd, iuvare, invi

lavo, lavare, lavi

sedeo, sedére, sedi

vided, vidére, vidi

ago, agere, égi

emd, emere, émi

lego, legere, légi

frangd, frangere, frégi
vinco, vincere, vicl
relinqud, relinquere, reliqui

venio, venire, véni

capio, capere, cépi

I help
I wash

I sit

I see

Ido, I drive

1 buy

Iread

I break

I conquer

I leave behind

I come

I take

(also accipio, accépi; recipio, recépi, etc.)

facid, facere, féci
iacio, iacere, iéci
fugio, fugere, fagi

Translate the following verb forms

1 lavamus
lavimus
vEnit
venit
emistis

L2 I R PR
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6 relinquunt 11
T reliquérunt 12
8 vidémus 13
9 vidimus 14
10 sedebamus 15

I do, make
I throw
I flee

sédimus 16
sedémus 17
vicisti 18
legi 19
lego 20

céperunt
iecist
fugit
fligimus
féci
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The pluperfect tense
e.g. parav-eram = [ had prepared.
The tense is used to represent a past action or event which precedes another past action or event, e.g.

nox iam vénerat cum Rémam intravérunt. Night had come already when they entered Rome.
(Both events are in the past but night had fallen before they entered Rome.)

ubi Horatia domum rediit, Scintilla ad forum iam processerat.
When Horatia returned home, Scintilla had already gone on to the forum.

The tense is formed by adding the following endings to the perfect stem:

-eram [ had -eramus we had (these endings are the same as
-eras  you (sing.) had -eratis  you (pl.) had those of the imperfect of sum)
-erat  he/she had -erant they had
1st paro  2nd moned 3rd rego 4th audio mixed capid sum
perfect stem parav- monu- réx- audiv- cép- fu-

pluperfect parav-eram monu-eram réx-eram audiv-eram ceép-eram fu-eram

Exercise 19.2

Give the pluperfect of dicd (all persons) and translate each form

Exercise 19.3
Match up the following verb forms to the translations below

&merant, vicimus, promitte, [egeramus, discessit, abesse, flébat, reliquit, init, studuimus,
iniit, frégisti, égimus, clauseratis, relinquit

he/she entered, we have conquered, we did, to be absent, they had bought, he/she left, we studied,
he/she was weeping, he/she is entering, you had shut, promise!, we had read, he/she departed,
you broke, he/she leaves

Note the following idioms

media urbs = the middle of the city (literally: ‘the middle city")
summus mons = the top of the mountain (literally: ‘the highest mountain’)

Exercise 19.4

Translate
1 Flaccus in summd colle stdbat cum moenia Romae vidit.
2 nox iam vénerat cum Flaccus Quintum in urbem dixit.
3 ubi ad mediam urbem vénérunt, in ford dit manébant; aedificia tam splendida numquam viderant.
4 Flaccus tabellarium (the postman) quaerébat; epistolam ad Scintillam scripserat.
5 Scintilla laeta erat; tandem Flaccus epistolam miserat.
6 mater Hordtiam vocavit, quae in hortum exierat.
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Expressions of place
ad urbem festinavérunt. They hurried to the city.
But Romam festinavérunt. They hurried to Rome.
ab urbe discessérunt. They went away from the city.
But Roma discessérunt. They went away from Rome.

The names of cities and towns do not have a preposition in expressions of meotion to or from a place. The
accusative case is used to express motion towards and the ablative to express motion from.

The same applies to domus:

domum rediérunt. They returned (to) home.
domd discessérunt. They left (from) home.

Note that prepositions are only omitted with the names of fowns and the word domus.
Names of countries require prepositions, e.g.

ille senex ad Italiam navigavit Romamgque festinavit.
That old man sailed to Italy and hurried to Rome.

Quintus ad Graeciam navigavit, Flaccus Venusiam rediit.
Quintus sailed to Greece, Flaccus returned to Venusia.

The locative case
You have met dom-1 = ‘at home'. This is called the locative case, expressing place where, e.g.
domi manébat; domi tells you where he stayed.

All names of towns and cities can form a locative case.

The names of places have various forms, singular and plural, e.g.

nominative locative

Roma (1st decl. sing.) Rdmae at/in Rome
Athénae (1st decl. plural) Athénis atfin Athens
Corinthus  (2nd decl. sing.) Corinthi at/in Corinth
Londinium (2nd decl. n. sing.) Londinii atfin London
Puteoli (2nd decl. plural) Puteolis at Puteoli

(The locative is the same in form as the genitive for place names of the 1st and 2nd declensions singular,
the same as the ablative for those which are plural.)

A few place names are 3rd declension and have locatives ablative in form whether singular or plural:

Carthagd (3rd decl. sing.) Carthagine at Carthage
Gadés (3rd decl. plural) Gadibus at Cadiz

Exercise 19.5
In the following sentences translate the names of the towns only into the correct Latin case

1 We stayed a week in Capua.

We then travelled to Cumae,

We stayed two nights in Cumae.

On the next day we departed from Cumae.
We stayed in Antium a few days.

Finally we returned to Rome.

2
3
4
5
6
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Exercise 19.6

Translate

1 Aené&as Troiae natus est (was born).

ubi Graeci Troiands vicérunt, comités ad Siciliam duxit.

Troiant ad Ttaliam navigabant cum tempestas ¢os ad Libyam &git.
Aenéas din Carthagine cum Diddne man@bat.

tandem Tuppiter eum jussit ad Italiam navigare.

itague Carthagine discessit comitésque Puteolds duxit.

= R N~V ]

Exercise 19.7

Transiate into Latin

1 Flaccus and Quintus left home, but Scintilla and Horatia stayed in Venusia.

2 Father and son marched to Rome; within ten days they had reached (pervenio ad) the city.
3 The journey had been long and difficult.
4 They stayed in Rome for seven years; then Flaccus decided to return home.
5 Flaccus returned to Venusia; Quintus left Italy and sailed to Athens.
6 Quintus stayed in Athens for a long time.
Chapter 20

Perfect stems of verbs (cont.)

Verbs with reduplicated perfects form their perfect by putting before the present stem either the
first letter of the stem + e (e.g. do, de-di) or the first syllable of the stem (e.g. curro, cu-curri).

Learn the following verbs:

cado, cadere, ce-cidi I fall
cand, canere, ce-cini [ sing
curra, currere, cu-curri [ run
5 do, dare, de-di I give
' pelld, pellere, pe-puli I drive
sto, stare, ste-t1 I stand

Most verbs drop reduplication in compounds, e.g.

incido, incidere, incidi I fall into
| incurrd, incurrere, incurri I run into, run against

' But compounds of dd and sto keep reduplication, e.g.
reddd, reddere, reddidi 1 give back
| instd, instare, institi I threaten, pursue

Exercise 20.1

Translate the following verb forms

1 dabant 6 créde 11 currébant

2 deds 7 crédidimus 12 cucurristi

3 da 8 crédebam 13 currite

4 dederant 9 crédo 14 currimus

5 dare 10 crediderat 15 cucurreritis
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Exercise 20.2

Transiate the following sentences

SO - SN WD e

Horatia per silvam ambulabat; Argus domd discesserat; Hordtia eum quaerébat.

Terentius ab agrd redibat, cum puellae occurrit.

Terentius ‘quid facis, Horatia?’ inquit; ‘clir domd discessisti?’

Horatia ‘mater’ inquit ‘m& misit. nam Argus in silvam cucurrit. diti eum quaerd.’

Terentius ‘noli t€ vexare,” inquit; ‘sine dubid Argus iam domum rediit.’

domum ambulabant cum Horatia lapsavit (slipped) ceciditque ad terram.

puella clamavit; Argus eam audivit cucurritque & silvis.

puella canem laeta saliitavit sed ‘Arge,’ inquit, ‘clir domd abiisti? malus canis es. m€ valdg vexavisti.’

Exercise 20.3

Put the verbs in parentheses into the correct forms and translate the sentences

e b

L -1 & Uh

Quintus paterque a ford iam (discédere) et (procedere) ad Subiiram.

viae sordidae (esse); ubique hominés htic illiic (currere).

Quintus patrem (rogare): ‘qud (ire)? ubi domicilium quaerere débemus?’

pater respondit: ‘ndli désperare, fili. ad Subiram paene (advenire). illic sine dubio
domicilium invenire (posse).’

mox Quintus insulam (vidére) cuius (of which) porta aperta (esse).

Flaccus filium in insulam (dticere) ianitoremque (vocare).

tandem iinitdrem (invenire); ille (dormire); €brius erat; nam multum vinum (b1bcr{,)
Flaccus eum (excitare); ille ‘niillum domicilium’ inquit ‘(habére) vacuum.’

Exercise 20.4

Transiate into Latin

1
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4th

Flaccus led Quintus to the school of Orbilius.

Orbilius was sitting in the courtyard (aula, -ae, f.).

Flaccus greeted him and said, ‘I have brought (= led) my son to you.’

Orbilius asked Quintus many things; Quintus could answer easily.

The other boys had now arrived and were playing near the door.

Orbilius was angry. ‘Why are you playing?’ he said; “Why have you not entered
the schoolroom (schola, -ae, [.)7’

declension

Nouns of the 4th declension have stems in -u; they
decline very like 3rd declension nouns, but u appears
in all cases except the dative and ablative plural:

singular plural Note the following 4th declension nouns:
nom.ivoc. gradu-s gradii-s exercitus, exercitis, m. army
acc. gradu-m gradii-s gradus, gradus, m. step
gen. gradi-s gradu-um cursus, cursas, m. course, race
dat. gradu-1 grad-ibus magistratus, magistratus, m. magistrate
abl. gradu grad-ibus versus, versis, m. verse
. vultus, vultas, m. face, expression
tumultus, tumultis, m. riot
manus, maniis, T. hand
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: NB 1 Nearly all nouns of this declension are masculine; but manus is feminine, and there are a very few
| neuter nouns, e.g. cornil (= horn; for its declension, see Reference grammar, p. 153). '

2 Nominative, vocative and genitive singular, and nominative, vocative and accusative plural all end -us;
in the nominative and vocative singular u sounds short, but in the other cases it is long: @.

3  Most 2nd declension masculine nouns, some 3rd declension nouns, and most 4th declension nouns all
end -us in the nominative singular, but their genitives show which declension they belong to, e.g.

! domin-us, domin-1, m. 2nd declension
I tempus, tempor-is, n. 3rd declension
versu-s, vers-iis, m. 4th declension

Exercise 20.5

Decline in all cases, in the singular: vultus sevérus
and in the plural: omnés gradiis

Exercise 20.6

Translate

civés clamabant tumultumque facere parabant.

consul in gradibus empli stetit.

multi magistratiis aderant, qui civium Tram timebant.

consul civés vultll severd spectabat.

tandem mands sustulit®* drationemque ad populum habuit.

civés tumultl déstitérunt (ceased from) consulemque audi€bant.

o W D

=)

| *sustulit: perfect of tollé = I raise.

Exercise 20.7
| Transiate into Latin

1 Quintus was hurrying to school with his father.

2 Flaccus was carrying his son’s books in his hands.
3  When they reached the school, Orbilius was waiting for them outside the door on the steps.
4 He looked at them with a severe expression.
5 ‘Why have you arrived late, Quintus?’ he said. “You must write fifty verses.’
! _—
| Chapter 21

Perfect stems of verbs (cont.)

A few verbs form perfects in -vi/ivi or -ul.

Learn the following 3rd conjugation verbs:

' sind, sinere, sivi I allow

. ' peto, petere, petivi I seek, ask, pursue
. quaerd, quaerere, quaesivi I look for, ask

. arcesso, arcessere, arcessivi I summon

5 cold, colere, colui I cultivate

i pond, ponere, posul 1 place
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4th conjugation:

aperio, aperire, aperui I open
mixed conjugation:

cupio, cupere, cupivi I desire

rapio, rapere, rapui I seize

Exercise 21.1

Matrch the following verb Latin forms with the transiations below

1 cecidit 6 posuerant 11 movist

2 coluimus 7 egérunt 12 auxistis

3 mansimus 8 iusserant 13 arcessivit
4 lggerat 9 quaesivistis 14 rediimus

5 promisisti 10 rradiderant 15 reddidimus

you looked for, you increased, he/she fell, we stayed, they had handed over, you promised, _
he/she summoned, they had ordered, we cultivated, they had placed, you moved, he/she had read,
we returned (= went back), they did, we gave back

The 5th (and last) declension

This declension is formed from nouns with stems in -e, e.g.
rés = thing, affair, matter, property.

singular plural
nHOM. ré-s ré-s All 5th declension nouns
Voc. re-s re-s are feminine except for
ace. re-m re-s dies, diel, m. = day
zen. re-1 ré-rum
dat. re-1 re-bus
abl. 1€ ré-bus

Learn réspiblica = public affairs, politics, the state; both halves decline,
rés as a 5th declension noun, piiblica as a 1st:

nom.fvoc. r@spiblica

ace. rempiiblicam
gen. reipiiblicae
dat. reipiiblicae
abl. répiiblica

Learn also spés, spél, 1. hope.
(You have now learned all five declensions,
The Reference grammar, pp. 152-3, shows them all tabulated together.)
Exercise 21.2
Change the following phrases into (1) the genitive (2) the ablative

1 singular: omnis rés; prima lux; illud tempus; malus versus; ntlla spes
2 plural: omnés diés, longae navés, altl gradas, homines tristés, flamina alta
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Exercise 21.3
Transiate

f 1 Quintus iam multds diés in lGdd Orbilii studuerat.

dig¢ quodam, ubi Orbilius puerds dimisit, Marcus eum iussit domum s&cum venire.

ubi Marcus Quintum in tablinum duixit, pater eius epistolam scrib&bat& rébus piiblicis.

Cicer0 valde anxius erat dé républica epistolasque cotidie ad Atticum mittebat.

Cicerd rempiuiblicam défendere semper temptaverat sed iam spem paene déposuerat (had givern up).

th = ) 2

Exercise 21.4
| | Translate into Latin

Every day Flaccus used to tell his son many things about Roman history (= Roman affairs).

He used to praise the leaders of the old (vetus, veteris) republic.

‘The leaders’ he said ‘used to love the republic and cared for the citizens.

Today the leaders don’t care for the people; they want nothing except (nisi) to increase their own glory.
Who can have hope about the future (futara, -6rum, n. pl.)?’

U e Ll b

| Chapter 22
Perfect stems of verbs (concluded)

A few verbs add the suffix -sc- to the verb stem in the present, future and imperfect;
this suffix is dropped in the perfect, e.g.

. cognd-sc-0, cogna-sc-ere, cogno-vi I get to know, learn
i cré-sc-o, cré-sc-ere, cre-vi I grow
i quié-sc-0, quié-sc-ere, qui€-vi I rest

Exercise 22.1

Decline in all cases, in the singular: haec res in the plural: illi diés

Exercise 22.2
Give the correct Latin form for the English verbs in parentheses and translate the sentences

; 1 die quodam Scintilla Horatiam mane (woke); nindinae (market day) erant.
‘evigila,’ inquit; ‘tempus est ad forum (o hAurry).

Horitia matri (ebeyed) et celeriter (got up).

ubi ad forum (they arrived), plirimi homin&s iam (were there).

in gradibus templi (they stood) et rés suas (they put out).

mox omnés r€s (they had sold) domumque (to return) parabant.

per forum lent€ ambulabant amicisque (met) qui ipsi rés (were selling).
sed nihil (they bought); nam pauper€s (they were).

[= N = R ) [ R B )

Uses of the ablative case

The ablative has a wide variety of meanings: by, with, from, at, in, on. We here summarize the commonest
usages, which are already familiar to you:
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1 from: the ablative can express separation from a place or thing, usually with a preposition, e.g.

ab urbe vénit he came from the city
e silva cucurrit he ran out of the wood
dé monte déscendit he came down from the mountain
Roma discessit he departed from Rome
domo festinavit he hurried from home
ford longé aberat he was a long way from the forum
So after some verbs and adjectives expressing separation from, e.g. :
me ciira liberavit he freed me from care Ir
feminae liberae cura women free from care |

moenia défénsoribus vacua  walls empty of defenders

2 at/in/on: the ablative can express place where, usually with a preposition, e.g.

in ford stabat he was standing in the forum
sub arhore dormiébat she was sleeping under a tree
terra marigque pugnabant they fought on land and sea

3 at/on: the ablative is used to express time when, e.g.

prima lace discessérunt they departed at dawn
quintd dié rediérunt they returned on the fifth day
and time within which, e.g. _ |
tribus diébus rediit he returned within three days '
Note also:
multis post annis many years after (literally: ‘afterwards by many years’) i i
paucis ante di€bus a few days before '

Exercise 22.3
Translate

1 ubi Quintus Flaccusque domd discessérunt, Scintilla Horatiaque Venusiae mangbant.
2 cotidié prima hora digi surgebant ditique in agro laborabant; vespere domum rediérunt, valdé fessae.
3 Scintilla rard (rarely) curis libera erat sed numquam spem déposuit.
4 paucis post dicbus ab agro redierat et in casd quigscébat cum tabelldrius (the postman) epistolam 8
ei tradidit.
5 Flaccus enim tandem epistolam Roma miserat. Romam cum filio sine cast adv&nerat. haec epistola
Scintillam magna anxietate liberavit.

Chapter 23

fero
Learn the verb ferd, ferre, tuli =1 carry, bear.

The present is irregular: ferd, fers, fert, ferimus, fertis, ferunt
imperatives: fer, ferte
infinitive: ferre

It has no perfect; it uses forms from another stem (tul-).
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Exercise 23.1

Translate the following verb forms

1 fugerant 6 feceratis 11 quaesivimus
2 iacicbat 7 fer 12 siveramus
3 wlisa 8 cupivit 13 posuérunt

4 cépi 9 tulerat 14 arcessivist
5 ferre 10 fertis 15 petiverat

Further uses of the ablative case

1 with/by: the ablative can express the instrument with or by which something is done:
mé gladio vulneravit he wounded me with a sword
pilis ludébant they were playing with balls
ad urbem pedibus ibant  they were going on foot (by feet) to the city

This use is very common in such phrases as: equd vectus carried by (= riding on) a horse;
gladid armatus armed with a sword.

2 with: the ablative can express the manner in which something is done, e.g.
summa celeritite rediit he returned with the greatest speed
magna voce clamavit he shouted in (with) a loud voice

3 with/of: the ablative is used in describing gualities, e.g.

est puer magno ingenid he is a boy of great talent
puella summa virtite a girl of the greatest courage
vir parva prudentia a man of little prudence

4 Some adjectives take the ablative where English has a genitive, e.g.

iuvenis dignus est laude  the young man is worthy of praise
urna aqua pléna erat the pot was full of water

Exercise 23.2
Translate

1 prima liice Horatia a fonte domum redibat; urnam gravem manibus fergbat. .
Scintilla eam magna voce vocavit; ‘redi, Hordtia,’ inquit, ‘méque celeriter iuva.'
Horatia urnam in terra déposuit summaque celeritate ad mitrem recurrit.

illa & ianua cucurrit et ‘ecce, filia,” inquit, ‘ardet (is on fire) casa.’

Horatia urnam aqua plénam tulit flammasque celeriter exstinxit (put out).

Scintilla filiam laudavit: ‘puella es maxima virtiite, Horatia, summagque laude digna.’

U kLo

Exercise 23.3
Put the phrases in parentheses into the correct case and translate the sentences

1 (prima lix) Quintus cum (pater) (domus) discessit.

[Gdus Orbilii (forum) non longg aberat. (breve tempus) ad lidum advénerant,

amici, ubi Quintum conspéx&runt, (magna vox) eum vocaverunt.

magister, (clamorés) puerdrum commotus, € (lGdus) exiit puerdsque (vultus severus) spectavit.
‘nolite, puerl,’ inquit ‘tGtam urbem (tanti clamérés) excitare; celeriter intrate.’

U oda W
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Exercise 23.4

Translate into Latin

1 One day (on a certain day) Quintus was hurrying to school.

2 He was crossing the forum when (cum) someone called him in a loud voice.

3 He turned round and saw Marcus, who was running at top speed towards him through the crowd.

4 ‘Quintus, he said, ‘you are a boy of great industry (industria) but you must not go to school today.
Come with me to the races.

5 Marcus led him from the forum to the Circus Maximus, which was full of men and women.

Exercise 23.5

In the following sentences change verb forms to the perfect and translate

1 ianuam aperit. 6 canem quaerd.

2 urnam frangis. 7 pectniam tradis.

3 aquam ferd. 8 togam emit.

4 Romam contendimus. 9 omnia cogndscunt.

5 domimanent. 10 in casa quigscimus.
Chapter 24

The comparison of adjectives

Both English and Latin adjectives have three degrees of comparison, e.g.

positive comparative superlative
English brave braver bravest, very brave
Latin fortis fortior fortissimus

The comparative is often used in comparing one thing with another, e.g.

The girl is braver than the boy.
puella fortior est quam puer. (Notice quam = than.)

Most adjectives form the comparative by adding -ior and the superlative
by adding -issimus to the stem, e.g.

long-us, long-ior, long-issimus

long, longer, longest, very long
trist-is, trist-ior,  trist-issimus
sad, sadder, saddest, very sad

Exercise 24.1
Form the comparative and superlative of the following adjectives
lactus, gravis, ingens (stem: ingent-), altus

The comparative is a 3rd declension adjective (consonant stem: -ior-):
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. singular plural
- m. & f. n. m. & f. n.
nom.  fortior fortius fortiores fortidra
ace. fortiorem fortius fortiores fortiora
gen. fortioris  fortioris fortiorum  fortidrum
_ dat. fortior fortior fortioribus  fortioribus
i abl. fortidre fortiore fortioribus  fortidribus

The superlative adjective declines like bonus: fortissim-us, fortissim-a, fortissim-um

A few common adjectives have irregular comparison; learn:

bonus good melior better optimus  best, very good
malus  bad peior worse pessimus worst, very bad

' magnus big maior bigger maximus biggest, very big

: multus much, fnany plus* more plirimus most, very many
parvus small minor smaller minimus smallest, very small

*plis in the singular is a neuter noun, declining: plis, plas, pliiris, pliri, pliire; so pliis vini = more (of) wine.

In the plural it is a 3rd declension adjective (consonant stem: plar-); so pliirés féminae = more women.

The use of quam = than

Marcus fortior est quam Quintus. Marcus is stronger than Quintus.

numguam juvenem fortiorem vidi quam Marcum. I have never seen a young man
stronger than Marcus.

When quam is used, the two things compared are in the same case.

Exercise 24.2

Translate

1 numquam puellam prudentidorem vidi quam Horatiam.
ego multis puellis occurri prudentioribus quam Horatiae.
errds; Horatia multd (much) prodentior est quam céterae.
néma fortior fuit quam Achillés.

non tibi crédd; multds virds vidi fortiorés quam Achillem.
erras; Achillgs fortissimus erat omnium h&roum.
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! Exercise 24.3

Translate into Latin

1 TIam making a very long journey. I am looking for a bigger ship than this.

2 This ship is very good; you cannot find a better ship in all the harbour (portus, -iis, m.).

3 The traveller (viator) boarded the ship unwilling(ly). When they reached the open sea, he was
very afraid.

4 The ship was very small; the waves were very big.

5 When they reached land, ‘I have never made’ he said ‘a worse journey than this.’

131




Grammar and exercises

Chapter 25

Irregular superlatives

Adjectives ending -er in the nominative double the r to form the superlative, e.g.
celer, celerior, celerrimus miser, miserior, miserrimus pulcher, pulchrior, pulcherrimus

The following adjectives ending -ilis double the I to form the superlative:
facilis, facilior, facillimus difficilis, difficilior, difficillimus
The comparison of adverbs

fortiter bravely
fortius more bravely
fortissimé&  very bravely

The accusative neuter of the comparative adjective is used as the comparative adverb:

fortior = braver; fortius = more bravely.

The superlative adverb is formed by changing the ending of the superlative adjective -us to -&:
fortissimus = very brave; fortissimé = very bravely.

Exercise 25.1

Form adverbs from the following adjectives and give their comparative and superlative

lentus, longus, bonus, facilis (adverb: facile), miser

Irregular comparison

adverb comparative  superlative
adverb adverb
multus multum pliis plurimum
magnus  magnopere magis maximeé

Note the comparison of the following adverbs:
diii, didtius, dilitissimé
saepe, saepius, saepissime.

Note also the use of quam with the superlative:

quam celerrimé = as quickly as possible; quam maximus = as large as possible;
guam primum = as soon as possible.

Exercise 25.2
Transiate

1 petauristae (acrobats) Venusiam advénerant; Scintilla Horatiam iussit s& quam celerrimé parare.
2 ubi ad forum pervenérunt, plirimi homings iam concurrébant. Scintilla locum vacuum difficillime
quacrébat.
3 - “festind, Horatia,” inquit, ‘ad templ gradiis; optimum locum vided unde omnia melius vidére possumus.’
templi graduos ascend@runt unde petauristas clarissimé videre poterant.
5 pelauristae optimi erant; alil per circulds ardentes (burning hoops) saliebant, alii per funes (ropes)
altds ambulabant.
6 Scintilla ‘nihil spectare mald’ inquit ‘quam petauristas.’
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Horatia ‘némd’ inquit ‘fortior est quam ille petaurista, qui per finem altissimum ambulavit.'
dititissimé petauristds spectdbant. Scintilla ‘numquam’ inquit ‘melius spectaculum vidi quam hoc.’
Horatia ‘clir ndn saepius’ inquit ‘Venusiam veniunt petauristae?’

10 tandem vesper aderat; discessérunt hominés. Horatia miserrima erat quod ladi confecti sunt.

W0 -

Exercise 25.3
Translate into Latin

1 Quintus no longer enjoyed his studies.

2 He was very miserable and very often wished to leave school.

3 At last his father said, ‘Quintus, why aren’t you enjoying your studies more?’

4  Quintus replied: ‘All my friends have left school. I want to leave as soon as possible.’

5 Flaccus said, ‘My son, you are no longer a boy, but a young man now. You must leave school and

put on the toga of manhood.’

Exercise 25.4
Translate the following verb forms

1 cecidit 4 redite 7 fuisti 10 fac 13 i&cimus

2 ferre 5 rettulisti 8 legimus 11 posuerat 14 volumus

3 reddiderant 6 posse 9 légimus 12 potuimus 15 quaesivérunt
Chapter 26

The present participle

The present participle has often occurred in the narratives.

conitirati Caesarem reliquérunt in terra iacentem.
The conspirators left Caesar lying on the ground.

Orbilius pueros spectavit lidum intrantés.
Orbilius watched the boys entering the school.

Participles are verbal adjectives; they decline like ingéns (except for the ablative singular which ends -e,
not -1). As adjectives they always agree with a noun or pronoun in case, gender and number, e.g. in the first
example above iacentem agrees with Caesarem, accusative masculine singular. As verbs they can take an
object, e.g. in the second example, intrantés agrees with pueros, the object of spectavit, but it has itself an
object — lidum.

The present participles from the five conjugations are:

1 par:'i- 2 mﬂl]é-_?)l'{;g_:_ B ;I_audi- mixed ca pl-

nRom. parans monéns regens audiéns capiéns
gen. parantis monentis regentis audientis capientis

preparing warning  ruling hearing taking

The present participles of all verbs are formed regularly except for ed, which has nominative singular iéns
but all other cases starting e: euntem, euntis, eunti, eunte, etc,
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Exercise 26.1

In the following sentences say what noun or pronoun the participle agrees with and translate the
whole sentence

[—

Quintus ad ladum festinans forum transibat.

subitd aliquem vidit ad s&€ currentem.

Quintus Marco occurrit ad circum procédenti.

plurimds hominés spectabant ad circum convenientés.

Quintus Marcusque circum intrantés per turbam sg triisérunt (pushed).
pliirimds spectatores vidimus prope thedatrum Pompéii stantés.
Quintus conidratds vidit Caesarem oppugnantés.

conifirati Caesarem mortuum reliquérunt in terrd iacentem.

turba hominum per vias discurrébat magna voce clamantium.

Quintus patri occurrit domum festinanti.
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NB Sometimes the Latin participle may be translated by a clause in English, e.g.

Horatia ad matrem accessit in hortd quiéscentem.
Horatia approached her mother (while she was/who was) resting in the garden.

mihi haec roganti pater nihil respondit.
When I asked this my father made no reply. (Literally: ‘To me asking this my father replied nothing.")

Exercise 26.2
Translate the following sentences using clauses to translate the participles

Horiatia ab agrd sola redigns iuveni occurrit qui eam salfitavit,

iuvenis Horatiaec non notus erat; illa igitur festinavit eique accedenti nihil respondit.
ed ipso tempore Horatia amicum vidit ad coléniam redeuntem.

ille Horitiae succurrit camque domum ambulantem deduxit (escorted).

Horatia, ubi domum advénit, omnia matri narravit in casa sedenti.

e W b e

Exercise 26.3

In the following sentences put the verbs in parentheses into the correct form of the present participle and
then transiate the whole sentence, e.g. :

Horatia matrem spectabat cénam (parare).
parantem: Horatia watched her mother preparing supper.

(To get the right answer, first ask yourself what the present participle means; parans = preparing. Then ask
“Who was preparing supper?’ Answer: matrem; so the participle must agree with matrem — accusative,
feminine, singular.)

[y

pueri in schola (sedére) diligenter laborabant.

sed Quintus magistrum dé po&ta vetere (dicere) non audiébat.
Orbilius eum vidit aliquid in tabula (scribere).

magister eum vultl severo (Inspicere) rogavit: ‘quid facis, Quinte?’
ille magistrd haec (rogare) respondit: ‘nihil facid, magister. t& audio.’
sed magister Quintd haec (dicere) non crédidit.

Quintus magistratis vidit thedtrum Pompéil (intrare).

Caesarem (sedére) multi senatorés circumstabant.

Caesar Briitum vidit in sé (currere).

Brato in sé (currere) Caesar dixit: ‘et ti, Brite?'
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Exercise 26.4

Translate the following verb forms

1 date 6 fert 11 movet 16 discite

2 dabam 7 ferre 12 movit 17 discébas
3 dedit 8 ferimus 13 movéte 18 didici

4 dantem 9 ferentés 14 moveratis 19 discéns

5 dederat 10 tulerant 15 movéEbant 20 didicerant
Chapter 27

The future tense

The future tenses of verbs of the 1st and 2nd conjugations go as follows:

1 para- 2 mone-

para-ba (I shall prepare) moneé-bo (I shall warn)
para-bis moné-bis

para-bit moné-bit

para-bimus mong&-bimus

para-bitis- mong-bitis

para-bunt moné-bunt

The future of verbs of 3rd and 4th conjugations and mixed conjugation goes as follows:

3reg- 4 audi- mixed capi-

reg-am (I shall rule) audi-am (I shall hear) capi-am (I shall take)

reg-es audi-€s capi-8s

reg-et audi-et capi-et

reg-gmus audi-€mus capi-emus

reg-clis audi-&tis capi-&tis Learn both sets of

reg-ent audi-ent capi-ent endings carefully.

The future of sum is: erd, eris, erit, erimus, eritis, erunt I shall be, etc.

Exercise 27.1

Translate the following verb forms

1 rogabimus 4 dicunt 7 mittet 10 scribémus
2 docehit 5 dormiam 8 mittit 11 pugniabunt
3 dicent 6 eris 9 poterit 12 mong&bitis

Exercise 27.2

Translate into Latin

1 We shall come 4 He/she will lead

7 They will flee 10 'We shall climb
2 They will sail 5 Ishall run 8 Hefshe is playing 11 We are climbing
3 Ishall laugh 6 You (sing.) willcome 9 He/she will play 12 You (pl.) will love
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Exercise 27.3
Transiate

1 Quintus domum curret patrique omnia narrabit.

Flaccus ‘in magnd periculd erimus,’ inquit. ‘Roma disceédémus.

ego Venusiam redibd, to ad Graeciam navigabis.’

Quintus ‘ad Hélioddrum festinabd’ inquit ‘eumque valére iub&bs.’ _
Flaccus ‘festina, Quinte,’ inquit; ‘cras ad portum contend&mus et navem inveni€mus quae € ad
Graeciam feret.’

th & W

The future perfect tense
By now Quintus will have reached Athens. iam Quintus Ath&nas advénerit.

This tense, rare in English, is used to indicate an action completed in the future. It is commonly used in Latin
in sentences such as:

cum Athénas adveéneris, in Académia studébis. When you arrive/When you have arrived
(i.c. will have arrived) in Athens, you will study in the Academy.

si patrem meum videris, omnia ei narra. If you see (i.e. will have seen) my father,
tell him everything.

The tense is formed by adding the following endings to the perfect stem:

-ero -erimus

-eris -eritis

-erit -erint

1 2 3 4 mixed

parav-ero monu-ero réx-ero audiv-erd cép-erd
ete. etc, elc. etc. etc.

I shall have I shall have I shall have I shall have I shall have

prepared warned ruled heard taken

Exercise 27.4

Translate

1
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Exercise 27.5

cum Athénas advéneris, hanc epistolam Theomnésto da.

cum ad portum vénerimus, multas navés vidébimus.

cum magister signum dederit, nautae naves solvent.

s1 magister pridéns fuerit, ad portum sine periculd adveni€mus.

si diligenter studueris, multa discés.

cum domum redierd, omnia tibi narraba.

Translate the following verbs forms

1 redite 6 audiunt 11 posse

2 redibo 7 audient 12 possunt

3 redibamus 8 audivimus 13 potuit

4 redierint 9 audiverimus 14 poteramus
5 rediérunt 10 audient&s 15 poterimus
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Exercise 27.6
Translate into Latin

1 When we arrive at Rome, I will send you a letter without delay.

2 When Quintus has sailed to Greece, I shall return to Venusia.

3 IfIleave Rome at once, I shall reach Venusia within ten days.

4 When I see you, you will hear everything.

5 If Antonius rouses the people, there will be civil war.
Chapter 28

Relative clauses

You have already met the relative pronoun qui, quae, quod = ‘who’, ‘which’ in the nominative case; you
must now learn its full declension:

singular plural
. i H. M. I n.
nom. qui quae  quod qui quae quae
acc.  quem  quam  quod quos quas quae
gen. cuius cuius  cuius quorum quarum quorum
dat. cui cui cui quibus  quibus  quibus
abl. qud qua qud quibus  quibus  quibus

The relative pronoun is one of the few English words which still decline, e.g.:

compare:
nom. who he she
acc.  whom him her
gen. whose his hers

The relative pronoun agrees with its antecedent (the word it refers to) in gender and number (singular or
plural), but its case depends upon its function (e.g. subject, object, indirect object) in its own clause, e.g.

1 Scintilla (quae epistolam nondum acceperat) tristis erat.
Scintilla, who had not yet received a letter, was sad.

quae is feminine singular because it refers to Scintilla; it is in the nominative case because it is the subject
of accéperat.
2 amicl (quos in via vidimus) nos sallitavérunt.
The friends whom we saw in the road greeted us.
quds is masculine plural because it refers to amici; it is in the accusative case because it is the object
of vidimus.
3 Scintilla colonos (qui in agris laborabant) salutavit.
Scintilla greeted the farmers who were working in the fields.

qui is masculine plural because it refers to amieds; it is in the nominative case because it is the subject
of labodrabant.
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Exercise 28.1
Translate

1 Flaccus, qui filium valgre iusserat, Romam rediit.

epistolam scripsit quam uxori statim misit.

Flaccus omnia quae Romae acciderant Scintillae narravit.

Horatia tabellario (postman) occurrit, qui epistolam ei dedit.

Scintilla, cui Horatia epistolam tradidit, eam celeriter perlégit.

mater Horatiae narravit ea quae scripserat Flaccus.

Horatia amicis quibuscum ludebat totam rem exposuit.

amici, qudrum parentes rem cognoscere cupi€bant, omnia eis dixérunt quae audiverant.
sic brevi tempore omnés Venusini omnia cognoverant quae scripserat Flaccus.
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Exercise 28.2
Put the relative pronoun (in parentheses) into the correct form and transiate the whole sentence

1 Quintus, (who) in litore stabat, ndvem spectibat.

pater, (whose) oculi lacrimis pléni erant, filium valére iussit.

iter (which) Quintus inibat longissimum erat.

nautae, (whom) Quintus spectabat, navem solvere parabant.

nautae, (fo whom) magister imperia dederat, navem solverunt.

navis in (which) ad Graeciam navigabat nén magna erat.

multl viatdrum (with whom) Quintus colloquium faciébat valdé anxii erant.
Quintus tempestatem, (which) c8teros terrébat, non timuit.
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Exercise 28.3
Put the following verb forms into (a) the future (b) the perfect (¢) the future perfect
1 mittit 2 ponunt 3 iubémus 4 dat 5 reddit

Exercise 28.4

Transiate info Latin

1 The captain, to whom Flaccus had given the money, called Quintus into the ship.

2 The ship, which the sailors had cast off, proceeded slowly out of the harbour.

3 Quintus approached two passengers who were standing in the stern (puppis, puppis).

4 One (alter) passenger with whom Quintus was talking (colloquium facere) was travelling to Puteoli.
5 The other (alter), whose parents lived in Greece, was returning home.

Chapter 29

Alter, uter and uterque

Because so many things come in pairs (eyes, hands, arms, legs, etc.), Latin has a special set of pronouns
used with pairs.
Learn the following, which all have genitive singular -Tus and dative singular -1, all genders:

alter, altera, alterum one or the other of two, e.g.

puer altera manii librum ferébat, altera stilum.
In one hand the boy was carrying a book, in the other a pen.
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duo hominés forum iniérunt; alter iuvenis erat, alter senex.
Two men entered the forum; one was young, the other old.

uter, utra, utrum? which of two? e.g.
utra mani librum ferébat? In which hand was he carrying the book?

The neuter, utrum, is used in double questions followed by an = ‘or’, e.g.

utrum in urbe manébis an domum redibis? _
Will you stay in the city or return home? (literally: Which of two things, will you ...)
utrum ad Tironem epistolam scribis an ad patrem?

Are you writing your letter to Tiro or to your father?

uterque, utraque, utrumque each of two, e.g.

libros utraque manu ferébat. He was carrying books in each hand.

et Scintilla et Horatia Flaccum maximé désiderabant (missed); ubi ille domum rediit, utraque
laetissima erat.
Both Scintilla and Horatia missed Flaccus very much; when he returned, each was very happy.

Exercise 29.1

Decline in the singular, all cases: alter amicus and utra manus

Exercise 29.2

Transilate

1
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Quintus dudbus cum viatdribus colloquium faciebat.

uterque R6ma vénerat et ad Graeciam navigabat.

Quintus alteri dixit: ‘utrum dit in Graecida manébis an brevi tempore Romam redibis?’

ille respondit: ‘ndn dit in Graecia manébo. mercator (merchant) sum. ubi primum negdtium confeci,
Romam redibo.’

alter ‘ego”inquit ‘cupid in Académia studére. trés annds Athénis manebo.’

Quintus ‘mihi quoque propositum (intention) est’ inquit ‘in Académia studére. cuius scholas (lectures)
audire cupis?’

ille *‘Theomnestum’ inquit ‘in primis (especially) audire cupid, qui, ut (as) dicunt, optimus est doctorum.’
Quintus “sine dubid’ inquit ‘in Académia (& vidébo. ego enim eiusdem doctoris scholis aderd.’

Exercise 29.3

Put the words in parentheses into the correct case and translate the whole sentence
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ante (di€s) surréxit Quintus et sine (mora) ad Académiam procedebat.

trins (agora) festinavit, cupiéns quam celerrimé advenire.

ubi ad (Acad&mia) advenit, iuveni qui pro (portae) stabat dixit: ‘si vis, mé ad Theomnéstum duc.’
ille respondit: ‘inveni€s eum prope (theatrum). veni mécum.’

juvenis eum diixit ex (atrium) ad tablinum Theomné&sti, qui eum benigné accépit.

post (meridiés) Quintus manum iuvenum vidit inter (qui) erat Marcus Cicerd.

ille Quintum laetus salttavit eumque rogavit dé (omnia) quac Romae figbant.

Quintus el omnia narravit causamque exposuit propter (quae) pater eum Athénas miserat.

Exercise 29.4

Translate into Latin

Quintus was sitting in a pub (taberna) with Marcus drinking wine.

Two young men came up and greeted Marcus.

One, who was carrying a book in each hand, said, "Will you come with me to the Lyceum or stay here
drinking wine?’ '
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4 The other said, *Surely you don’t want to listen to Cratippus, Marcus? Stay here with me.’
5 Quintus said, ‘You must listen to Cratippus’ lecture today. Don’t you listen to him gladly (libenter)?
Are you not his best pupil? That was what you wrote to Tiro. (= You wrote these things to Tiro.)

Chapter 30

Active and passive

All the verb forms you have met so far have been in the active voice. In the active voice, the subject acts, e.g.
Quintus calls Marcus. Scintilla leads Horatia,

In the passive voice, the subject is acted upon, e.g.
Marcus is called by Quintus. Horatia is led by Scintilla.

In these sentences Marcus/Horatia are not acting but are the recipients of the action; he is being called,
she is being led,

Exercise 30.1

Rewrite the following English sentences in passive form, e.g.
Brutus killed Caesar = Caesar was killed by Brutus.
1 The captain gave the signal. 4 The storm frightened all the passengers.

The sailors cast off the ship. 5 But the captain saved the ship.
3 The sailors rowed the ship out of the harbour.

The perfect passive participle

You have already met a number of perfect passive participles, e.g.

apertus, -a, -um: having been opened, open (from aperio)
paratus, -a, -um: having been prepared, prepared (from pard)
commotus, -a, -um:  having been moved, moved (from commoved)
territus, -a, -um: having been terrified, terrified (from terreo)
deésertus, -a, -um: having been deserted, deserted (from déserd).

The perfect passive participle is a verbal adjective, declined like bonus, -a, -um. It is formed from the supine
of the verb. The supine is the fourth of the principal parts of verbs, which appears in all vocabularies from
chapter 30 on; its uses will not be explained until Part III. It is most commonly formed by adding the suffix
-tum (sometimes -sum) to the present verb stem. The perfect passive participle itself is formed by changing
the final -m of the supine to -s, so:

supine perfect passive participle

parat-um parat-us, -a, -um having been prepared, prepared
monit-um monit-us, -a, -um having been warned, warned
réct-um réct-us, -a, -um having been ruled, ruled
audit-um audit-us, -a, -um having been heard, heard

capt-um capt-us, -a, -um having been taken, taken

Examples of verbs with supines in -sum:

iubed, iubére, iussi, iussum iussus, -a, -um
vided, vidére, vidi, visum visus, -a, -um
mittd, mittere, misi, missum missus, -a, -um

140




Grammar and exercises

In the following examples notice that the participles agree with the noun to which they refer in number,
gender and case.
1 Aenéas, 4 Mercurio monitus, naves paravit.
Aeneas, warned by Mercury, prepared the ships.
2 omnés cénam a Scintilla paratam &dérunt.
They all ate the dinner prepared by Scintilla.
3 centurid hostés in proelid captds ad imperatorem dixit.
The centurion led the soldiers (who had been) captured in battle to the general.
4  consul militibus convocatis haec dixit.
The consul called together the soldiers and said this (these things).
(Literally: The consul said this to the soldiers having been called together.)
5 Marcus Quintum in via visum in tabernam dixit.
Marcus saw Quintus in the street and led him to a pub. or When Marcus saw Quintus in the street, he
led him to a pub. (literally: Marcus led Quintus having been seen in the street to a pub.)

NB 1 In the last three examples Latin and English idiom differ; English often uses a clause where Latin uses
a participle. You must grasp the sense of the Latin and express it in natural English.
2 a/ab = by’ is always used with people (agents) but not with things (instruments), e.g.
miles ab hostibus vulneratus the soldier wounded by the enemy
but:
miles hasta vulneratus the soldier wounded by a spear

Exercise 30.2

What do the following words mean (and say what verb each comes from)?

vocatus, territus, custdditus, excitatus, scriptus, doctus, factus, clausus, défeénsus, versus

Exercise 30.3

] Translate
] 1 Caesar a conifiratis occisus prope statuam Pompgii iacébat.
' 2 conitriti ab Antonid oppugnati ex urbe fagérunt.

3  Flaccus, civium tumultibus territus, constituit Venusiam redire.

4 Scintilla epistolam d Quintd scriptam laeta accépit.
i 5 Horatia Decimé sponsita (betrothed) ad nliptias sé paravit.
| 6 plurimi amici ad niiptias vocati cénam magnificam a Scintilla paratam sumpserunt.
| 7 Decimus Hordtiae, dominae familiae iam factae, aquam et ignem dedit.

8 Scintilla Flaccusque t5ta ré délectati domum redigrunt.

Exercise 30.4

Translate the following sentences into natural English, e.g.

Scintilla Horatiam saliitatam in casam diixit.
either Scintilla greeted Horatia and led her into the house.
k| or When Scintilla had greeted Horatia, she led her into the house.

1
2
! 3
4
5

conifirat Caesarem occisum in terrd iacentem reliquérunt.
Antdnius cives in forum convocatds ad furdrem excitavit.

Flaccus Quintum ad portum ductum val&re iussit.

Scintilla Horatiam mane excitatam ad niiptias s€ pardre iussit.
Decimus Horatiam ad novam domum ductam super limen sustulit.
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Exercise 30.5

Put the verbs in parentheses into the correct form of the perfect passive participle and transiate the
whole sentence

1 iuvenés ad theatrum (convocare) Cratippum exspectabant.

2 mox advenit et a discipulis (salOtare) nihil respondit.

3 iuvenes vultd severd diti (inspicere) sic monuit.

4 ‘paucis ante di€bus vos iussi librum legere 3 Platone (scribere).

5 vix quisquam vestrum (of you) hunc librum l&git. omnés, 3 Marcd Cicerdne in tabernas (diicere),
tempus teritis (you waste) vinum bibentés.

itaque hodié scholam v&bis non hab&bs. in urbem festinate et illum librum (emere) legite.’

7 iuvenés, his verbis (commoveére), omnia fécerunt sicut Theomnéstus iusserat.

)

Exercise 30.6

Translate into Latin

1 The girls, warned by their mother, stayed at home.

2 Flaccus, terrified by the riots, decided to return home.

3 The sailors, ordered by the captain, cast off the ship.

4 Scintilla quickly read the letter written by Quintus.

5 The young men bought the books praised by Cratippus.
Exercise 30.7

In the following sentences turn the first verb into a perfect passive participle and then translate into Latin, e.g.

The young men were called to the theatre and listened to the lecture = The young men,
having been called.. ., listened... iuvenés ad theatrum vocati scholam audivérunt.

Horatia was woken by her mother and prepared for the wedding.

Many friends were called to the wedding and joyful(ly) came to the house.

Decimus was led to the house by his friends and waited for Horatia.

All the guests (hospités) were called together by Flaccus and watched Horatia and Decimus

joining (conserere) hands.

5 After dinner Decimus led Horatia through the streets and carried her into her new home (= Decimus
carried Horatia having been led ...).

B L) o

Exercise 30.8

Translate the following verb forms

1 dicere 6 faciémus 11 invenit

2 diicéns 7 fecerimus 12 invénit

3 duc 8§ faciéns 13 inveniéns
4 ductus 9 facite 14 inventus
5 ducet 10 factus 15 invenient
Chapter 31

Perfect, future perfect and pluperfect passive

The perfect passive consists of the perfect passive participle plus the present of sum:
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paritus sum I was prepared, 1 have been prepared

paritus es you were prepared, you have been prepared
paratus/a est he/she was prepared, he/she has been prepared
parati sumus we were prepared, we have been prepared
parati estis you were prepared, you have been prepared
parafti sunt they were prepared, they have been prepared

Notice that the participle, being an adjective, agrees with the subject, e.g.

puer parat-us est; puell-a parat-a est
puer-i parat-i sunt; puell-ae parat-ae sunt

So also:
monitus sum I was warned, I have been warned
réctus sum I was ruled, I have been ruled
auditus sum I was heard, I have been heard

The future perfect passive consists of the perfect passive participle plus the future of sum:

paratus ero I shall have been prepared
monitus erd I shall have been warned
réctus erd I shall have been ruled
auditus erd I shall have been heard

The pluperfect passive consists of the perfect passive participle plus the imperfect of sum:

paratus eram I had been prepared
monitus eram I had been warned
réectus eram I had been ruled
auditus eram I had been heard

(For the full paradigms, see the Reference grammar, p. 158.)

The meanings of the perfect passive
You will remember that the perfect active has two different meanings, e.g.

Flaccus Quintum Romam dixit.

either Flaccus led Quintus to Rome.

or (in a present context) Flaccus has led Quintus to Rome.
So, in the passive:

Quintus Romam a Flaced ductus est.
either Quintus was led to Rome by Flaccus.
or (in a present context) Quintus has been led to Rome by Flaccus.

¢.g. Quintus Romam ductus est; in lido Orbilii studébat.
Quintus was led to Rome; he studied in the school of Orbilius.

Quintus Romam ductus est; in ludd Orbilii studet.
Quintus has been led to Rome; he is studying in the school of Orbilius.

Exercise 31.1

Translate the following verb forms

1 vincet 6 captieramus 11 mist

2 victus sum 7 capit 12 missae sumus
3 victi erimus 8 cepit 13 mitténs

4 vicisti 9 capta est 14 missus eram
5 victl erant 10 capite 15 missa erit
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Exercise 31.2
Translate

1 Marcus Athénas a patre missus erat.
2 Quintus a Marco vocatus est,
3 iuven&s valdé commaotl sunt.
4 domum redire iussae sumus.

epistola 3 Quintd scripta erat.
epistola iam a Scintilla accepta erit.
nonne a canibus territae estis?
canés a colond retentl sunt.

Q0 -3 o N

Exercise 31.3

Rewrite the following sentences in the passive voice and franslate, e.g.

invenés Briitum vid&runt.
Britus a iuvenibus visus est. Brutus was seen by the young men.

1 Horatia Argum servavit. 4 Briitus libertatem défendit.
2 Horatiam pater laudavit. 5 pater mé monuerat.
3 iuvenés Cratippum audiverant. 6 amicl vOs curaverint.

Exercise 31.4
Translate

Cicerd riumoribus, quos dé Marco accéperat, maxime vexatus est.

epistola @ Tirone ad Marcum scripta erat.

hac epistola Marcus valdé commdtus est; nam pater Athénas veni&bat.

sed alterd epistola ciira liberdtus est; pater enim Romae rébus piiblicis retentus erat.
iuvenés ad theatrum convocati erant.

omn&s Theomnéstum exspectibant, cum Briitus in theatrum ductus est.

Horatia a Scintilla domum vocita erat.

Hordtia, ubi advénit, *ciir d t& vocata sum?’ inquit.

Scintilla *Argus, a lupd oppugnatus,’ inquit, ‘graviter vulneratus est.”

Horatia his verbis commota est. ad canem feslinavit eumque ciravit.

OO0 1 N U o e e
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Exercise 31.5

Translate info Latin

1 Argus was saved by Horatia.
2 The dog had been left in the house by Scintilla.
3 When Horatia returned from the fountain, she saw the house on fire (= burning).
4 She was terrified, but she dragged Argus into the garden.
5 Flaccus was called by Scintilla; but when he arrived, the fire had been overcome.
6 Horatia was praised by her father, because she had saved Argus.

Chapter 32

Present, future and imperfect passive

A new set of person endings must be learnt for the present, future and imperfect passive; these are set out
below in parallel with the person endings of the active:
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active  passive  e.g.

active passive

I prepare, I am preparing

I -o/m  -r
you -5 -ris
helshe -t -tur
we -mus  -mur
you -tis -mini
they -nt -ntur

par-o par-or

I am prepared, I am being prepared

para-s para-ris
para-t para-tur
para-mus para-mur
para-tis para-mini
para-ntur

para-nt

Write out the present passive of mone-o and audi-d (check the forms in the Reference grammar, p. 158).

The present passive of
3rd conjugation verbs e.g.
reg-or

reg-eris

reg-itur

reg-imur
reg-imini
reg-untur

The present passive of
mixed conjugation verbs e.g.

capi-or
cap-eris
cap-itur
cap-imur
cap-imini
capi-untur

Future passive:

para-bor [ shall be prepared
para-beris
para-bitur
para-bimur
para-bimini
para-buntur
audi-ar [ shall be heard
audi-&ris
audi-gtur
audi-gmur
audi-emini
audi-entur
Imperfect passive:
para-bar [ was being prepared
para-baris
para-batur
para-bamur
para-bamini
para-bantur
audi-&bar I was being heard
audi-gbaris
audi-gbatur
audi-ebamur
audi-&bamini
audi-ebantur

moné-bor [ shall be warned
moné-beris

mon&-bitur

mong-bimur

moné-bimini

mongé-buntur

capi-ar [ shall be taken
capi-@ris

capi-&tur

capi-émur

capi-€mini

capi-entur

reg-ar [ shall be ruled
reg-eris

reg-étur

reg-eémur

reg-émini

reg-entur

moné-bar [ was being warned
moné-baris

moné&-batur

mong-bamur

moné-bamini

mong-bantur

capi-ebar | was being taken
capi-&baris

capi-gbatur

capi-ebamur

capi-Ebamini

capi-ebantur

regé-bar [ was being ruled
regé-baris

reg&-batur

regé-bamur

regé€-bamini

rege-bantur

Exercise 32.1

Translate

amantur, regitur, audimini, monéris, diicébaris, videbimur, oppugnabantur, traditur, trad&tur, mittéris, mitteris
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Exercise 32.2

Translate the following verb forms

L S

-3 2

vocabimur 8 terrébantur 15 ponor

voCcati estis 9 terrétur 16 ponéris
vocabatur 10 territi sunt 17 poneris
vocatus eram 11 terrébant 18 posuérunt
vocabant 12 territa erat 19 positae erant
VOCAris 13 terrémur 20 posueram
vocavi 14 terruit 21 posifi sunt

Exercise 32.3

Translate

1 cotidié nuntil peiorés Venusiam Roma afferbantur.

2 Flaccus his rimoribus magnopere commovébatur.

3 cum amicis in taberna sedébat, quibus niintius novus niiper allatus erat.

4 Flaccus ‘quid sentitis?' inquit. ‘t€spiiblica in bellum civile iterum trahitur. nec ifis nec 1&gés valébunt.’

5 Ganymédés ‘noli t€ vexare,” inquit; 'Roma longé absumus; nds belld civili non vexabimur.

6 Flaccus ‘ndli niigds (noasense) narrare,’ inquit; ‘tota Italia vertétur, immo (or rather) totus orbis
terrarum.

7 filius meus Athénis studet; in bellum & Brato trah&tur.’

8 amici eum iussérunt meliora dicere; ‘ndli despérare, Flacce,’ inquiunt; ‘pax sine dubid servabitur;
ducés in concordiam (agreement, harmony) addtcentur.’

9 Flaccus tamen eis non crédébat. his rimoribus semper vexabatur, propter quds et prd répiiblica et

prd filid sud timEbat.

Exercise 32.4

Change the following Latin sentences into passive form and then translate them; e.g.

[ NT T N

Decimus Horatiam domum diicébat = Horatia a Decimd domum diicébatur.
Horatia was being led home by Decimus.

Briitus multds iuvends Athénis in Macedoniam diixit.
Antonius patrem Marci occiderat.

ego patris mei mortem vindicabo (vindicd = I avenge).
Britus s6lus libertatem défendit.

Briiti milités exercitum Antonil superabunt.

omneés cives et Briitum et milites eius laudabunt.

Exercise 32.5

Transtate into Latin

I R S

146

Marcus was being led to a tavern by a friend.
Suddenly someone called him; ‘By whom was I called?’ he said.
His friend replied: ‘Look! You are being called by Brutus.’

“Marcus looked back and saw Brutus approaching.

Brutus greeted him and said, ‘Marcus, are you willing to come with me to Macedonia?
If you fight with me for freedom, you will be praised by all.’

Marcus, greatly moved by these words, said, ‘I will fight with you; for freedom is being
defended by you alone.’

Soon he had packed {compon®) his things and was led by Brutus to Macedonia.
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Cena Trimalchionis

The following passage is adapted from the Satyricon of Petronius, who died in AD 66. The
Satyricon is an immensely long novel which centres around the adventures of two disreputable
students, Encolpius and Ascyltos, who get into various scrapes. When our extracts begin, they
are studying rhetoric in the town of Puteoli and have been befriended by their professor,
Agamemnon. They are sitting in their lodgings, expecting trouble from their latest escapade,
when Agamemnon’s slave bursts in and tells them that his master has procured them an

invitation to dinner with Trimalchio.

Trimalchio is a vulgar, boastful and fabulously rich freedman. He has asked Agamemnon to
bring along a couple of his students to raise the tone of his party; the other guests are
uneducated freedmen. As usual at a Roman dinner party, there were nine dining in all, including
the host. They reclined on three couches placed in a square around the table, with one end open

for serving the food.
The narrator of the story is Encolpius.

(Words which occur in the General vocabulary are not glossed; you may have to look some up there.)

Itaquc domi sedébamus cum intravit servus Agamemnonis et
‘quid?” inquit; ‘nénne scitis? hodié vos ad cénam invitavit
Trimalchio, lautissimus homa. venite igitur; ndlite cessare.’
celeriter igitur vestimenta induimus et ad balnea processimus. in
balneTs senem calvum vidimus qui inter puerds capillatos pila
ltdebat. accurrit aliquis ad nds et ‘ille est’ inquit ‘Trimalchio, qui
vOs ad cénam invitavit.’ vix haec dixerat cum Trimalchid digitds
concrepuit; aquam poposcit et digitds lavit. deinde servi eum in
lecticam imposuérunt domumque auferébant.

ad ianuam Trimalchiénis aedium cum Agamemnone
pervénimus. atrium magnificum erat, sed ego, dum omnia specto,
paene cecidi et criira mea frégi. in miird enim pictus est canis
inge€ns, superque scriptum CAVE CANEM, comités me ris€runt; ego
autem spiritum collgi et t5tum marum inspicere inc&pl. erat enim
vénalicium cum titulis pictum; deinde ipse Trimalchid Romam
intrabat. deinde omnia quae fecerat Trimalchid pictor cum
inscriptione diligenter reddiderat. primum Trimalchio rationés
facere discébat, deinde dispénsator factus est, dénique Mercurius
eum tollebat et in triblinal altum rapiébat; ibi erat Fortiina, quae
cornd abundantt divitias effundébat.

nos in triclinium iam pervéneramus et mox omnés
discubuerant praeter ipsum Trimalchionem. servi gustationem

lautissimus very grand

calvum bald; capillatds long-haired

pila with a ball

digitds concrepuit snapped his
fingers

lecticam a litter

criira legs

pictus est was painted
spiritum my breath
vénalicium slave sale

rationés facere to keep accounts
dispensator factus est was
appointed a steward

tribiinal (n.) a platform

corni- abundanti from her horn of
plenty

effundébat was pouring out

triclinium dining-room

discubuerant had taken our places
(at table); praeter except

gustationem hors d'oeuvre, snacks
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valdé lautam intul&runt. nam asellum argenteum cum bisaccid
nobis proposuérunt, qui habebat olivas in altera parte albas, in
altera nigras.

hac gustatione gaudébamus cum ipse Trimalchid intravit ad
symphdniam. ubi lectd accubuit, ‘amici,’ inquit, ‘ndondum volui in
triclinium venire: tesseris enim lidébam. sed omnem voluptatem
mihi negavi. ladum tamen sine mé conficere.’ intravit puer
tabulam portans et crystallinas tesseras.

iam Trimalchid ladum confécerat, cum puerl amphoras
attulérunt quarum in cervicibus pittacia fixa sunt cum hac
inscriptione: ‘Falernum Opimianum anndérum centum’. dum nos
inscriptionem legimus, Trimalchid ‘ergd’ inquit ‘dittius vinum
vivit quam homo. libere igitur bibite. vérum Opimidnum vobis
do. herl vinum ndn tam bonum posul et multd honestiorés
mécum ceéndbant.’

advénérunt subitd servi qui toralia proposuérunt; in eis rétia
picta erant vE€natdrésque et totus vénationis apparatus. dum haec
spectdmus admiratidone pléni, clamorem ingentem audimus et,
ecce, canés Laconici circum mé&nsam currere incéperunt. deinde
puer repositorium intulit, in quo erat aper maximus. accessit
barbatus ingéns, vEnatoris vestimenta geréns, qul ventrem apri
vehementer percussit. ubi hoc fécit, avés € ventre apri
&volaverunt. parati erant servi qui avés circum triclinium
volantes celeriter cépérunt.

ubi servi hoc ferculum abstulerunt, surréxit Trimalchio et &
triclinio discessit. nds colloquium facere inc€pimus. itaque Dama
primus potidonem rogavit et ‘di€s’ inquit ‘nihil est. dum vertis t€,
nox fit. itaque nihil est melius quam dé cubiculd récta in
triclinium ire. et acre frigus habuimus. vix mé balneum calfécit.
calida tamen potio vestiarius est. plirimum bibi et Ebrius sum.
vinum in caput meum abiit.’

Seleucus, ubi haec audivit, ‘ego’ inquit ‘ndn cotidi€ me lavo;
balneum enim corpus dilacerat. neque hodié mé lavare potui. ivi
enim ad funus. homo bellus, tam bonus Chrysanthus, diem suum
obiit. modo, modo mé salutavit. medici eum perdidérunt, immo
malum fatum; medicus enim nihil aliud est quam animi
consolatid. optimum tamen fanus erat, etiam s uxor ndon multum
eum ploravit.’

molestus fuit, et Philerds clamavit: ‘noli molestus esse.
vivorum meminerimus. ille habet quod sibi deébébatur. honesté
vixit, honest€ obiit. ab asse crévit et paratus fuit quadrantem
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asellum argenteum a silver donkey
bisaccid double panniers

ad symphoniam to (the sound of)
a band

"tesseris with dice

voluptatem pleasure

negavi [ denied

tabulam a (playing) board

amphoras wine jars

quarum in cervicibus on the necks
of which; pittacia labels

Falernum Opimianum Falernian
wine made in the consulship of
Opimius (121 BC)

multd honestiorés much more
important people

toralia (n. pl.) tapestries

rétia (n. pl.) hunting nets

veénatorés huntsmen

canés Laconici Spartan hounds

repositorium a dish; aper aboar

barbatus ingéns a huge bearded man

ventrem the belly; percussit struck

ferculum course

potidbnem a drink

deé cubiculd from the bedroom

récta straight; acre frigus (acc. n.)
a sharp cold (spell)

calfécit has warmed; calida hot

vestidrius est is (as good as) an
overcoat

dilacerat tears apart

homo bellus a nice man

obiit has met (i.e. has diad)

modo, modo just lately

medici the doctors

immo or rather; ploravit mourned

molestus tiresome, boring

vivorum meminerimus let's
remember the living

débébatur was owing; ab asse from
a penny; quadrantem a farthing
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dé stercore dentibus tollere. itaque crévit tamquam favus. di
immortales, reliquit solida centum.’

Ganymgdes, ubi haec audivit, ‘meras nigas’ inquit
‘narratis. némo interea ciirat quam carum sit frimentum.
hodi€ non buccam panis invenire potul. iam tdtum annum
€suritid fuit. heu, heu cotidié peius. quid enim futirum est, sI
nec dei neque hominés hanc coloniam adiuvant? omnia haec,
ut ego crédo, dei faciunt. neémd enim Tovem pili facit, sed
omnés opertis oculis bona sua computant.’

Echion tamen ‘0rd t€;" inquit ‘melidra dicite. ecce, mox
habittiri sumus miinus optimum. Titus noster magnum
animum habet. ferrum optimum datiirus est, sine fuga,
carnarium in medid." haec ubi dixit, ad Agamemnona s& vertit,
et ‘ti, Agamemnon, tibi dicis, ut cr&ds, “cir ille molestus
niigas narrat?” quod ti, qui potes dicere, nihil dicis. til prae
litterTs fatuus es. omnés id scimus. sed tibi discipulus créscit
filiolus meus. iam quattuor partés dicit. sT vixerit, habébis
bonum discipulum.’

talia dicebamus cum Trimalchio rediit et ‘ignoscite mihi’
inquit, ‘amici. multds iam di€s venter meus non respondet, nec
medici me iuvare possunt. profuit tamen mihi malicorium et,
ut spero, aliquid recreatus sum.’

iam discubuerat Trimalchid cum servus trés albds porcos
in triclinium dixit. Trimalchio, porcas inspiciéns, ‘quem ex
e1s’ inquit ‘vultis edere?’ tum cocum vocavit eumque iussit
maximum in cénam occidere.

deinde Trimalchio vultt benigno ad nds respexit et 'si
vinum’ inquit ‘vobis non placet, miitabo. dedrum beneficio
nihil emo. hoc vinum a praedid venit quod ego adhiic ndn
vidi. est prope Tarentum, ut mihi dicunt.-nunc Siciliam vold
coniungere agris meis; sic, cum in Africam voluer6 ire, per
meos fin€s navigabo. sed ti, Agamemnon, dic mihi; quam
controversiam hodi€ &gisti? litterds enim non contemnd. duds
bibliothécas habed, tnam Graecam, alteram Latinam.’

talia efflabat cum dud servi repositorium cum porcd
ingentl in m&nsa posu&runt. ndés admiratidne pléni eramus;
nam cocus né gallum quidem tam celeriter coquere potuit.
deinde Trimalchid porcum inspiciéns ‘quid? quid?’ inquit ‘hic
porcus non est exinteratus? non mehercule est. voca, voca
cocum.” intravit cocus et tristis prope ménsam constitit,
‘oblitus sum’ inquit ‘porcum exinterare.' Trimalchic exclamat

- ‘quid? oblitus? deéspolia eum.’

dé stercore from the dung

tamquam favus like a honeycomb

solida centum a solid 100,000 (i.e. a
fortune); meras niigas pure rubbish

quam carum sit frimentum how dear
grain is; buccam panis a mouthful of
bread; €suritid a famine

futiirum going to happen

pili facit cares a straw (a jot) for

opertis oculis with their eyes closed

computant reckon up

habitiiri going to have; minus (n.)
gladiatorial show: Titus the magistrate
who will give the show

ferrum optimum datirus going to give
(the gladiators) really good steel

carnarium a butcher’s shambles

prae litteris fatuus mad with literature

quattuor partés his four times table

ignoscite (+ dat.) forgive!

venter meus non respondet my bowels
have not performed

profuit mihi has done me good

malicorium pomegranate (a laxative)

aliquid recreitus a bit better

albos porcos white pigs

cocum the cook

mutabo I will change (i)

beneficid by the kindness

praedid an estate

agris meis o my ficlds

finés territory, property

quam controversiam? what debate?
contemnd 1 despise

biblioth&cas libraries

efflabat was puffing out
repositorium dish

né gallum quidem not even a chicken

exinteratus gutted
mehercule by Hercules!
oblitus sum [ forgot
déspolia strip!

149




)
(i
e

130

145

Cena Trimalchionis

sine mord cocus déspoliatus inter duds tortdorés constitit. nos
omngés Ordre pro ed incépimus et dicere: (& rogdmus, ei igndsce.
sI iterum hoc fecerit, némo nostrum orabit pro illo.” Trimalchio
vultum in risum relaxavit et ‘quod tam malae memoriae es,’
inquit “palam nobis porcum exintera.’ cocus tunicam recepit
porcique ventrem timida mant secuit. sine mora ex plagis
créscentibus tomacula cum botulis efffisa sunt.

plausum post hoc servi dedérunt et *Gaio feliciter’
conclamavérunt. et cocus potidone hondritus est et argentea
COrona.

deinde Trimalchid ad Nicerotem respexit et *sol€bas’ inquit
‘suavior esse in convictl. clir nunc tac€s nec quicquam dicis?
Ord (€, narrd nobis id quod tibi iuveni accidit.” Nicerds
délectatus affabilitate amict, ‘gauded’ inquit ‘quod t& tam
hilarem vided. itaque faciam id quod rogas.

‘ubi adhtic servus eram, habitabam in vico angustd; nunc
Gavillae domus est. ibi amare incépi uxdrem Terentii; Melissam
cogndveratis, pulcherrimum baciballum. sed non mehercule
corporaliter eam amabam sed magis quod bond ingenid fuit. si
quid ab illa petii, numquam mihi negavit; si f€cit assem, ego
sémissem habul. huius maritus in villa diem obiit. itaque
temptabam omnibus modis ad eam pervenire.

forte dominus meus Capuam exierat; nam negdtium
quoddam expedire voluit. ego occasionem habui. hospiti nostro
persuasi meécum venire. ille miles erat, fortis tamquam Orcus.
iter iniimus circa gallicinia; 1Gna lGc€bat tamquam meridié.
vénimus inter monumenta. comes meus ad stélas abiit, seded
ego st€lasque numerd. deinde, ubi respext ad comitem, ille exuit
s€ et omnia vestimenta secundum viam posuit. valdeé territus
eram; stabam tamquam mortuus. sed ille circumminxit
vestimenta sua et subitd lupus factus est.

mihi crédite; ululavit et in silvas fugit. ego accessi
vestimentaque eius tollere temptabam; sed illa lapidea facta
sunt. paene timore perii. gladium tamen strinxi et in tdta via
umbras cecidi, donec ad villam amicae meae pervéni. tamquam
larva intravi; ocull mortui erant. Melissa mea mé rogavit: ‘cr
tam s€ro ambulas? ctir ndn antea advenisti? nos adiuvare
potuistl. lupus enim villam intravit et omnia pecora oppugnavit;
tamquam lanius sanguinem illis misit. ndn tamen nos deérsit,
etiamn s1 effugit. servus enim noster lancea collum eius traiécit.’

haec ubi audivi, operire oculds non potui sed domum fugi. et

ubi vén1 in eum locum, in qué lapidea vestimenta facta erant,
nihil invéni nisi sanguinem. ubi domum véni, 1acébat miles
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tortores torturers

palam nobis in our presence

secuit cut; ex plagis créscentibus
from the growing slits

tomacula (n. pl.) black puddings

botulis sausages

effisa sunt (were) poured out

plausum applause

(aiod feliciter good luck to Gaius!

argented cordna with a silver crown

solébas...esse you used to be

sudvior in convictd better company at
a party

vico angusto a narrow street

baciballum peach

corporaliter physically

siquid if...anything

negavit she denied, refused

sémissem a halfpenny

omnibus modis by all means

forte by chance

expedire (o deal with; occasionem an
opportunity; hospiti our guest

fortis tamquam Orcus as brave as hell

circa gallicinia around cockerow

infer monumenta among the
monuments, i.e. the graveyard

stélas gravestones

secundum (+ acc.) beside

circumminxit piddled around

ululavit he howled

lapidea made of stone

strinx1 | drew

cecidi I struck at; donec until

tamquam larva like a ghost

pecora (n. pl.) the flocks

tamquam lanius like a butcher

non . . . nos derisit he didn’t have the
laugh on us

lancea with a spear
operire to close
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meus in lectd tamquam bos, et collum eius medicus carabat.
tum rem intellex1: versipellis erat; nec postea cum ed panem
gustare potul. crédite mihi, véra sunt ea quae dico.”

omnes admiratidne attoniti eramus et Trimalchid ‘tibi crédo’
inquit; ‘pilt mihi inhorruérunt, quod Nicerds ndn niigas narrat,

sed certus neque umquam mendacia dicit.’

inter haec aliquis triclinii ianuam pulsavit intravitque

cOmissator cum ingenti turbi. ego maiestate eius territus sum et

temptavi surgere. sed Agamemnon me risit et ‘conting t&’ inquit;
‘hic est Habinnas, amicus Trimalchiénis.” ille &brius erat
maniisque uxOris umeris imposuerat. s& posuit ad ménsam
continudque vinum et calidam aquam poposcit. délectatus hac
hilaritate ipse Trimalchié maidrem poposcit phialam et
Habinnam rogavit ‘qudomodo acceptus es?’ ille ‘omnia habuimus’
inquit ‘praeter t€. sed dic mihi, Gai, cur Fortiinata ndon recumbit?
nisi illa recumbit, ego abed.’

surgébat Habinnas, sed tota familia Forttinatam quater
vocavit. illa triclinium iniit et sidarid manis tergéns accubuit in
illd lectd in qud Scintilla, Habinnae uxor, discumbébat. omnés
iam €brii erant, cum Trimalchid servum iussit exemplar
testamenti sui afferre et totum a primo ad ultimum recitavit.
deinde respiciéns ad Habinnam ‘quid dicis, carissimé?’ inquit;
‘aedificabis monumentum meum quemadmodum (& jussi?
secundum pedg€s statuae meae catellam poné et cordnas et
unguentum; sic tud beneficid post mortem vivam. valdé enim
stultum est, s1 vivi domds pulchras aedificamus, nén tamen
cliramus eds ubi dittius dEb&mus habitare. ad dextram meam
pone statuam Fortuinatae columbam tenentis. et hanc
inscriptionem scribe in monumento:
C. POMPEIUS TRIMALCHIO HIC REQUIESCIT. PIUS, FORTIS,
FIDELIS, EX PARVO CREVIT, SESTERTIUM RELIQUIT
TRECENTIES, NEC UMQUAM PHILOSOPHUM AUDIVIT. VALE.

deinde Trimalchio, iam valdé ébrius, cornicings in triclinium
adduci iussit. extendit s€ super lectum et ‘fingite’ inquit ‘mé
mortuum esse. dicite aliquid belli d€ me&.’ consonuérunt
cornicin€s tdtamque excitavérunt viciniam. itaque vigilgs, qui
viciniam custodi€bant, dixérunt ‘ardet Trimalchionis domus.’
1anuam subitd frégérunt et cum aqua secliribusque tumultum
facere incéperunt. nos hanc occasionem ndn amisimus; celeriter
fagimus tamquam ex vérd incendid.

tamquam bos like an ox
versipellis a werewolf
panem gustare to taste bread

pili mihi my hair
inhorruérunt stood on end
mendacia lies

comissator reveller
continé té restrain yourself

umeris on the shoulders
phialam cup

praeter té except you

Fortiinata Trimalchio’s wife

recumbit reclines (at table)

quater four times

sidarid on a dish cloth

tergéns wiping

exemplar testamenti sui a copy of
his will

quemadmodum as

secundum pedés beside the feet
catellam my puppy
unguentum scent bottle

columbam dove

pius pious

fidelis loyal

séstertium trecentiés 30,000,000
sestertii; valé goodbye (addressed to
the reader of the inscription)

cornicinés trumpeters; addiici to be
brought; extendit s& he stretched
himself out; fingite pretend

mé mortuum esse that [ am dead

aliquid belli something nice

consonuérunt blared out

viciniam neighbourhood

vigilés watchmen, fire brigade

seciiribus axes

occasionem opportunity

amisimus we lost; tamquam as if
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NOUNS

1st declension  2nd declension Notes '
stems in -a stems in -0 1 All nouns of the 1st declension |
feminine masculine neuter are feminine except for a very few
P e —  which are masculine by meaning,
singular :
G = ) — e.g. nauta a sailor.
RO, puell-a coldon-us  puer ager bell-um 2  The vocative is the same as the
VOC. puell-a colon-e puer ager bell-um nominative except for the vocative
ace. puell-am colén-um  puer-um agr-um bell-um singular of 2nd declension nouns
gen. puell-ae colon-i puer-i agr-1 bell-1 with nominative -us, e.g. coldn-e.
dat. puell-ae colon-o puer-o agr-d bell-6 The vocative of 2nd declension
abi. puell-a colon-o puer-o agr-0 bell-6 nouns with nominative -ius ends -1,
not -e, e.g. fill.
plural 3 The following 2nd declension
. L R T = - - nouns have minor irregularities:
HoH. puell-ae colon-1 puer-1 agr-i bell-a R ¢ "
Zivd : 5 deus has nominative plural dei or di,
vac. puell-ae coldon-1 puer-1 agr-1 bell-a i "
2 R 2 i genitive plural dedrum or deum,
ace. puell-as colon-0s  puer-os agr-0s bell-a 4 i y
. 5 S i 2 = ablative plural deis or dis;
gen. puell-arum coldn-6rum puer-drum  agr-drum bell-Grum AR e i ;
= et g N 5 vir, viri has genitive plural virérum
dat. puell-is colon-is puer-is agr-is bell-1s :
N . = = 5 or virum.
abl. puell-is colon-is puer-is agr-s bell-is
3rd declension Notes
stems in consonants stems in -i 1 The vocative case is the same as
masc. & fem.  neuter mase. & fem.  neuter the nominative in all 3rd declension
= . = nouns and adjectives.
Pk Tl Bl — 2 Masculine and feminine nouns
nom. r€x Iitus navis mare with stems in -i nearly all decline like
acc. rég-em Iitus nav-em mare those with stems in consonants f
gen. rég-is litor-is nav-is mar-is except in the genitive plural, where i
dat. rég-1 litor-i nav-i mar-1 the -i is retained, e.g. ndvium; neuter
abl. rég-e Iitor-e nav-e mar-i nouns with stems in -i keep the -i in
AR ablative singular, and the nominative,
plural accusative and genitive plural (see
T - Ee— = mare above).
nom. reg-¢s litor-a nav-gs mar-ia S
i g s : Nouns ending in two consonants |
ace. rég-&s litor-a nav-és mar-ia : H ,
i = e : (the second -s), e.g. mans, urbs
gen. rég-um litor-um nav-ium mar-ium i . :
My s TRl : (originally spelt monis, urbis) have
dat. rég-ibus litor-ibus nav-ibus mar-ibus 5 :
s e Fioy p genitive plural -ium.
abl. rég-ibus litor-ibus nav-ibus mar-ibus

3 iuvenis, senex and canis have
genitive plural -um.

4 A few 3rd declension nouns can,
by sense, be either masculine or
feminine in gender, e.g. comes,
comitis a companion; these are
marked c. (= common) in vocabulary
lists.
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1 4th declension Sth declension Notes
' stems in -u stems in -e 1 Most 4th declension nouns are
ey I S  feminine masculine; manus is the only
i ; = el — common noun which is feminine.
singular B _ B ___ There are a very few neuter nouns;
nom. grad-us corn-ii r-gs the only common one is corni.
ace. grad-um corn-ii r-cm 2 All 5th declension nouns are
gen. grad-iis corn-lis r-el feminine except for diés, which is
dat. grad-ul corn-ui r-el masculine.
abl. grad-i corn-i r-€
|
' plural
' Hom. grad-os corn-ua 1-88
) acc. grad-iis corn-ua r-8s
gen. grad-uum corn-uum r-grum
; elat. grad-ibus corn-ibus r-gbus
I abl. grad-ibus corn-ibus r-2bus

ADJECTIVES

Masculine & neuter 2nd declension; feminine 1st declension

singular  m. el R.
RO bon-us bon-a bon-um So also:
Voc. bon-e bon-a bon-um miser, miser-a, miser-um, etc.,
ace. bon-um bon-am bon-um pulcher, pulchr-a, pulchr-um, etc.
Zm' l;on—l_ Etm-ac Eon—lﬂ For miser and pulcher types of
;; e bnn-ﬁ.c OIH_) adjective the vocative is the same as
ahl. bon-o on-a bon-6 the nominative,
plurat
‘nom. bon-1 bon-ae bon-a
Vo, bon-1 bon-ae bon-a
ace. bon-0s bon-as bon-a
gen. bon-orum bon-arum bon-0rum
dat. bon-s bon-is bon-is
abl. bon-is bon-is bon-1s
3rd declension Notes
consonant stems stems in -i 1 The vocative is the same as the
singular  m. & f. n. m. & f. n. nominative.
. W — A : 2 Most 3rd declension adjectives
, Rom. auper auper omnis omn-¢ e o
f REVE paup have stems in -i; these keep the -i in
il ace, auper-em auper omn-em omn-¢ . . ; e
PAMBEE:S pavR ; ! ; ablative singular, genitive plural, and
| gen. pauper-is pauper-is omn-is omn-is ) B .
i 3 - 5 P in neuter nominative and accusative
| dat. pauper-1 pauper-1 omn-1 omn- plural
abl. pauper-e pauper-e omn-1 omn-1 :

3 Other types of 3rd declension
adjectives with stems in -i are:
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consonant stems stems in -i m&f.
plural m. & f. n. m. &f. n. nom. ingéns ingens
b T - 7 gen. ingentis  ingentis
nom. pauper-gs pauper-a omn-€s omn-ia
acc. pauper-gs pauper-a omn-gs omn-ia nom.  felix felix
gen. pauper-um pauper-um omn-ium omn-ium gen.  felicis felicis
dat. pauper-ibus paupcr-%hus omn—?bus om-ibus 4  3rd declension adjectives with
abl. pauper-ibus pauper-ibus omn-ibus omn-ibus stems in consonants are few, e.g.
S e —. dives, divit-is; pauper, pauper-is;
vetus, veter-is; and the comparative

R _ adjective, e.g. fortior (n. fortius),

alter (one or the other of two) uter (which of two?) genitive fortidr-is.

m. 10 . m. I H.
nom. alter altera alterum uter utra utrum
acc. alterum  alteram  alterum utrum utram utrum
gen. altertus  alterfus  alterius utrius utrius utrius
dat. alter alteri alteri utrl utri utri
abl. alterd altera alterd utro utra utrd

Plural like that of bon-1, bon-ae, bon-a.

Similarly: uterque, utraque, utrumque (each of two).

The following adjectives have the same characteristic, i.e.
gen. sing. -fus, dat. sing. -I:

alius, alia, aliud other gen. sing. alius dat. sing. alil

nallus, nalla, nallum no nillius nallt

allus, alla, Gllum any allius alli

solus, sola, solum only solius soli For the comparison of adjectives, see
totus, tota, totum whole totius tot the grammar sections of chapters 24
inus, iina, Gnum one anius ani and 25.

ADVERBS

1 From bonus type adjectives, adverbs are usually formed by adding -€ to the
stem, e.g. mal-us bad: mal-e badly; miser miserable: miser-& miserably.
A few add -8, e.g. subit-us sudden: subit-6 suddenly.

Irregular: bon-us good, ben-e well; mult-us much, mult-um much; primus
first, primum first{ly).

2 From 3rd declension adjectives, adverbs are usually formed by adding -ter
to the stem, e.g. félix fortunate: félici-ter fortunately; celer quick:
celeri-ter quickly. A few 3rd declension adjectives use the accusative neuter
singular as an adverb, e.g. facilis easy, facile easily; so also comparative
adverbs, e.g. fortior braver, fortius more bravely.

3 There are many adverbs which have no corresponding adjectival form, e.g.
difi, quandda? iam, semper.

4 For the comparison of adverbs, see the grammar section of chapter 25.
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NUMERALS

cardinals ordinals
1 iinus [ Ist primus, -a, -um
2 duo II  2nd secundus, -a, -um/alter, -a, -um
3 Irés I 3rd tertius, -a, -um
4 quattuor IV 4th quartus, -a, -um
5 quinque V  5th quintus, -a, -um
] sex VI  6th sextus, -a, -um
7 septem VII  7th septimus, -a, -um
8 octd VIII  8th oCtavus, -a, -um
9 novem IX 9th nonus, -a, -um
10 decem X 10th  decimus, -a, -um
11 undecim XI
12 duodecim XII
13 tredecim XIII
14 quattuordecim XIv
15 quindecim XV
16 sédecim XVI
17 septendecim XVII
18 duodeviginti XVIII
19 Ui‘ldle\"_lgll‘ltl XIX e Note
20 viginti XX  20th  vicésimus, -a, -um
30 triginta XXX The numbers 4-100 do not decline;
40 quadraginta XL 200-900 decline like boni, -ae, -a.
50 quinquaginta L N S
100 centum (& 100th  cent&simus, -a, -um tl;lg::nc;?{?; Eﬁigezg.ne’ iiatis g
200  ducenti, -ae, -a CcC e
300  trecentd, -ae, -a CEE mille passiis = 1,000 paces (a mile)
400  quadringenti, -ag, -a CCCC duo milia passuum = 2,000 (of)
- 1,000 mille M 1,000th millésimus, -a, -um paces (2 miles)

2,000 duo milia

Declension of Ginus, duo, trés

. I n. m. r 1. m. T n.
nom. nus ina anum duo duae duo trés trés tria
acc.  Gnum inam anum duds duis duo trés rés tria
gen.  Gnius unius antus dudbrum  dvdarum  dudrum trium trium trium
dat.  ni uni ani dudbus duiabus dudbus tribus tribus tribus
abl,  nd ona uno dudbus duabus dudbus tribus tribus tribus

PRONOUNS

singular

HOM. ego (I) ti (yvou) Possessive adjectives:
acc. meé te s€ (himself, herself)

gen. mei tui sul SISt balian (g )
dat,  mihi tibi sibi By, =4, sum (Youp)
SR e Ié o suus, -a, -um (his own)
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plural
HOF. nos (we) vos (you) noster, nostra, nostrum (our)
ace. nos vOs sé (themselves) vester, vestra, vestrum (your)
gen, nostrum, nostri vestrum, vestrl sul suus, -a, -um (their own)
dat. nobis vObis sibi All decline like bonus, -a, -um,
abl. nobis vObis 58 but the vocative of meus is m1
singular
m. I . m. i . m. b a.
rom. hic haec hoc (this) ille illa illud (that) is ea id (he, she, it;
ace,  hunc hanc hoc illum illam illud eum eam id that)
gen.  huius huius huius illius illus illtus eius eius eius
datf.  huic huic huic ill1 illi illt el el el
abl.  hoc hac hoc illg illa illo ed ed ed
plural
nom., hi hae haec il illae illa el eae ea
acc.  hos has haec illos illas illa eds cds ea
gen. horum  harum  horum illorum  illarum  illerum edrum  edrum  edrum
dat.  his his his illis illis illis eis els els
abl.  his his his illis illis illis els els els
singular relative pronoun
m. i n. m. F n. m. i A
nom.  ipse ipsa ipsum (self) idem eadem idem (the same) qui quae quod (who, which)
acc. ipsum  ipsam  ipsum cundem eandem  idem gquem quam quod
gen. ipsius  ipslus  ipsius ciusdem eiusdem eiusdem cuius cuius cuius
dat.  1psi ips1 ipsi eidem eidem eldem cui cui cui
abl.  ipsd ipsa ipsd eddem eddem eddem qud qua qud
plural
nom.  Ipsl ipsae ipsa eidem eaedem  eadem qui quae quae
acc.  1psos ipsas ipsa edsdem  edsdem  eadem quos quas guae
gen. ipsbrum ipsarum ipsorum ‘eorundem earundem edrundem qudérum quarum quodrum
dat.  ipsis ipsis ipsis eisdem eisdem eisdem quibus  quibus  quibus
abl.  1ipsis ipsis ipsis elsdem eisdem eisdem quibus  quibus  quibus

quidam (a certain, a) declines like the relative pronoun with the suffix -dam:

quidam
quendam

quaedam
quandam

HOm.
acc.

quoddam

quoddam etc.

The interrogative pronoun quis? (who? what?):

quis?
quem?

nom.
ace.

quis?
quam?

quid?
quid? (the rest exactly like the relative pronoun)

The interrogative adjective qui? (which? what?):

nom. qui? quae? quod? (exactly like the relative pronoun)

The indefinite pronoun aliquis (someone, something) declines like quis? with the prefix ali-:

nom. aliquis aliquis aliquid etc.

quisquam, quicquam (anyone, anything, after a negative) declines like quis with the suffix -quam:

pom. quisquam quisquam quicquam
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VERBS

Active
Ist conjugation 2nd confugation 3rd conjugation 4th conjugarion mixed conjugation
stems in -a stems in -e stems in consonants stems in -i
present
singular 1 par-6 mone-o reg-0 audi-o capi-o
2 para-s mone-s reg-is audi-s capi-s
3 para-t mone-t reg-it audi-t capi-t
plural 1 para-mus mongé-mus reg-imus audi-mus capi-mus
2 para-tis moneé-tis reg-itis audi-tis capi-tis
3 para-nt mone-nt reg-unt audi-unt capi-unt
Sfuture
singular 1 para-bo moneg-bo reg-am audi-am capi-am
2 para-bis moné-bis reg-gs audi-&s capi-gs
3 para-bit moné-bit reg-et audi-et capi-et
pluraf | pard-bimus mong-bimus reg-gmus audi-gmus capi-gmus
2 para-bitis moné-bitis reg-gtis audi-gtis capi-tis
3 para-bunt mong-bunt reg-ent audi-ent capi-ent
imperfect
singufar 1 para-bam mong-bam regé-bam audig-bam capié-bam
2 para-bas mong-bas regé-bas audig-bis capig-bas
3 para-bat moné-bat regé-bat audig-bat capié-bat
plural 1 para-bamus mong-bamus regé-bamus audig-bamus capig-bamus
2 para-batis mongé-batis regé-batis audig-batis capig-batis
3 para-bant mong-bant regé-bant audig-bant capig-bant
perfect
singular | parav-i monu-i TéX-1 audiv-i cep-1
2 parav-isti monu-isti réx-istl audiv-isti cEp-istl
3 pardv-it monu-it TEX-it audiv-it cép-it -
plural 1 parav-imus monu-imus réx-imus audiv-imus cép-imus
2 parav-istis monu-istis TEx-istis audiv-istis cép-istis
3 pardav-érunt monu-erunt réx-erunt audiv-grunt cEp-&runt
Juture perfect
singular 1 parav-erd monu-erd IEx-erd audiv-erd cép-ero
2 parav-eris monu-eris réx-eris audiv-eris CEép-eris
3 parav-erit monu-erit réx-erit audiv-erit cep-erit
plural 1 parav-erimus monu-erimus réx-erimus audiv-erimus cEp-erimus
2 pardv-eritis monu-eritis rex-eritis audiv-eritis cep-eritis
3 parav-erint monu-erint réx-erint audiv-erint cép-erint
pluperfect
singular 1 parav-eram monu-eram réx-eram audiv-eram cép-eram
2 parav-eras monu-eras réx-eras audiv-eras CEp-eras
3 parav-erat monu-erat réx-erat audiv-erat cép-erat
plural 1 parav-eramus monu-eramus réx-erimus audiv-eramus Ceép-eramus
2 parav-eratis monu-eratis réx-eratis audTv-eratis cEp-eratis
3 pardv-erant monu-erant réx-erant audTv-erant cEp-erant
Infinitive  pard-re mong-re reg-ere audi-re cap-ere
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Imperative
singular para moné
plural pari-te mong-te

reg-e
reg-ite

Passive

audi
audi-te

cap-e
cap-ite

st conjugation

2nd mnjué&ﬁ on

3rd conjugation

4rh conjugation

mixed conjugation

stems in -a stems in -e stems in consonants stems in -i
present
singwlar 1 par-or mone-or reg-or audi-or capi-or
2 pard-ris MOonNg-ris reg-eris audi-ris cap-eris
3 para-tur mong-tur reg-itur audi-tur cap-itur
plural 1 pard-mur mongé-mur reg-imur audi-mur cap-imur
2 para-mini mong-mini reg-imini audi-mini cap-imini
3 para-ntur mone-ntur reg-untur audi-untur capi-untur
future
singwlar 1 para-bor mong-bor reg-ar audi-ar capi-ar
2 pari-beris mong-beris reg-eris audi-éris capi-gris
3 para-bitur mong-bitur reg-gtur audi-&tur capi-gtur
plural 1 para-bimur moné-bimur reg-émur audi-émur capi-gmur
2 pard-bimini mong-bimini reg-€mini audi-&mini capi-€mini
3 para-buntur mon&-buntur reg-entur audi-entur capi-entur
Imperfect
singular 1 para-bar moné-bar reg-gbar audi-gbar capi-Ebar
2 para-baris mong-baris reg-ebaris audi-&baris capi-Ebaris
3 pard-batur mongé-batur reg-ebatur audi-ebatur capi-batur
plural 1 parda-bamur mong&-bamur reg-ébamur audi-ébamur capi-gbamur
2 para-bamini moné-bamint reg-ebamini audi-gbamini capi-ebamini
3 pard-bantur moné-bantur reg-Ebantur audi-gbantur capi-€bantur
perfect
singular 1 paratus sum monitus sum réctus sum auditus sum captus sum
2 paratus es etc. etc. elc. etc.
3 pardtus est
plural 1 parti sumus
2 parati estis
3 parati sunt
future perfect
singular 1 paratus erd monitus erd Téctus erd auditus erd captus ero
2 paratus eris etc. ete. etc. etc.
3 paratus erit
plural 1 parati erimus
2 paratl eritis
3 parati erunt
pluperfect
singular 1 paratus eram monitus eram réctus eram auditus eram captus eram
2 paratus eras efc. etc. etc. etc.
3 paratus erat
plural 1 parati eramus
2 parati eratis
3 parad erant
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Participles

present active

capiéns, capientis
raking

audiéns, audientis
hearing

monens, monentis
warning

regéns, regentis
ruling

parans, parantis
preparing

perfect passive

paratus, -a, -um monitus, -a, -um réctus, -a, -um auditus, -a, -um captus, -a, -um

having been
prepared

having been
reled

having been
warned

having been
heard

having been

taken

Irregular verbs

sum: infinitive esse

possum: infinitive posse (pot + sum)

ed: infinitive ire (stem i-)

Iam I am able Igo
present
singular 1 sum possum ed

Zes potes is

3 est potest it
plural | sumus possumus imus

2 estis potestis itis

3 sunt possunt eunt
Juture
singilar 1 erd pot-erd i-bd

2 eris pot-eris i-bis

3 erit pot-erit i-bit
plural 1 erimus pot-erimus I-bimus

2 eritis pot-eritis i-bitis

3 erunt pot-erunt i-bunt
imperfect
singular I eram pot-eram i-bam

2 eras pot-eris i-bas

3 erat pot-erat I-bat
plural 1 eramus pot-eramus I-bamus

2 eratis pot-eratis I-batis

3 erant pot-erant i-bant
perfect stem fu- potu- i-
singular 1 fu-1 potu-1 i1

2 fu-isti potu-isti isti

3 fu-it potu-it i-it
plural 1 fu-imus potu-imus 1-imus

2 fu-istis potu-istis istis

3 fu-erunt potu-&runt i-8runt
Jutture perfect fu-erd etc. potu-erd elc. i-erd etc.
pluperfect fu-eram etc. potu-eram etc. i-eram ete.
imperatives
singular es, estd 1
plural este ite
present participle - - i&ns, euntis
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vold, velle, volui
ndlo, noélle, nolul

I wish, T am willing
I am unwilling, [ refuse

mald, malle, malui
ferd, ferre, tuli, latum I carry, bear

I prefer

active

present passive
singular 1 volo nolo mald ferd feror

2 vi§ non vis mavis fers ferris

3 vult non vult mavult fert fertur
plural 1 volumus nolumus - malumus ferimus ferimur

2 vulis ndn vultis mavultis fertis ferimin1

3 volunt nolunt malunt ferunt feruntur
future
singular 1 volam noélam malam feram ferar

2 volés nolés males ferés feréris

3 volet etc. nolet etc. malet etc. feret etc. ferétur etc.
imperfect volébam etc. nolebam etc. malebam etc. ferébam etc. ferébar etc.
perfect volul etc. nolui etc. malui etc. tull etc. latus sum ete.
future perfect  voluerd etc. noluerd ete. maluerd etc. tulerd etc. latus erd etc.

nélueram etc.

tuleram etc.

latus eram etc.

pluperfect volueram ete. malueram etc.
imperatives - nolt - fer ferre
- nolite - ferte ferimini
infinitive velle nolle maille ferre ferri
participle voléns noléns - feréns latus, -a, -um
volentis nolentis - ferentis
Regular verbs of 1st, 2nd and 4th conjugations
) present infinitive perfect supine
Ist pard parare paravi paratum
2nd moned monére monui monitum
4th audid audire audivi auditum
The following are irregular:
1st conjugation
do, dare, dedi, datum I give
sto, stare, stefi, statum I stand
iuvd, iuvare, iavi, intum I help
lavd, lavare, lavi, lautum 1 wash
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2nd conjugation

arded, ardére, arsi, arsum

I burn, am on fire

auged, augere, auxi, auctum 1 increase
doced, docére, docui, doctum I teach
faved, favére, favi, fautum + dat. I favour
fled, flere, flévi, flétum I weep
iubed, iubére, iussi, iussum I order
maned, manére, mansi, mansum I stay, remain
moved, movére, movi, motum [ move
persuaded, persuadére, persuasi, persuasum + dat. I persuade
responded, respondére, respondi, responsum I answer
rideo, ridére, risi, risum I laugh
seded, sedére, sédi, sessum 1sit
teneo, tenére, tenui, tentum 1 hold
vided, vidére, vidi, visum I see
4th conjugation
aperio, aperire, aperul, apertum 1 open
venio, venire, véni, ventum I come
3rd conjugation verbs, arranged by type
la Perfect -s, supine -tum (see chapter 17)
dico, dicere, dixi, dictum I say, tell Notes
diicd, ducere, diixi, ductum I lead
= s 1 verbs marked *: the
gero, gerere, gessi, gestum I carry, wear :
GV R forms in brackets are the
rego, regere, réxi, réctum Irule i ;
A £ Ve : original form of the verb.
scribo, scribere, seripsi, scriptum I'write E S i
s Bl = : : 2 regd, surgd, mittd
surgo™, surgere, surréxi, surréctum T rise, get up (surrigo) :
i L lengthen the vowel of the
traho*, trahere, traxi, tractum Idrag (tragho)

veho*, vehere, véxi, vectum
vive*, vivere, vixi, victum

1b Perfect -s1, supine -sum (see chapter 17)

cédo, cédere, cessi, cessum
claudd, claudere, clausi, clausum
eévado, evadere, vasi, évasum
lado, ludere, lasi, lisum

mittd, mittere, misi, missum

I carry (vegho)
I live (vigvo)

I yield (*go’ in compounds)
I shut

I escape

I play

I send

stem in the perfect.

3  Compound verbs

usually form the perfect in

the same way as the simple

verb, e.g.

procédd, procédere,
processi, processum

remittd, remittere,
remisi, remissum

constitud, constituere, constitui, constititum
contendo, contendere, contendi, contentum
indud, induere, indui, indiitum

solvo, solvere, solvi, soliitum

2a Perfect stem the same as the present, supine -tum (see chapter 18)

1 decide

I march, hasten
I put on

[ loose

2b Perfect stem the same as the present, supine -sum (see chapter 18)

accendd, accendere, accendi, accénsum
ascendd, ascendere, ascendi, ascénsum
déscendd, déscendere, déscendi, déscénsum
défendd, défendere, défendi, défénsum

I light (a fire)
I climb

I climb down
[ defend
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2c¢ Perfect stem the same as the present but no supine:

bibd, bibere, bibi I drink
visd, visere, visl I go to see

3 Verbs lengthening stem vowel in the perfect, supine -tum (see chapter 19)

agd, agere, &gi, actum 1do, I drive NB *these verbs insert n
cigd, cdgere, coégl, coactum 1 drive together, I compel (m before p) in the present,
emb, emere, émi, Emptum I buy which is dropped in perfect
legd, legere, légi, I&ctum I read, I gather and supine, e.g. fra-n-go,
frangé*, frangere, frégi, fractum 1 break original stem fragd, hence
relinquo*, relinquere, reliqui, relictum I leave frégi, fractum.

rumpd*, rumpere, rapi, ruptum I burst open

vincd*®, vincere, vicl, victum I conquer

d4a Verbs with reduplicated perfect, supine -tum (see chapter 20)

addd, addere, addidi, additum T add (so all compounds of dd)
cand, canere, cecini, canfum I sing

Note also 1st conjugation:

do, dare, dedi, datum I give
sto, stare, steti, statum I stand
instd, instare, institi, instatum I press hard on

4b Verbs with reduplicated perfect, supine -sum (see chapter 20)

cado, cadere, cecidi, casum I fall
curro, currere, cucurri, cursum Irun
pelld, pellere, pepuli, pulsum Idrive

Note that compounds of cadd, currd and pelld do not have reduplicated perfects, e.g.

expelld, expellere, expuli, expulsum I drive out
incido, incidere, incidi, incasum I fall down
occurrd, occurrere, 0CCUrri, occursum [ run to meet, meet

5 Verbs forming perfect -vi/-ul (see chapter 21)

arcesso, arcessere, arcessivi, arcessitum [ summeon
cold, colere, colui, cultum I cultivate
petd, petere, petivi, petitum I seek
pond, pdnere, posui, positum I place
quaerd, quaerere, (uaesivi, quaesitum I ask, seek
sing, sinere, sivi, situm I allow
désino, désinere, désii, desitum I cease

Note also 4th conjugation:

aperid, aperire, aperui, apertum I open

6 Inceptive verbs (see chapter 22)

cogndscd, cogndscere, cogndvi, cognitum I get to know, learn
Cresco, crescere, Crévi, crétum [ grow

nascd, noscere, novi, nétum [ get to know
quigsco, quiéscere, quiévi, quiétum I rest
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7 Mixed conjugation

capio, capere, cépi, captum
cupid, cupere, cupivi, cupitum
facio, facere, féci, factum
fugid, fugere, fugi, fugitum
iacid, iacere, i€c1, factum
rapia, rapere, rapui, raptum

(in)spicid, (In)spicere, (In)spexi, (in)spectum

I take

I desire

I make, do
I flee

1 throw
1seize

I look at

PREPOSITIONS

The following take the accusative;

The following take the ablative:

ad to, towards a/ab from
ante before cum with
circum around dé down from; about
contra against &lex out of
extra outside in in, on
in into, onto pro in front of, on behalf of
inter among sine without
per through sub under
post after, behind
prope near
propter on account of
super above
trans across
Coordinating Subordinating
atque and cum when
aut or dum while
aut...aut either...or nisi unless
enim* for quamgquam although
ergo and so quod because
et and s1 if
et...et both...and ubi when
igitur* therefore, and so ut as
itaque and so
nam for
nec/neque and not, nor
nec/neque...nec/neque neither...nor
-que and
sed but
tamen* but, however *these come second word in their sentence
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The numbers after the words indicate the chapter
vocabwlaries in which the words occur; those with no
number have not been learnt.

Principal parts of all verbs are given except for regular verbs
of the Ist conjugation, which are iisted with infinitive only.

afab + abl. (7) from; by
abhinc ago :
absum, abesse, aful + abl. (18) I am away from, I am absent
ac/atque and
accédd, accédere, accesst, accessum (4) [ approach
accendd, accendere, accendi, accénsum (27) T set fire to
accidit, accidere, accidit (26) it happens
accipio, accipere, accépi, acceptum (9) I receive
accurrd, accurrere, accurri, accursum Irun to
ad + acc. (3) towards, to
addd, addere, addidi, additum I add
addiicd, addiicere, addixi, adductum [ lead to;

1 influence
adhic (18) still
adiuvd, adiuvire, adiavi, adittum (33) I help
administrd, administrare (33) I manage, administer
admiritio, admirationis, {. (16) wonder
adoptd, adoptare Iadopt
adsum, adesse, adfui (4) T am present
advenio, advenire, adveéni, adventum (5) [arrive
adventus, adventis, m. (29) arrival
adversus, -a, -um (32) facing, contrary, against
aedes, aedium, f. pl. (21) house
aedificium, -1, . (19) building
aedifico, aedificare (11) I build
aeger, aegra, aegrum (23) sick, ill
aegré with difficulty
aequus, -a, -um (30) equal, fair
afficio, afficere, afféci, affectumn [ affect
affigo, affigere, affixi, affixum I affix
age! come on!
ager, agri, m. (3} field
agd, agere, &gi, actum (19) [ drive; I do, manage
agora, -ae, f. agora, ity centre
aliquis, aliquid (21) someone, something
alius, alia, aliud (5) other, another

alir. . . alil some ... others
alter, altera, alterum (29) one or the other (of two); second
altus, -a, -um (19) high, deep
ambuld, ambulare (1) 1 walk
amicus, -1, m. (4) friend
amicus, -a, -um friendly
ame, amare (12) I love
amor, amoris, m. (12) love
an? (29) or?
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animus, -1, 7. (12) mind

in animo habed I have in mind, intend
annus, -1, m. (18) year
ante + acc. (12) before
antea (adv.) before
antiquus, -a, -um (30) old, ancient
anxietas, anxietatis, f. (23) anxiety
anxius, -a, -um (3) anxious
aperio, aperire, aperui, apertum (19) I open
apertus, -a, -um (19) open
appelld, appellare (20} I call (by name)
aqua, -ae, f. (2) water
arbor, arboris, f. (13) tree
arcessd, arcessere, arcessivi, arcessitum (30) I summon
arded, ardére, arsi, arsum (26) 1 am on fire
argentum, -1, n. (28) silver, money
arithm#tica, -ae, f. arithmetic
arma, armorum, #. pl. (11) arms, weapons
armatus, -a, -um (26) armed
ascendd, ascendere, ascend]i, ascénsum (3) Iclimb
asinus, -1, m. ass
atque (32) and
atrium, -1, #. (21) hall
attendd, attendere, attendi, attentum [ attend
attente attentively
attonitus, -a, -um astonished
audid, audire, audivi, auditum (3) I hear
auditor, auditoris, m. listener, audience
auferd, auferre, abstuli, ablatum I carry away
auged, augére, auxl, auctum (27) Iincrease
aula, -ae, f. courtyard
aura, -ae, f. (13) breeze, air
aut...aut (12) either...or
auxilium, -1, #. (15) help
avis, avis, f. bird

balnea, -orum, n. pl. (23) baths
bellum, -i, n. (11) war

bene (8) well

benignus, -a, -um (27) kind
bibd, bibere, bibi (9) I drink
bona, -0orum, ». pl. (32) goods
bonus, -a, -um (5) good
brevis, breve (25) short

cadd, cadere, cecidi, casum (3) I fall
caelum, -i, 7. (10) sky, heaven
campus, -1, m. (25) field, plain
candidatus, -1, m. (17) candidate
candidus, -a, -um (17) white

canis, canis, ¢. (7) dog
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cand, canere, cecini, cantum (14) I sing
capid, capere, cépi, captum (7) I take
capsula, -ae, f. box, satchel
caput, capitis, 7. (26) head
carmen, carminis, #. (14} song
carus, -a, -um (7) dear
casa, -ae, f. (1) house, cottage
castra, castrorum, . pl. (11) camp
casus, -iis, /. (22) mishap, misfortune
caupona, -ae, f. inn
causa, -ae, f. (26) cause, reason
cautus, -a, -um (33} cautious
caved, cavére, cavi, cautum (24) I beware
celebro, celebrare I celebrate
celer, celeris quick
celeritis, celeritatis, /. (23) speed
celeriter (6) quickly
celo, celare I hide
céna, -ae, f. (1) dinner
cénd, cénare (1) I dine
centum a hundred
centurid, centuridnis, m. (14) centurion
certé certainly
certus, -a, -um (33) certain; resolved
aliquem certiorem facid (32) I inform someone
cesso, cessare [ idle, linger
céterl, céterae, c&étera (6) the others, the rest
chorus, -i, m. (30) chorus
cibus, -1, m. (3) food
circum + acc. (8) round
circumspectd, circumspectare 1 look round
circumsto, -stare, -steti, -statum [ stand round
circumvenio, -venire, -veni, -ventum (15) T surround
circumvold, circumvolare I fly round
civilis, civile (27) of citizens, civil
clvis, civis, ¢, (13) citizen
clam (32) secretly
clamd, clamare (5) I shout
clamor, clamoris, m. (10) shout
clarus, -a, -um (21) clear, bright, famous
claudd, claudere, clausi, clausum (19) [ shut
cliéns, clientis, m. (24) client, dependant
coepl, coepisse I began
¢dgitd, cogitire I think, reflect
cognoscod, cogndscere, cogndvi, cognitum (11) I get to
know, learn
¢0go, cogere, coégl, coactum (32) 1 compel
colligd, colligere, collégi, colléctum (27) I gather, collect
collis, collis, m. (11) hill
colloquium, -i, #. conversation, talk
collum, -1, n. neck
cold, colere, colul, cultum (13) I till; I worship
colonus, -1, m. (3) farmer
comes, comitis, ¢. (7) companion
cdmis, come friendly
comitia, -orum, n. pl. elections

commendd, commendire [ introduce, commend

committd, committere, commisi, commissum (33) 1
entrust

commadtus, -a, -um (12) moved

commoved, commovére, commovi, commatum [ move
deeply

compard, comparare (32) 1acquire, get

compond, compodnere, composui, compositum 1 put
together, compose

conclamo, conclamare 1 shout aloud

concurrﬁ, concurrere, concurri, concursum [ run
together

condd, condere, condidi, conditum (29) 1 found

condiicd, condiicere, condiixi, conductum I hire

confectus, -a, -um (19) finished

conficid, conficere, conféci, confectum (21) 1 finish

confido, confidere, confisus + dat. (29) I trust

conicid, conicere, coniéci, coniectum (8) 1 hurl

coniungd, coniungere, conitinxi, coniiinctum 1 join
together

conifiratus, -i, m. conspirator

conscendd, conscendere, conscendi, conscénsum (9) 1
board (a ship)

consilium, -1, . (11) plan

consistd, consistere, constiti, constitum (32) I halt, stand
still

consolatio, consolationis, . consolation, comfort

conspectus, cénspectiis, m. (24) sight, view

cOnspicio, conspicere, conspexi, conspectum (18) I caich
sight of

constitud, constituere, constitul, constititum (6) I decide

consul, consulis, m. (13) consul

consiimd, consiimere, consiimpsi, consimptum I
consume, eat

contendd, contendere, contendi, contentum (14) 1 walk,
march

contentus, -a, -um (22) content

continud (19) immediately

convenio, convenire, convéni, conventum (9) I come
together, meet

conventus, -us, m. meeting

convocd, convocare (7) I call together

cOpiae, -arum, f. pl. (32) forces

corona, -ae, f. crown, garland

COrpus, corporis, 1. body

COrripio, corripere, corripui, correptum (32) I seize, steal

cotidie (21) every day

cras (27) tomorrow

crédd, crédere, crédidi, creditum + dat. (17) I believe,
trust

crésco, créscere, crévi, crétum (28) 1 grow, increase

crudelis, criidéle (24) cruel

cubd, cubare, cubui, cubitum I lie down

cum + abl. (5) with

cum {(conjunction) (17) when
cum primum (28) as soon as
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cupio, cupere, cupivi, cupitum (6) I desire, want

ciir? (4) why

ciira, -ae, /. care

ciird, carare (4) I care for, look after

currd, currere, cucurri, cursum (3) [ run

currus, -us, m. (22) chariot

cursus, -us, m. (22) running; 4 course

custodio, custddire, custodivi, custoditum (16) I guard
custds, custodis, m. (16) guard

dé + abl. (10) down from

dé + abl. (15) about

dea, -ae, f. (12) goddess

débed, déhére, débui, débitum (7) I ought, must

décido, décidere, décidi 1 fall down

decimus, -a, -um tenth

dédd, dédere, dédidi, déditum (15) I give up, surrender

defendd, défendere, défendi, défénsum (7) 1 defend

déefensor, défensoris, m. defender, protector

deinde (17) then, next

delecto, delectare (30) 1 please, delight

déenarius, denarii, m. a penny

dénique (24) finally, lastly

dépond, dépdnere, déposuli, dépositum (13) 1 put down

descendd, déscendere, déscendi, déscénsum [ descend,
come down

déserd, déserere, déserul, désertum 1 desert

désertus, -a, -um deserted

deésisto, désistere, déstitl, destitum T cease from

déspérd, desperare (12) I despair

deus, -1, m. (12) god

dévoro, dévorare 1swallow down, devour

dexter, dextra, dextrum (28) right
dextra (manii) (28) on the right (hand)

di immortalés! immortal gods!

dico, dicere, dixi, dictum (5) I say

dictator, dictatoris, m. (15) dictator

dictd, dictare I dictate

diés, diei, m. (18) day

~ difficilis, difficile (19) difficult

diffugio, diffugere, diffiigi I flee away

dignus, -a, -um + abl, (16) worthy (of)

diligenter (6) carefully, hard

diligentia, -ae, f. (25) care, diligence

dimittd, dimittere, dimisi, dimissum (6) I send away,
dismiss

discédo, discédere, discessi, discessum (17) I go away,
depart

discipulus, -1, m. (20) pupil

disco, discere, didici (18) I learn

disserd, disserere, disserul, dissertum (31) I discuss

diti (4) for a long time

dititius for a longer time, longer

dives, divitis (30) rich

divido, dividere, divisi, divisum (32) 1divide

divinus, -a, -um (13) divine
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divitiae, -arum, f. pl. (17) riches
do, dare, dedi, datum (5) I give
doced, docére, docui, doctum (6) I teach
doctor, doctoris, m. teacher
doctus, -a, -um (29) learned
dolor, doloris, m. (33) pain, grief
domicilium, -1, »n. lodging
domina, -ae, f. (13) mistress
dominus, -1, m. (21) master
domum (6) (to) home
domus, domiis, f. home
donum, -1, ». (30) gift
dormio, dormire, dormivi, dormitum (4) Isleep
dubius, -a, -um (30) doubtful
sine dubio (30) without doubt
duco, diucere, duxi, ductum (3) Ilead; I draw (water)
dulcis, dulce (29) sweet
dum (11) while
duo, duae, duo (5) two
dux, ducis, ¢. leader

&fex + abl. (8) out of, from

eam, eum (3) her, him

eas, eds (4) them

&brius, -a, -um drunk

ecce! look!

edo, ésse, edi, &sum (28) [ eat

efficio, efficere, efféci, effectum (17) 1 effect, do
effugio, effugere, effiig], effugitum I flee away, escape
ego (6) 1 (acc. me)

€loquentia, -ae, /. eloquence

ema, emere, émi, emptum (5) [ buy

enim (17) for

€0, ire , i1, itum (6) I go

e0 (adv.) (14) thither, (to) there

epistola, -ae, f. (21) letter

eques, equitis, m. (31) horseman

equités, equitum, m. pi. (31) cavalry
equus, -, m. (9) horse

ergo (27) and so

erro, errare (11) I wander; [ err, am wrong
et (1) and

et...et (15) both...and

etiam (12) also, even

euge! good!

éverto, évertere, &verti, éversum (32) I overturn

evigilo, evigilare I wake up

évold, évolare I fly out

excito, excitare (13) I rouse, wake up

exemplum, -i, #. (16) example

exed, exire, exil, exitum (6) 1 go out

exerceo, exercére, exercul, exercitum (14) [ exercise,
train

exercitus, -iis, m. army

exitium, -1, . (27) destruction
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expelld, expellere, expuli, expulsum (31) 1 drive out
explord, explorare Iexplore

expono, exponere, exposul, expositum I put out; I explain
exspectd, exspectare (8) 1 wait for

extra + acc. (19) outside

fabula, -ae, f. (2) story. play
fabuldsus, -a, -um fabulous, from a story
facile (20) easily
facilis, facile (20) easy
facilitas, facilitatis, f. (25) ease, facility
facid, facere, fécl, factum (5) I do; 1 make
falsus, -a, -um false
fama, -ae, f. (11) fame, reputation, report
familia, -ae, f. (14) family, household
faved, faveére, favi, fautum + dat. (22) I favour, support
fémina, -ae, f. (1) woman
ferio, ferire (26) 1 strike
ferd, ferre, tuli, latum (11) I carry, bear
ferdx, ferocis (24) fierce
ferrum, -1, #. (32) iron; sword
ferula, -ae, f. cane
fessus, -a, -um (1) tired
festing, festinare (1) I hurry
filia, -ae, f. (2) daughter
filiolus, -1, 2. (33) little son
filius, -1, m. (3) son
finis, finis, 7. (31) end
finés, finium . p/. (31) boundaries, territory
fio, fieri, factus (24) I am made, I become
flamma, -ae, f. flame
fled, flere, flévi, fletum (18) I weep
flos, floris, m. (14) flower
flumen, fliminis, #. (16) river
foedus, foederis, #. (16) treaty
fons, fontis, m. spring, fountain
forma, -ae, £ (13) shape, beauty
fortis, forte (7) brave
fortiter (7) bravely
forum, -i, #n. forum, city centre
fractus, -a, -um (22) broken
frango, frangere, frégi, fractum (22) I break
frater, fratris, m. (7) brother
frimentum, -1, n. (16) grain
frastra in vain
fugia, fugere, figi, fugitum (7) I flee
funus, fineris, n. funeral
furor, furoris, /m. madness

gauded, gaudére, gavisus sum (9) [ rejoice;
+ abl. 1 rejoice in

gaudium, -1, n. joy

genus, generis, #. (24) sort, kind, race

gero, gerere, gessl, gestum (14) I carry, wear
mé gerd (30) I behave myself
rem gerd (30) I conduct a matter

gladius, -1, m. (26) sword
gloria, -ae, f. (14) glory
gradus, -iis, m. (20) step
gritiae, -arum, f. pl. (20) thanks

gratias ago + dat. (20) I give thanks
gratulatio, gratulationis, f. congratulations
gratus, -a, -um (29) pleasing; grateful
gravis, grave (17) heavy, grave, serious

habed, habére, habui, habitum (9) I have
habitd, habitare (10) Iinhabit, live

hasta, -ae, f. (8) spear

haud (15) not

heri (30) yesterday

héros, hérois, m. hero

hic (8) here

hic, haec, hoe (15) this

hiems, hiemis, f. (12) winter

hilaris, hilare (31) cheerful

hodié (14) today

homé, hominis, ¢. (10) human being, man
honestus, -a, -um (33) honourable

hora, -ae, f. (17) hour

horribilis, horribile horrible

hortus, -1, m. (5) garden

hostis, hostis, m. (11) enemy

hiic (8) hither, this way

hiic...illiic (19) this way and that
hiiméanus, -a, -um (29) human; hurnane, kind

iaced, iacére, iacui (5) I lie (down)
iacia, iacere, iéci, iactum (7) I throw
iam (4) now, already
ianua, -ae, f. (6) door
ibi (12) there
idem, eadem, idem (31) the same
igitur (17) therefore, and so
ignavus, -a, -um lazy
ignis, ignis, m. (18) fire
igndscd, igndscere, igndvi, igndtum + dat. 1 forgive
ignotus, -a, -um (11) unknown
ille, illa, illud (4) that; he, she, it
illimino, ilominare Ilight up, illuminate
immemor, immemoris forgetful of
immined, imminére + dat. (33) I hang over, threaten
immortalis, immortale (31) immortal
imperator, imperitdris, . (14) general
imperium, -i, #. (12) order
imperium Romanum (26) the Roman empire
imperd, imperare + dat. (11) T order
impudéns, impudentis impudent, shameless
in + acc. (2) into, to
in + abl. (5} in, on
incendium, -1, #. fire
incendd, incendere, incendi, incénsum I set on fire
incertus, -a, -um uncertain
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incidd, incidere, incidi, incasum T fall into
incipid, incipere, incépi, inceptum I begin
incolumis, incolume (8) safe
inde (28) thence, from there
indud, induere, indui, indidtum (20) I put on (clothes)
ined, inire, inii, initum (18) I enter, begin
infans, infantis, c. (33) infant, baby
infelix, infélicis (12) unhappy, unlucky
ingéns, ingentis (9) huge
ingeniosus, -a, -um (21} clever, talented
ingenium, -1, n. (21) character, talents
inimicus, -1, m. (24) enemy
inquit (3) he/she says
inquiunt they say
inscriptio, inscriptidnis, /. inscription
insignis, Insigne (25) outstanding, distinguished
inspicid, Inspicere, inspexi, inspectum I look at
insula, -ae, /. (9) island
nsum, inesse, infui (23) [am in, [ am among
intellegd, intellegere, intelléxi, intelléctum (20) I
understand
intenté intently
inter + acc. (9) between, among
interdum from time to time
intersum, interesse, interfui + dat. (21) I am among, I
take part in
interea (12) meanwhile
intrd, intrare (1) I go into, enter
invenio, invenire, invéni, inventum (11) I find
invided, invidére, invidi, invisum + dat. (13) Tenvy
in¥ito, invitare I invite
invitus, -a, -um (19) unwilling
ipse, ipsa, ipsum (15) himself, herself, itself
ira, -ae, f. (7) anger
iratus, -a, -um (2) angry
is, ea, id (14) he, she, it; that
itague (6) and so, therefore
iter, itineris, n. (18) journey
iterum (6) again
iuben, iubére, jussi, iussum (6) I order
valére iubed (18) I bid goodbye
incundus, -a, -um (29) pleasant, delightful
Tuppiter, lovis, m. (19) Jupiter
iis, iliris, . (25) right, justice
iuvenis, iuvenis, m. (14) young man
iuvd, iuvire, itivi, iatum (2) T help

labor, laboris, m. (9) work, suffering
laboriosus, -a, -um laborious, toilsome
lahord, laborare (1) T work

lacrima, -ae, f. (18) tear

laetus, -a, -um (1} happy, joyful

latus, -a, -um (21} wide, broad

laudo, laudare (2) I praise

lavd, lavare, l1avi, lautum (14) I wash
lectus, -1, m. bed, couch

168

Iegatus, -1, m. (32) deputy, officer, envoy
legia, legidnis, f. (14) legion
lego, legere, 18g], léctum (17) I read
lenté (4) slowly
lex, legis, f. (25) law
libenter (29) gladly
liber, libri, m. (20) book
Iiber, lihera, liberum (16) free
Iiberd, liherare (16) 1 free
libertas, Tbertatis, f. (31) freedom
licet mihi Iam allowed, I may
limen, liminis, n. (30) threshold
littera, litterae, f. (6) a letter

litterae, -arum, /. pl. (25) literature
Ittus, litoris, #. (10) shore
locus, loci, m. (loca, locorum, ». pl.) (14) a place
longe (18} far
longus, -a, -um (18) long
luceo, licére, luxi (25) I shine
ludo, ludere, lasi, lisum (6) I play
ludus, ladi, m. (4) school, game

ludi, -orum, m. pl. (22) the games
liiged, lngere, laxt, luctum [ mourn
limen, laminis, ». (30) light
liina, -ae, {. (28) moon
lupus, -1, m. wolf
lix, licis, £, (13) light

magister, magistri, m. (6) master
magnificé magnificently
magnopere (24} greatly
magnus, -a, um (4) great, big
malo, malle, malui (23) I prefer
malus, -a, -um (5} bad
mane (27) early (in the morning)
maned, manére, mansi, mansum (3) [ stay, remain, await
manus, manis, f. (20) hand; band (of people)
maritus, -1, m. (13) husband
mater, matris, f. (8) mother
matrona, -ae, f. married woman
maximus, -a, -um (22) very great, greatest
meé (acc.) (6) me
medius, -a, -um (19) middle
memoria, -ae, /. memory
mensis, ménsis, 7. (33) month
meridies, meridiéi, m. (21) midday
meus, -a, -um (6) my
miles, militis, m. (14) soldier
militd, militare (31) I serve (as a soldier), I campaign
mille a thousand
mille passiis a mile
milia, milium, ». p{. thousands
milia passuum miles
miser, misera, miserum (4) miserable
mittd, mittere, misi, missum (3) I send
moenia, moenium, 7. pl. (15) walls, fortifications
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moneod, monére, monui, monitum (9) I warn, advise

mons, montis, m. (10) mountain
monumentum, -1, #. monumnent
mora, -ae, f. (23) delay
mors, mortis, . (8) death
mortuus, -a, um (8) dead
mos, moris, m. (30) custom
mos maiorum (30) the custom of our ancestors
mox {1) soon
mulier, mulieris, f woman
multitidd, multitidinis, £, (25) multitude, crowd
multus, -a, -um (4) much, many
miinus, mineris, #. gift; (gladiatorial) show
murus, -1, 7. (8) wall

nam (3) for
narro, narrare (2) [tell, narrate
natus, -1, #. 50N
nauta, -ae, m. (10} sailor
navigd, navigare (7) 1 sail
navis, navis, f. (7) ship
nec/meque (3) not, and not
nec/neque...nec/neque (6) neither...nor
necesse est it is necessary
neglegd, neglegere, negléexi, negléectum 1 neglect
negdtium, -1, #. (29) business
némao, néminis, ¢. (13) no one
niger, nigra, nigrum black
nimis too much
nimium, -1, #. + gen. (23) too much
nisi (29) unless; except
nobilis, nobile (22) famous, noble
nodlo, nolle, nolui (15) 1T am unwilling, I refuse
nomen, nominis, #. (11} name
némine by name, called
non (1) not
nondum not yet
nonnilli, -ae, -a (31) some
notus, -a, -um (11) known
novus, -a, -um (9) new
nox, noctis, £ (9) night
niihés, nabis, f. (28) cloud
nubo, nabere, nupsi, niptum + dat. (30} I marry
nigae, -arum /. pi. rrifles, nonsense
niillus, -a, -um (13) no
num? (26} surely not?
numers, numerare (24) [ count
numerus, -1, #. (17) number
numguam (13) never
nune (12} now
niindinae, -arum, f. p/. market day
nintius, -1, m. (12) message; messenger
niper (30} lately
niptiae, -arum, f. pl. (30} wedding
niptialis, naptiale (30) of a wedding, nuptial

obed, obire, obil, obitum I go to meet, meet; I die
obscira, obsciirare 1darken
obses, obsidis, ¢. (16) hostage
obsided, obsidére, obsedi, obsessum [ besiege
occidd, occidere, occidi, occisum (7) 1kill
occupatus, -a, -um occupied, busy
occupd, occupire (32) I seize, occupy
OCCUrrd, occurrere, occurri, occursum + dat. (11) 1 meet
oculus, -1, m. (12) eye
offero, offerre, obtuli, oblatum I offer
officium, -, n. (31) duty
olim once
oliva, -ae, f. olive; olive tree
omen, ominis, #. omen
omnipoténs, omnipotentis all powerful
omnis, omne (7) all
opprimo, opprimere, oppressi, oppressum (31) 1 oppress
oppugnd, oppugnare (7) 1attack
optimus, -a, -um (17) very good, best
Oratid, orationis, f. (17) speech
orator, oratoris, m. (21) speaker, orator
orbis, orbis, m. (27) circle, globe
orbis terrarum (27) the world
ordo, ordinis, m. (24) rank, line, order
oro, orare (10) I beg, pray
ostendd, ostendere, ostendi, ostentum (11} 1 show
otidsus, -a, -um (33) at leisure, idle
otium, -1, #. (27) leisure, idleness

paene (19) nearly

paratus, -a, -um (1) prepared, ready

paréns, parentis, c. (14) parent

pared, parére, parui, paritum + dat. (22) I obey

pard, parare (2) I prepare

pars, partis, f. (26) part

partés, partium, f. pl. (32) political party

parvus, -a, -um (9) small

pater, patris, m. (7) father

patria, -ae, f. (11) fatherland

pauci, -ae, -a (9) few

paulisper (23) for a little (rime)

pauper, pauperis (13) poor

pax, pacis, f. (16) peace

peciinia, -ae, f. (17) money

pello, pellere, pepuli, pulsum I drive

penités, penatium, m. pl. household gods

per + acc. (5) through, throughout

perdd, perdere, perdidi, perditum (22) I lose, waste,
destroy

perdiicd, perdiicere, perdaxi, perductum I lead, conduct

pered, perire, perii, peritum (30) I perish, die

perficio, perficere, perféci, perfectum (12) [ carry out,
complete

periculum, -1, n. (10) danger

perlegd, perlegere, perlégl, perléctum I read through

perpetuus, -a, -um everlasting, perpetual
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persona, -ae, f. character

persuaded, persuadere, persuasi, persuasum + dat. [
persuade

pervenio, pervenire, pervéni, perventum (26) I reach

pessimus, -a, -um (17) very bad, worst

petd, petere, petivi, petitum (12) I ask, seek, pursue

philosophia, -ae, f. (27) philosophy

pictara, -ae, £ picture

pictor, pictoris, m. painter

placed, placére, placui, placitum + dat. (12) I please
mihi placet (12) it pleases me to; I decide

plénus, -a, -um (+ abl.) (27) full (of)

plerique, pléraeque, pléraque several

plirimus, -a, -um (22) very many, most

plis, pliris, n. more

poéta, -ae, m. (20) poet

pompa, -ae, f. procession

pond, ponere, posul, positum (5) I put, place

populus, -1, mi. (14) people

porta, -ae, f. (8) gate

porto, portare (2) Icarry

portus, portis, m. (27) port

poscd, poscere, poposci (16) [ demand

possum, posse, potui (8) 1am able, I can

post + acc. (12) after

postea (14) afterwards

postridié (15) the next day

poténs, potentis (30) powerful

potestas, potestatis, f. (27) power

praehed, praebére, praebul, praebitum 1 offer, give,
show

praeficid, -ficere, -féci, -fectum (32) I put x (acc.) in
command of y (dat.)

praemium, -1, #. (24) reward, prize

praesidium, -1, #. (16) garrison

praesum, praeesse, praeful + dat. (32) Tam in command of

praetered (21) moreover

praetered, praeterire, praeteril, praeteritum (24) I pass,
0 past

praetor, praetoris, m. praetor

primum (adv.) (10) first

primus, -a, -um (6) first

princeps, principis, m. (7) prince

pro + abl. (26) in front of; on behalf of, for

procedo, procedere, processi, processum (4) 1 go
forward, proceed

procul (15) far from, far off

proelium, -1, 7. (15) battle

proferd, proferre, protuli, prolatum 1 bring forward,
bring out

promittd, promittere, promisi, promissum (17) 1 promise

prope + acc. (6) near

propter + acc. (29) because of, on account of

prospicio, prospicere, prospexi, prospectum I look out

provided, providére, providi, provisum (24) I foresee

proximus, -a, -um nearest, next
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priidéns, prudentis (27) sensible, wise
priidentia, -ae, f prudence, good sense
puella, puellae, f. (1) girl

puer, pueri, c. (3) boy: child

puerilis, puerile (25) of boys, childish
pugna, -ae, f. (7) fight

pugno, pugnare (7) I fight

pulcher, pulchra, pulchrum (13) pretty, beautiful
pulsd, pulsare I hit, knock

pupa, -ae, f. doll

puppis, puppis, f. stern

purus, -a, -um pure

pyra, -ae, f. pyre

quaerd, quaerere, quaesivi, quaesitum (10) I ask;
I look for
quam how (in exclamations); than (24);
quam + superlative, e.g. quam celerrimé = as quickly as
possible (25)
quamquam (24) although
quanda? (29) when?
quantus, -a, -um? (26) how great?
-que (8) and
qui, quae, quod (13) who, which
quidam, quaedam, quoddam (14) a certain, a
quiéscd, quidscere, quiévi, quidtum (10) I rest
quis, quid? (5) who, what?
quisquam, quicquam (29) anyone, anything (after a
negative)
qud? (22) whither? where to?
quod (4) because
quomodo? (15) how?
quoque (16) also
perd
rapid, rapere, rapul, raptum (22) I snatch, seize, steal
recédd, recedere, recessi, recessum I go back, retire
recipid, recipere, recépi, receptum (32) [ take back
meé recipio (32) Iretreat
recitd, recitare (20) I read aloud, recite
récté (20) straight, rightly
réctus, -a, -um (20) straight, right
recurrd, recurrere, recurri, recursum I run back
reddd, reddere, reddidi, redditum (8) I give back, return
reded, redire, redil, reditum (3) I go back, return
referd, referre, rettuli, relatum (23) I bring back;
[ report
régia, -ae, f. palace
régina, -ae, . (11) queen
rego, regere, réxi, réctum I rule
relinqud, relinquere, reliqui, relictum (8) I leave behind
reliquus, -a, -um (28) remaining
repelld, repellere, reppuli, repulsum (15) I drive back
rés, rel, f. (21) thing, matter
ré véra (21) in truth, really, in fact
resistd, resistere, restiti + dat. (7) I resist
respicio, respicere, respexi, respectum I look back (at)
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responded, respondére, respondi, responsum (3) I answer
réspiblica, reipiblicae, . (21) public affairs; the republic
retined, retinére, retinui, retentum (23) I hold back
revoed, revocare [ call back

réx, régis, m. (7) king

rided, ridére, risi, risum (20) T laugh

rogd, rogare (5) 1ask, I ask for

rimor, rimaoris, /. rumour, report

rumpa, rumpere, riapi, ruptum (16) T burst, break

rud, ruere, rui, rutum (27) I rush

riisticus, -a, um rustic, country

sacer, sacra, sacrum (19) sacred, holy
sacrificium, -i, n. sacrifice
saepe (4) often
salid, salire, salui, saltum I jump
saltus, -ais, m. dancing
saliis, salatis, f. safety; greetings
saliito, saltGtare (2) I greet
salvé, salvéte! (21) greetings!
sanguis, sanguinis, m. blood
satis + gen. (26) enough
saxum, -1, #. (10} rock
scelestus, -a, -um (27) wicked, criminal
schola, -ae, f. (20) school, schoolroom; lecture
scholam habed (29) I give a lecture
scid, scire, scivi, scitum 1 know
scrihd, scribere, scripsi, seriptum (6) I write, I draw
seded, sedére, sédi, sessum (3) 1 sit
semper (11) always
senatus, -as, m. (15) senate
senex, senis, 7. (14) old man
senior, senioris (31) older, senior
sentid, sentire, sénsi, sénsum (30) I feel, realize
sepulcrum, -1, n. tomb
sérd late
servd, servare (8) 1save
severus, -a, -um (20) severe
si(L3) if
sic (9) thus, like that
sicut (29) just as, like
signum, -1, #. (22) sign, signal, seal
silva, -ae, f. (18) wood, forest
sine + abl. (18) without
sinister, sinistra, sinistrum (28} left
sinistra (manii) (28) on the left (hand)
sind, sinere, sivi, situm (21) I allow
socius, -1, m. companion, ally
sol, solis, m. (30) sun
sollicitus, -a, -um (33) anxious
solus, -a, -um (8) alone
non sélum...sed etiam (16) not only...but also
solvd, solvere, solvi, soliitum (28) 1 loose, cast off
somnium, -1, #. dream
somnus, -1, . (11) sleep
sonus, -1, m. (13) sound

sordidus, -a, -um dirty
soror, sororis, /. (21) sister
spectaculum, -1, n. (24) sight, show

_ spectator, spectatdris, m. (24) spectator

spectd, spectare (5) I look at

spérd, spérare (22) [ hope

spes, spél, f- (21} hope

squalidus, -a, -um filthy

statim (5) at once

statua, -ae, f. (16) statue

std, stare, stetl, statum (11) I stand

studed, studére, studui + dat. (18) I study

studium, -1, 7. (21) study

stultus, -a, -um foolish

sub + abl. (10) under

subito (2) suddenly

suceurrd, succurrere, succurri, succursum + dat. (11) I
(run to) help

sum, esse, fui (17) I am

siimd, siimere, simpsi, simptum (25) I take (up); I put on

summus, -a, -um (16) highest; greatest

super + acc. (29) above, over

superbus, -a, -um (24) proud

superd, superare (17) I overcome

supplicd, supplicare + dat. (30) I beg, supplicate, pray to

Surgo, surgere, surréxi, surréctum (4) I rise, get up

suus, -a, -um (14) his, her, their (own)

taberna, -ae, f. stall, shop, pub

tablinum, -1, 7. (21) study (the room)
tabula, -ae, /. writing tablet

taced, tacére, tacul, tacitum (9) Tam silent
tacitus, -a, -um (9) silent

tilis, tale (22) such

tam (18) so

tamen (17) but, however

tandem (4) at last

tantus, -a, -um (12) so great

tegd, tegere, t€xi, téctum I cover
tempestas, tempestatis, . storm
templum, -1, n. (11) temple

temptd, temptare (15) Itry, attempt
tempus, temporis, n. (18) time

tened, tenére, tenui, tentum (13) I hold
tepidus, -a, -um warm

ter three times

terra, terrae, f. (3) earth, land

terred, terrére, terrui, tertitum I terrify
territus, -a, -um (8) terrified, frightened
theatrum, -1, n. (26) theatre

timed, timére, timui (8) 1 fear, [ am afraid
timidus, -a, -um timid

timor, timoris, m. (26) fear

toga, -ae, f. (15) toga

togatus, -a, -um wearing a toga

tolla, tollere, sustuli, sublatum (10, 30) Iraise, lift
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tot (indecl.) (32) so many

totiens (32) so often

totus, -a, -um (9) whole

trado, tradere, tradidi, traditum (5) 1 hand over
trahd, trahere, traxi, tractum I drag

trans + acc. (13) across

transeo, transire, transii, transitum (18) I cross
trés, tria (5) three

tristis, triste (12) sad

ti (6) you (sing.)

tum then

tumultus, -iis, m. (25) uproar, riot

tunica, -ae, f. tunic

turba, -ae, . (22) a crowd .

tuus, -a, -um (6) your

tyrannus, -1, m. (26) tyrant

ubi (19) where

ubi (conj.} (4) when

ubique (19) everywhere

allus, -a, -um (27) any

ultimus, -a, -um (26) furthest, last

umbra, -ae, f- shadow

umgquam (13) ever

unda, -ae, {. (10) wave

unde? (23) whence? from where?

undigue (23) from all sides

aniversus, -a, -um all

anus, -a, -um (5) one

urbs, urbis, f. (7) city

urna, -ae, . water pot

ut (29) as, when

uter, utra, utrum? (29 which (of two)?
utrum...an? (whether)...or?

uxor, uxoris, f. (9) wife

vacuus, -a, -um (19) empty
valde very

valed, valére, valui, valitum (33) I am strong, I am well

valére iubed I bid goodbye to
vehemeéns, vehementis (31) violent
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veho, vehere, véxi, vectum (24) I carry
vendd, vendere, vendidi, venditum (18) I sell
venid, venire, véni, ventum (4) 1 come
ventus, -1, m. (11) wind
Venusini, /. the people of Venusia
ver, veris, n. (18) spring
verbum, -1, n. (10) word
versus, versis, m. (20) verse
vertd, vertere, verti, versum (8) I turn
verus, -a, -um (17) true

véra dicere (17) I speak the truth
vesper, vesperis, n. (22) evening
vestimenta, -orum, #. pl. (19) clothes
vestis, vestis, f. clothes
vetus, veteris (22) old
vexo, vexare (27) I worry, I annoy
via, -ae, f. (2) road, way
viator, viatoris, m. (28) traveller
victor, victoris, m. victor
victoria, -ae, f. (24) victory
video, vidére, vidi, visum (3) I see
vigintl twenty
villa, -ae, . (32) villa, country house
vined, vincere, vici, victum (7) I conquer
vinum, -1, #. (11) wine
vir, virl, m. (9) man
virgo, virginis, f. (16) maiden, virgin
virilis, virile (25) manly, of a man
virtis, virtitis, /. (16) virtue, excellence, courage
visD, visere, visi, visum (21) 1 visit
vita, -ae, f. (29) life
vito, vitare I avoid
vivo, vivere, vixi, victum (13) Ilive
vivus, -a, -um (28) living, alive
vix (10) scarcely
vocd, vocare (2) [ call
vold, velle, volui (15) I wish, I am willing
vold, volare (22) Ifly
vox, vocis, £ (13) voice
vulnus, vulneris, n. (17) wound
vultus, -ois, m. (20) face, expression




Vocabulary

Regular verbs are given with infinitive only.

about dé + abl.

admiration admiratio, admirationis, f.

affair rés, rei, f.

again iterum

all omnis, omne

alone solus, -a, -um

and et, -que

and so itaque, igitur

angry Iratus, -a, -um

answer, [ responded, respondére, respondi, responsum
anxious anxius, -a, -um

approach, I accédd, accédere, accessi, accessum (ad)
arrive, 1 advenid, advenire, advéni, adventum

ask, I rogd, rogare

Athens Athénae, -arum, f. p!/.

at last tandem

atonce statim

because quod

begin, 1 incipid, incipere, incépi, inceptum

better melior, melius

big magnus, -a, -um

bigger maior, maius

board (a ship), I conscendd, cinscendere, conscendi,
cOnsceénsum

book liber, libri, m.

boy puer, pueri, m.

bring, | = carry ferd, ferre, tuli, latum
=lead diicd, ducere, diixi, ductum

burn, I (=1 am on fire) arded, ardere, arsi, arsum

but sed

by a/ab +abl.

call, 1 vocd, vocare

can, I possum, posse, potul

captain (of ship) magister, magistri, sz

care for, [ curd, clirare

carry, I portd, portare; ferd, ferre, tuli, latum

cast off, [ solvd, solvere, solvi, solitum

catch sight of, I conspicio, conspicere, conspexi,
conspectum

certain, a quidam, quaedam, quoddam

child puer, pueri, ¢.

cltizen civis, civis, ¢.

civil civilis, civile

climb, 1 ascendd, ascendere, ascendi, ascénsum

come, I venio, venire, vénl, ventum

cross, 1 transed, transire, transii, transitum

crowd turba, -ae, f.

English — Latin

day diés, di€i, m.
every day cotidie
decide, I constitud, constituere, constitui, constititum
defend, I défendd, défendere, défendi, deféensum
delay mora, -ae, f.
difficult difficilis, difficile
dinner céna, -ae, f.
dismiss, I dimitto, dimittere, dimisi, dimissum
dog canis, canis, c.
don’t! noli, nolite! (+ inf.)
door ianua, -ae, f.
drag, [ trah#d, trahere, traxi, tractum
drink, [ biba, bibere, bibi

each (of two) uterque, utraque, utrumque
casily facile

easy facilis, facile

eat, I edo, ésse, &d1, ésum

enjoy, | gauded, gaudére + abl.

every day cotidie

everything omnia, omnium, ». pl.

exercise, [ exerced, exercére

expression vultus, -as, m.

eye oculus, -i, m.

family familia, -ae, f.

farmer colonus, -1, m.

father pater, patris, m.

field ager, agri, m.

fifty quinquaginta

fight, I pugnd, pugnire

find, I invenio, invenire, invéni, inventum
fire ignis, ignis, m.

flee, I fugio, fugere, fiigi, fugitum
for, on behalf of pré + abl.

forum forum, -1, #.

fountain fons, fontis, m.

fourth quartus, -a, -um

freedom libertas, libertatis, f.
friend amicus, -i, m.

full (of) plénus, -a, -um (+ abl.)

garden hortus, -1, m.
girl puella, -ae, f.
give, I do, dare, dedi, datum
glory gloria, -ae, f.
goin, [ intrd, intrare
good bonus, -a, -um
very good optimus, -a, -um
great magnus, -a, -um
greatly magnopere; valdé
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Greece Graecia, -ae, [,
greet, [ saltito, salutare

hand manus, -ts, .
happens, it accidit, accidere, accidit
harbour portus, -iis, .
have, [ habed, habére
hear audid, audire
his/her/their own suus, -a, -um
home domus, -1, /.
at home domi
to home domum
hope spés, spéi, 1.
hour hora, -ae, f.
house casa, -ae, f; (grand house) aedé&s, aedium, [, pl.

if s1
increase, I auged, augére, auxi, auctum
Ttaly Italia, -ae, f.

journey iter, itineris, #.
Joy gaudium, -1, n.

land terra, -ae, f{.
last, at last tandem
late (adv.) séro
laugh, [ rideo, ridére, risi, risum
lead, I diicd, diicere, dixi, ductum
leader dux, ducis, ¢,
leave, I = go away from discédd, discédere, discessi,
discessum
= leave behind relinqud, relinquere, reliqui, relictum
lecture schola, -ae, f.
letter littera, -ae, f.; epistola, -ae, f.
listen to, I audio, audire
live, | vivd, vivere, vix], victum
= inhabit habito, habitare
long longus, -a, -um
for a long time diai; longer diiitius
look! ecce
look after, I curo, ciirdre
look at, I spectd, spectdre; inspicid, inspicere, inspexi,
inspectum
look back, I respicid, respicere, respexi, respectum
look for, I quaerd, quaerere, quaesivi, quaesitum
loud (voice) magnus, -a, -um
love, 1 amd, amare

make, 1 facio, facere, féci, factum

man vir, viri, m.

many multi, multae, multa

marry, [ niibd, niihere, nipsi, niiptum + dat.
miserable miser, misera, miserum

mistress domina, -ae, f.

money argentum, -1, #.

more plis, pliiris
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=more greatly magis
mother mater, matris, /.
move, [ moveo, movére, movi, motum
moved commaotus, -a, -um
much, many multus, -a, -um
must, I débed, débere

near prope + ace.
never numquam
nothing nihil, nihili, 7.
now iam

often saepe
old vetus, veleris
one anus, -a, -um
one (of two) alter, altera, alterum
open apertus, -a, -um
other alius, alia, aliud
the other (of two) alter, altera, alterum
the others = the rest céterd, -ae, -a
our noster, nostra, nostrum
outside extra + acc.
overcome, 1 superd, superare

parent paréns, parentis, c.

passenger viator, viatoris, m.

people populus, -i, m.

play, I 1Gd&, ladere, lasi, lisum

please, I délectd, delectare; placed, placére + dat.
praise, I laud®, laudare

prepare, I pard, parare

proceed, I procédd, procedere, processi, processum
pupil discipulus, -i, m.

quickly celeriter

T4CE Cursus, -us, m. :
reach, [ pervenid, pervenire, pervéni, perventum (ad)
read, T legd, legere, l&gi, léctum
reply, I responded, respondére, respondi, responsum
republic réspiablica, reipablicae, f,
return, I = go back reded, redire, redii, reditum
= give back reddd, reddere, reddidi, redditum
riot tumultus, -us, m.
rouse, I excitd, excitare
run, I currd, currere, cucurri, cursum
run towards, I accurra, accurrere, accurri, accursum

sail, 1 navigd, navigare

sailor nauta, -ae, m.

save, | servo, servare

say I dico, dicere, dixi, dictum
he/she said inquit

school ladus, -1, m.

sea mare, maris, A,

see, | vided, vidére, vidi, visum
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send, I mittd, mittere, misi, missum
serve (as a soldier), T milito, militare
Severe Severus, -a, -um
ship navis, navis, f.
shout clamo, clamare
sit, I seded sedére, sédi, sessum
sleep, I dormio, dormire
slowly lenté
small parvus, -a, -um

very small minimus, -a, -um
50 tam
someone, something aliquis, aliquid
son filius, -1, m.
500N MOX

as soon as possible quam primum
speed celeritas, celeritatis, /.
stand, 1 std, stare, steti, statum
stay [ maned, manére, mansi, mansum
step gradus, -s, m.
street via, -ae, f.
study studium, -1, #.
suddenly subitd
surely not? num?

tavern taberna, -ae, f.

tell, I = say dico, dicere, dixi, dictum
= narrate narro, narrare
= order iubed, iubére, iussi, iussum

ten decem

terrified territus, -a, -um

than quam

their own suus, -a, -um

thing rés, rei, f.

this hic, haec, hoc

three trés, tria

through per + acc.

tired fessus, -a, -um

today hodié

toga toga, -ae, f.

top (= highest, greatest) summus, -a, -um

travel, T iter facid

tree arbor, arboris, .

turn, I vertd, vertere, vertl, versum
turn round, I me vertn

under sub + abl.
unwilling invitus, -a, -um

very valdé
YETSe versus, -us, m.
voice vOXx, vocis, f.

wait, | = stay maned, manére, mansi, mansum
= wait for exspecto, exspectare

wake up, I excitd, excitare (trans.)
evigilo, evigilare (intr.)

walk, 1 ambuld, ambulare; contenda, contendere,
contendi, contentum

want, | cupio, cupere, cupivi, cupitum

war bellum, -i, n.

warn, | moned, monére

watch, [ spectd, spectire

wave unda, -ae, f.

way via, -ae, f.

wedding niiptiae, -arum, f. p/l.

well bene

what? quid?

when ubi, cum

which qui, quae, quod
which (of two)? uter, utra, utrum?

who? quis?

why? ciir?

wife uxor, uxoris, /.

willing, I am vold, velle, volui

wine vinum, -i, #.

wish, I cupin, cupere, cupivi, cupitum

with cum + abl.

without sine + abl.

woman fémina, -ae, f.

word verbum, -1, .

work, I 1abord, laborare

worse péior, péius

write, I scribd, seribere, seripsi, seriptum

year annus, -1, 7.
you (s.) ta; (pl.) vos
young man iuvenis, iuvenis, .
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The numbers refer to chapters

ablative case 22, 23, 30
adjectives, comparison of 24, 235
adverbs, comparison of 25
alter 29

declension see nouns

fero 23

future perfect tense:
active 27
passive 31

future tense:
active 27
passive 32

imperfect tense:
active 17
passive 32

locative case 19

nouns:
4th declension 20
5th declension 21

numerals 18

participles:
present active 26
perfect passive 30
passive voice 30
perfect tense:
active 17
passive 31
true perfect 18
perfect stems, active:
inceptive verbs 22
lengthening stem vowel 19
overview 17
reduplicated 20
same as present 18
stems in -s1 17
stems in -v1, -1vl, -ul 21

176

place, expressions of 19
pluperfect tense:

active 19
passive 31
plus 24

present tense, passive 32
relative clauses 28

quam:
+ superlative 25
=than 24

supine 30
time, expressions of 18

uter? utrum . . . an? uterque? 29

Word-building

chapter 17 compounds of mittd

chapter 18 compounds of ed

chapter 19 compounds of sum

chapter 20 compounds of do

chapter 21 compounds of pond

chapter 22 compounds of facio

chapter 23 compounds of fero

chapter 24 opposites (dignus/indignus etc.)

chapter 25 adjectives formed from nouns (labéridsus etc.)

chapter 26 verbs compounded with con-, per-, di-/dis-,
circum-

chapter 27 compounds of specid

chapter 28 present participles as adjectives (amins elc.)

chapter 29 word groups

chapter 30 nouns and adjectives formed from perfect
passive participles

chapter 31 nouns formed from the supine

chapter 32 word groups

chapter 33 diminutives
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